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PROFESSIONAL REFRIGERATION

CHEST FREEZER

233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01,

235911 v.02_s.01

GB:User manual 8 LV: Lietotaja rokasgramata
DE: Benutzerhandbuch 12 LT: Naudojimo instrukcija
NL: Gebruikershandleiding 17 PT: Manual do utilizador
PL: Instrukcja obstugi 21 ES: Manual del usuario
FR: Manuel de utilisateur 26 SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 31 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 36 Fl: Kayttdopas

GR: Eyxetpidto xpnotn 41 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 46 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 50 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 54 BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 59 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 64

CHEST FREEZER
GEFRIERTRUHE

VRIESKIST

ZAMRAZARKA SKRZYNIOWA
CONGELATEUR COFFRE

CONGELATORE A POZZETTO

CONGELATOR
PROFESSIONAL

KATAWYKTHZ OPIZONTIOY
TYNoy

SKRINJA ZA ZAMRZAVANJE
MRAZAK

FAGYASZTOLADA
MOPO3MJIbHA CKPUHS
SUGAVKULMKIRST
HORIZONTALA SALDETAVA
SALDYMO DEZE

CAIXA FRIGORIFICA
ARCON CONGELADOR
TRUHLICOVA MRAZNICKA
FRYSEBOKS
SAILIOPAKASTIN

BRYSTFRYSER
ZAMRZOVALNIK PRSNEGA
KOSA

FRYSBOX

OPUIEP PAKJTA
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GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

N

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO:

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHIMiNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $ rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas idverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHATIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MaLMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctukm / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 233856 v.02_s.01 | 233863 v.02_s.01 | 235904 v.02_s.01 | 235911 v.02_s.01
B 220-240V~ 50Hz /220-240B ~ 50y

C 120W /Bt | 130W/Br | 105W /Bt | 110W /Bt

D 2W /Bt (LED)

E 0.8A

F R600a / 65g/r | R600a / 75g/r | R600a / 52g/r | R600a / 58g/r
G -25°C - -18°C

H E

I Cyclopentane

J I

K 190L 2821 93L 140L

L SN/N/ST/T

M <60dB (A)/ < 60ab (A)

N 8,8kg/ kr/ 24hr 13,9kg/ kr / 24hr 4,7kg/ xr | 24hr 7,2kg/ kr [ 24hr
0 950x564x(H)845 mm/ mm 1116x644x(H)845 mm/ Mm 574x564x(H)845 mm/ mm 754x564x(H)845 mm/ mm
P 31kg/ kr 36kg/ kr 25kg/ kr 29kg/ kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d"article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.ode articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

les}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaorikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetne u yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

()

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxiaHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa exoasia MowHoct / RU: HoMuHansHas BxopHas
MOLLHOCTb

jw)

: GB:Power of the light (LED) / DE:Leistung des Lichts (LED] / NL:vermogen van het licht (LED) / PL:Zasilanie $wiatta (LED) /
FR:Puissance de la lumiére (LED] / IT:Alimentazione della luce (LED) / RO:Puterea luminii (LED) / GR:loxug Tng Auxviag (LED] /
HR:Napajanje zarulje [LED] / CZ:Vykon svétla (LED) / HU:A vilagitas teljesitménye (LED) / UA:MotyxHicts caitna (LED) / EE:tule
toide (LED) / LV:Gaismas jauda (LED] / LT:8viesos galia (LED) / PT:Poténcia da luz (LED) / ES:Potencia de la luz (LED) / SK:Sila
svetla (LED] / DK:Lysets styrke (LED] / FI:Valon teho (LED] / NO:Lysstyrke (LED) / SI:Mo¢ svetlobe (LED) / SE:Lampans kraft (LED)
/ BG:MouyHocT Ha ceeTauHara (LED) / RU:Cuna ceeta (cetoanon)



E: GB:Rated current / DE:Nennstrom / NL:Nominale stroom / PL:Prad znamionowy / FR:Courant nominal / IT:Corrente nominale /
RO:Curent nominal / GR:Ovopaotiko pevpa / HR:Nazivna struja / CZ:Jmenovity proud / HU:Ertékelt dramerdsség / UA:Cepepnit
cpym / EE:Nimivool / LV:Nominala strava / LT:Ratintoji srove / PT:Corrente nominal / ES:Corriente nominal / SK:Menovity
prad / DK:Nominel strgm / Fl:Nimellisvirta / NO:Nominell strgm / Sl:Rated current / SE:Beréknad strom / BG:Ouerka Ha Toka /
RU:HoMuHanbHbI Tok

n

GB:Refrigerant used and injection quantity / DE:Eingesetztes Kaltemittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
injectiehoeveelheid / PL:Uzywany czynnik chtodniczy i ilo$¢ wstrzykniecia / FR:Réfrigérant utilisé et quantité d'injection / IT:Re-
frigerante utilizzato e quantita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR:Xpnowonotnpevo YUKTKG PETD
kat noootnta eveong / HR:Upotrijebljeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ:PouZité chladivo a mnoZstvi injekce /
HU:Felhasznalt hiitokézeg és injekcio mennyisége / UA:BukopucTannii xonogoareHT i kinbkicTs in'euiin / EE:Kasutatud kilmik ja
stistekogus / LV:Izmantotais aukstumadents un injekcijas daudzums / LT:naudotas Saltnesis ir injekcijos kiekis / PT:Refrigerante
utilizado e quantidade de injecdo / ES:Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccion / SK:PouZité chladiace médium a mnoZstvo
injekcie / DK:Anvendt kslemiddel og indsprgjtningsmeengde / Fl:Kaytetty kylmaaine ja injektiomdara / NO:Kjglemiddel brukt og
injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in kolic¢ina injekcije / SE:Anvand kéldmedium och injektionsmangd / BG:
V3r0n3BaH XNaAUIHNK 1 KOAMYECTBO Ha nHxekTpaHe / RU:/crnonb3oBaHHbIi xnagareHT i KonnyecTso BMpbICKMBAEMOrO

G: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setdri de temperaturad / GR:PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaven( teploty / HU:HEmérséklet-beallitdsok / UA:Hanawrysanna temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampotila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitki Ha Temnepatypata / RU:Hactpoiiku Temnepatypsi

H: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywnosci energetycznej
|/ FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasa de eficientd energetica / GR: Ta€n evepyelakng
anodoong / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické G¢innosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eHeproedektvsHocTi / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klase / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej Gcinnosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske ucinkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitna e¢pektusHocT / RU: Knacc sHeproaddektusHocTn

I: GB:Foam blowing agent:Cyclopentane / DE: Schaumblasmittel:Cyclopentan / NL:Schuimblaasmiddel:Cyclopentane / PL:Srodek
rozdmuchujacy pianke:cyklopentan / FR:Agent gonflant de mousse :Cyclopentane / IT:Agente espandente in schiuma:ciclopetano /
RO:Agent de suflare cu spuma:ciclopentan / GR:Arpiotikog napayovrag:Kukhonevravia / HR:Sredstvo za puhanje pjenom:Cyclopen-
tane / CZ:Péna nafukujici ¢inidlo:Cyklopentan / HU:habfvé szer:ciklopentdn / UA:TayHosa peyosnHa anq HagysaHHa:LinknonexTanx
| EE:Vahueemaldusvahend:tstiklopentaan / LV:putu patéjs:ciklopentans / LT:Foam blowing agent:Cyclopentane / PT:Agente de
expansao de espuma:Ciclopentano / ES:Agente espumante:ciclopentano / SK:Fikajtce ¢inidlo:Cyklopentane / DK:Skumbleesem-
iddel:Cyclopentan / Fl:vaahtoa puhaltava aine:syklopentaani / NO:Skumblasemiddel:Cyclopentane / SI: Foam pihalno sredstvo:-
Cyclopentane / SE:Famblasmedel:Cyclopentane / BG: Maxousayxsawy arenT:Lnknonentan / RU:Meroobpasosatens:Luknonentan

J: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:-
Classe de protection [classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie (clasa) / GR:Khaon npooraciag (katnyopia)
/ HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (trida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass
[klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecdo [classe] / ES:Clase de proteccion
[clase) / SK:Trieda ochrany (trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse)
/ Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwta (Knac) / RU:Knacc sawmrsl (knacc)

K: GB:Net volume / DE:Nettovolumen / NL:Nettovolume / PL:Objeto$¢ sieci / FR:Volume net / IT:Volume netto / RO:Volum net /
GR:KaBapog dykog / HR:Neta glasnoca / CZ:Hruby objem / HU:Haldzati térfogat / UA:YucTuit 06'em / EE:netomaht / LV:neto ap-
joms / LT:grynasis taris / PT:Volume liquido / ES:Volumen neto / SK:Cisty objem / DK:Nettovolumen / Fl:Nettotilavuus / NO:Net-
tvolum / Sl:neto prostornina / SE:Nettovolym / BG:HeteH obem / RU:YucTbii 06bem

L: GB:Climate class / DE:Klimakurs / NL:Klimaatklasse / PL:Klasa klimatyczna / FR:Classe climat / IT:Classe climatica / RO:Clasa
climei / GR:Khparikn katnyopia / HR:Stematski sat / CZ:Klimaticka tiida / HU:Klimaosztaly / UA:knac knimaty / EE:kliendiklass
/ LV:Efektivitate / LT:Klimato klase / PT:Classe climatica / ES:Clase climatica / SK:Klimatickd trieda / DK:Klima af klasse / Fl:Il-
mastoluokka / NO:Klimaklasse / SI:Podnebni razred / SE:Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:Knacc knumata

M: GB:Noise level (approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A]) / PL:Poziom hatasu [ok. dB(A]) /
FR: Niveau sonore (environ dB(AJ) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina $uma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukové hladina (pFiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A]) / UA:piseb
wymy (npu6a. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuksmo lygis (mazdaug dB(A)] /
PT:Nivel de rufdo (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku [priblizne dB[A]) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Staynivé (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivé (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
[npubans. dB(A]) / RU:YposeHb wyma (npu6s. 06./muH.)



N: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntixotnta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
Bmectumocts

o

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepsi

o

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara etro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TeXHIYHI XxapaKTepucTKn MoxyTb 3MiHI0BaTICS 6e3 nonepeHbOro NoBIAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemeerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLmm noaiexart Ha NnpoMsHa 6e3 npeBapuTenHo yBejoMaeH/e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckune xapakTepucTyiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapyTeNbHOTO YBELOMNEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a/ R290. It is a flammable re-
frigerant which is environmentally friend-
ly. Although it is flammable, it does not
damage the ozone layer and does not in-
crease the greenhouse effect. The use of
this coolant has, however, led to a slight increase in the noise
level of the appliance. In addition to the noise of the compres-
sor, you might be able to hear the coolant flowing around the
system. This is unavoidable, and does not have any adverse
effect on the performance of the appliance. Care must be tak-
en during the transportation and setting up of the appliance
that no parts of the cooling system are damaged. Leaking
coolant can damage the eyes.
The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.
CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on
the skin can cause critical burns. Keep eyes and skin pro-
tected. If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold
water. In case burns are severe, apply ice and contact medical
treatment immediately.
WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.
WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.
WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.
Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.
Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.
o If the appliance has been switched off or disconnected from



the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

* WARNING! When positioning the appliance, ensure the sup-
ply cord is not trapped or damaged.

* WARNING! Do not locate multiple portabel socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance

* WARNING! Do not place extension cords with multiple out-
lets or any type of external power supply on the back of the
appliance.

* WARNING! To avoid a hazard due to instability of the appli-
ance, it must be fixed in accordance with the instructions.

¢ Opening the door for long periods can cause a significant
increase of the temperature in the compartments of the ap-
pliance.

o If the refrigerating appliance is left empty for long periods,
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to pre-
vent mould developing within the appliance.

Intended use
e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working
environment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.The appliance is de-
signed for short-time storage and display of foodstuffs such
as foods, ingredients, beverages, etc. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid handle (This has to be assembled by the user)
2. Hinged lid

3. Interior cabinet
4. Hanging basket
5. Rubber seal
6. Control panel
7. Exterior

8. Drainage hole
9. Lamp

Control panel

(Fig.2 on page 3)

10. Temperature regulator dial

11. Indicator light

Note: The alarm light will be ON for about 2 minutes when
starting the appliance for the first time.

Temperature Regulator

The temperature can be adjusted by rotating this knob in the
range of setting 1to 7.

Setting 0: At “Stop” mode, not operate.

Setting 1: Temperature range (-18°C to -20°C)

Setting 7: Temperature range (-24°C to -25°C)

Note: The setting temperature will be affected by the below
factor:

¢ Ambient temperature and humidity of the appliance.

* Quantity of the stored food item.

e Frequency of opening the lid.

We recommend to place the food at the middle position.

Circuit diagram
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig.3 on page 4)
A. Thermostat
. Overload protector
. Compressor
. Starter

Capactor

Run lamp (blue)
. Alarm lamp [red)
. Power lamp [green)

TOMMoOO W

235911 v.02_s.01
(Fig.4 on page 4)
A. Thermostat
. Overload protector
. Compressor
. Starter
Capactor
Run lamp (blue)
. Alarm lamp (red)
. Power lamp (green)
LED lamp
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Installation

ATTENTION! Any installation, maintenance and repair work

should be performed by qualified and authorized technician

only.

¢ Check to make sure that the appliance is undamaged or com-
plete delivery (basket and drain stopper are included). In case
of any damage or incomplete delivery, DO NOT use the appli-
ance and contact the supplier immediately.

» Remove all packing material and protective film [if applica-
ble).

e Let the appliance stand still for at least 3 hours after instal-
lation before putting the appliance into operation, this is to
allow the cooling agent to level off for optimum efficiency.

e Place the appliance on a dry, level, steady and safe floor away
from any heat source. Recommend to place in an air-condi-
tioned room.

e Avoid expose to direct sunlight or direct source of heat such
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as cooker, heater, stoves, etc.

¢ Make sure that a minimum of 20 cm distance is kept around
all sides of the appliance for ventilation purposes.

e Place the appliance in such a way that the plug is easily ac-
cessible and can be quickly removed from its socket in case
of necessity.

 Due to heavy weight of the appliance, it should be installed
and moved by at least 2 persons.

e The inclined angle of the appliance should not be over 45°
during transportation.Keep the packaging if you intend to
store your appliance in the future.

Installation of lid handle

e Get the lid handle, screws and handle cover inside the ap-
pliance.

e Place the lid handle on the front side of the lid, aligning the
screw holes. Fasten them securely.

e Then, place the handle cover to cover the screws, bending it
slightly and fixing it flat onto the lid handle.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1). Before first use
Hang the basket (4] in a desired position inside the cabinet.
Then, close the lid of the appliance.
Note: As the lid is equipped with a tightly closing seal, it is
not easy to reopen it shortly after closing (due to the vacuum
formed inside). Wait a few minutes before reopen the lid.

2).

Start operation

Switching ON

e Insert the plug to a suitable electrical outlet.

e Turn the temperature regulator in clockwise direction
away from the "0" position.

¢ To enable the temperature to get sufficiently cold inside
the appliance, allow the appliance to run for few hours
before placing food inside.

Switching OFF

e Turn the temperature regulator in anti-clockwise direc-
tion back to the 0" position, allow the appliance to run
for few hours.

¢ The cooling system will then switch OFF.

Switching OFF for long period of time

If the appliance is not going to be used for long period of

time, e.g. whilst on holiday.

¢ unplug the appliance from the main electrical supply;

o defrost the appliance and then clean it and leave the lid
open to air the appliance.

3). Freezing fresh food

o Freeze only those food that are allowed for freezing or those
that can preserve in low temperature.

o The freezer compartment is suitable for freezing fresh food
and storing frozen and deep-frozen food for long period of
time.

 Ensure the food is packed properly using suitable packaging.
The packaging should be air-proof and waterproof. Do not put
inside the freezer the food without any packaging.

¢ DO NOT place glass bottle or jar with liquid inside the appli-
ance. It may causes the glass bottle to crack

¢ Remember not to refreeze the food that have been defrosted.
The defrosted food should be consumed quickly or cooked at
once.

* Avoid mix up of fresh food with those already frozen. Frozen
food may start thawing and the use before date are not met.
¢ Important: When cooling drinks, make sure bottles are not

left in the freezer as it may burst when freezing..

4). Storage of frozen food

o Follow the storage recommendations on the food packaging.
If no recommendation provided, the food may be stored up
to 3 months.

¢ Do not open the lid frequently or leave it open longer than
necessary.

¢ Do not exceed storage time indicated by the food manufactur-
er.

o For fresh food, observe the following general storage time:
- Fish and processed meat do not exceed é months;
- Cheese, poultry, pork, lamb do not exceed 8 months;
- Beef, fruit and vegetables do not exceed 12 months.

¢ Note: Above time is just for reference only.

5). Food defrosting
Follow Frozen food can be defrosted in different ways:
- in a microwave oven;
- at room temperature;
- in the refrigerator (the cold given off by the frozen food

helps to keep other food cold);

- in a steam oven.
Poultry: It is particular important to observe food hygiene
rules when defrosting poultry. Do not use liquid come from
the defrosted poultry. Pour it away and wash the container it
was in, the sink and your hands, wear gloves (not supplied)
if necessary.
Important: Never re-freeze partially or fully defrosted food.
Consume defrosted food as soon as possible for the reason
of hygiene and due to loss of nutritional value.



Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

o Clean the cooled exterior and interior surface with a cloth or
sponge slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

* NOTE! If the condenser coil is not cleaned, the efficiency of
the appliance will decrease significantly.

o Periodically cleaning the condenser can extend the life of the
appliance.

e If not in use for a long period of time, left the freezer open to
avoid accumulation of unpleasant smell inside.

¢ Never use sharp metal tools to scrape off frost as you could
damage the appliance. Do not use a mechanical device or any
artificial means to speed up the thawing process other than
those recommended by the manufacturer.

¢ The amount of frost on the walls of the appliance will be in-
creased due to high level of humidity from external environ-
ment or the frozen food is not wrapped properly.

Defrosting
o Defrost the freezer when the frost layer reaches a thickness
of about 10-15mm.
¢ The best time to defrost the freezer when it contains no or
only little food.
 To remove the frost, do these steps:
1.Set te temperature regulator to the “0” position and unplug
the freezer.
2.Remove any stored food, wrap it in several layers of news-
paper and put it in a cool place.
3.Leave the lid open, remove the stopper inside the interi-
or cabinet (3) and unscrew anti-clockwise the cover of the
drain hole (8). Collect all defrost water on a tray. Use a
scraper to remove the ice quickly.Rubber seal
4.When defrosting is completed, dry the interior thoroughly
and refit the stopper.
5.Plug in again and set the temperature regulator to obtain
the maximum coldness and run the appliance for two or
three hours using this setting.
6.Reload the previously removed food into the cabinet com-
partment.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

e Please call the manufacturer or its services agent for any
replacement.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance is | Appliance is Check if the appliance

too noisy. not supported stands stable (all four
properly. feet should be on the

floor firmly).

- The appliance
does not cool

Before switching
on, the appliance

Let stand still again
before start to oper the

sufficiently. has not stand still | appliance.
- Freezing time long enough (3
too long. hours] to level off

- The compres-
sor starts too
often.

the refrigerant.

The lid does not
close tight.

Contact the supplier.

The sealis not
placed tight
enough.

Excessive ice
formation on the
interior walls of
the appliance.

Time to perform
defrost. See ==>
Cleaning and mainte-
nance.

The appliance is
located near the
heat source (e.g.
stove, heater,
etc).

Keep the appliance
away from the heat
source.

Cool down the warm
food before put inside
the cabinet. Do not put
too much food inside.

Put too warm or
too much food
inside cabinet of

the appliance.




Put inside a air-condit-
ined room to lower the
humidity.

Exterior (7) sur-
face is too wet.

Humidity of the
outside environ-
ment is too high.

Alarm light ON Not reach setting | Check if refrigerant
temperature leakage happened.
or refrigerant
leakage.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
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Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fuhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
o Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
 Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.
o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.



¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! BRANDRISIKO! Das verwen-
dete Kiltemittel ist R600a/R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl es
entzlindlich ist, beschadigt es die Ozon-
schicht nicht und erhoht nicht den Treib-
hauseffekt. Die Verwendung dieses Kiihlmittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Geréts ge-
fuhrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors konnen Sie
moglicherweise das Kihlmittel horen, das durch das System
flieft. Dies ist unvermeidlich und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Gerats. Wahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten,
dass keine Teile des Kihlsystems beschadigt werden. Un-
dichtes Kuhlmittel kann die Augen besch&digen.
Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem
Gerat. Es ist leicht entziindlich.
ACHTUNG! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut
gespriihte Kaltemittelflissigkeit kann zu kritischen Verbren-
nungen flhren. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.
WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fur ausreichende Be-
Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
aufrechtzuerhalten.
WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBler den vom Hersteller empfohlenen.
WARNUNG! Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.
WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfachern des Gerats, es sei denn, sie sind vom Her-
steller empfohlen.
Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,
entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. innerhalb
oder in der Nahe des Gerats auf.
Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° geneigt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es
an die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzu-
schalten. Gleiches gilt, wenn das Gerat danach bewegt wird.
¢ Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.
e Es dirfen keine anderen Gerate an dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat angeschlossen werden.
¢ WARNUNG! Stellen Sie bei der Positionierung des Gerats si-
cher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt

ist.

* WARNUNG! Suchen Sie nicht mehrere portierbare Steckdo-
sen oder tragbare Netzteile auf der Gerateriickseite

¢ WARNUNG! Stecken Sie keine Verlangerungskabel mit meh-
reren Steckdosen oder anderen externen Netzteilen auf die
Riickseite des Gerats.

¢ WARNUNG! Um eine Gefahr durch Instabilitat des Geréts
zu vermeiden, muss es gemaf den Anweisungen repariert
werden.

» Das langere Offnen der Tir kann zu einem deutlichen Tempe-
raturanstieg in den Fachern des Geréts fihren.

¢ Wenn das Kihlgerat Uber einen langeren Zeitraum leer ge-
lassen wird, schalten Sie es aus, tauen Sie es auf, reinigen
Sie es, trocknen Sie es und lassen Sie die Tir offen, um
Schimmelbildung im Gerat zu verhindern.

Verwendungszweck
¢ Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in Haushalten und ahnli-

chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;

- Betten- und Frihstlicksumgebung.Das Gerat ist fir die
kurzzeitige Lagerung und Prasentation von Lebensmitteln
wie Lebensmitteln, Zutaten, Getranken usw. konzipiert.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
zu Verletzungen flihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle

Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckelgriff [Dieser muss vom Benutzer montiert werden)
Klappdeckel

Innenschrank

Hangender Korb

Gummidichtung

Kontrollpanel

AuBlenansicht

Drainage-Loch

Lampe

0o gl N




Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

10. Temperaturregler-Wahlschalter

11. Kontrolllampe

Hinweis: Die Alarmleuchte leuchtet etwa 2 Minuten lang, wenn
das Gerat zum ersten Mal gestartet wird.

Temperaturregler

Die Temperatur kann durch Drehen dieses Knopfes im Bereich
von 1 bis 7 eingestellt werden.

Einstellung 0: Im ..Stopp“-Modus nicht betreiben.

Einstellung 1: Temperaturbereich (-18 °C bis -20 °C)
Einstellung 7: Temperaturbereich (-24 °C bis -25 °C)

Hinweis: Die Einstelltemperatur wird durch den folgenden Fak-
tor beeinflusst:

* Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit des Geréts.

¢ Menge der gelagerten Lebensmittel.

* Haufigkeit des Offnens des Deckels.

Wir empfehlen, das Essen in die mittlere Position zu stellen.

Schaltplan

233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01

(Abb. 3 auf Seite 4)

A. Thermostat

. Uberlastschutz

. Kompressor

. Anlasser
Kapaktor
Betriebslampe (blau)

. Alarmlampe (rot)

. Leistungslampe (griin)

TOMMoOO W

235911 v.02_s.01

(Abb. 4 auf Seite 4)

A. Thermostat

. Uberlastschutz

. Kompressor

. Anlasser
Kapaktor
Betriebslampe (blau)

. Alarmlampe (rot)

. Leistungslampe (griin)
LED-Lampe
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Installation

ACHTUNG! Installations-, Wartungs- und Reparaturarbeiten

dirfen nur von qualifizierten und autorisierten Technikern

durchgeflhrt werden.

e Vergewissern Sie sich, dass das Gerat unbeschadigt oder
vollstandig geliefert wurde (Korb und Ablassstopfen sind im
Lieferumfang enthalten). Bei Schaden oder unvollstandiger
Lieferung das Gerat NICHT verwenden und den Lieferanten
sofort kontaktieren.

e Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und die
Schutzfolie (falls zutreffend).

e Lassen Sie das Gerat nach der Installation mindestens 3
Stunden lang still stehen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.
Dadurch kann das Kihlgerat fir eine optimale Effizienz ab-
gestellt werden.

o Stellen Sie das Gerat auf einen trockenen, ebenen, stabilen
und sicheren Boden, der von jeder Warmequelle ferngehal-
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ten wird. Es wird empfohlen, in einem klimatisierten Raum
zu platzieren.

e Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung oder direkte War-
mequellen wie Herd, Heizung, Herde usw.

* Stellen Sie sicher, dass ein Mindestabstand von 20 cm zu Be-
liftungszwecken an allen Seiten des Geréts eingehalten wird.

e Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Stecker leicht zugang-
lichiist und im Bedarfsfall schnell aus der Steckdose entfernt
werden kann.

 Aufgrund des hohen Gewichts sollte das Gerat von mindes-
tens 2 Personen installiert und bewegt werden.

* Der Neigungswinkel des Geréts sollte wéhrend des Trans-
ports nicht Uber 45° liegen. Bewahren Sie die Verpackung
auf, wenn Sie beabsichtigen, Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

Einbau Deckelgriff

* Bringen Sie den Deckelgriff, die Schrauben und die Griffab-
deckung in das Gerat.

e Platzieren Sie den Deckelgriff auf der Vorderseite des De-
ckels und richten Sie die Schraubenldcher aus. Befestigen
Sie sie sicher.

o Setzen Sie dann die Griffabdeckung ein, um die Schrauben
abzudecken, biegen Sie sie leicht und befestigen Sie sie flach
am Deckelgriff.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
besténdige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1). Vor dem ersten Gebrauch

Hangen Sie den Korb (4) an der gewiinschten Position im
Schrank auf. Schlieen Sie dann den Deckel des Gerats.
Hinweis: Da der Deckel mit einer dicht schlieBenden Dich-
tung ausgestattet ist, ist es nicht einfach, ihn kurz nach dem
SchlieBen wieder zu 6ffnen (aufgrund des im Inneren gebil-
deten Vakuums). Warten Sie einige Minuten, bevor Sie den
Deckel wieder 6ffnen.

2).

Betrieb starten

Einschalten

o Stecken Sie den Stecker in eine geeignete Steckdose.

¢ Drehen Sie den Temperaturregler im Uhrzeigersinn von
der Position ..0" weg.



e Damit die Temperatur im Gerat ausreichend kalt wird,
lassen Sie das Gerat einige Stunden laufen, bevor Sie Le-
bensmittel in das Gerat stellen.

Ausschalten

¢ Drehen Sie den Temperaturregler gegen den Uhrzeiger-
sinn zurlick in die Position .0". Lassen Sie das Gerét eini-
ge Stunden laufen.

¢ Das Kiihlsystem schaltet dann AUS.

Langes Ausschalten

Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht benutzt

wird, z. B. im Urlaub.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung;

¢ Tauen Sie das Gerat ab, reinigen Sie es und lassen Sie den
Deckel offen, um das Gerat zu entliiften.

3). Frische Lebensmittel einfrieren

¢ Nur Lebensmittel einfrieren, die zum Einfrieren zugelassen
sind, oder Lebensmittel, die bei niedrigen Temperaturen auf-
bewahrt werden kdnnen.

* Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren frischer Lebens-
mittel und zum Lagern gefrorener und tiefgefrorener Le-
bensmittel Gber einen langeren Zeitraum.

o Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel mit einer geeigneten
Verpackung ordnungsgemaf verpackt sind. Die Verpackung
sollte luftdicht und wasserdicht sein. Legen Sie die Lebens-
mittel nicht ohne Verpackung in den Gefrierschrank.

o Stellen Sie KEINE Glasflasche oder Glas mit Flissigkeit in
das Gerat. Dies kann dazu fiihren, dass die Glasflasche reifit

¢ Denken Sie daran, die aufgetauten Lebensmittel nicht wieder
einzufrieren. Die aufgetauten Speisen sollten schnell ver-
zehrt oder auf einmal gegart werden.

e Vermischen Sie frische Lebensmittel nicht mit bereits gefro-
renen Lebensmitteln. Gefrorene Lebensmittel kdnnen mit
dem Auftauen beginnen und das Verfallsdatum wird nicht
eingehalten.

* Wichtig: Achten Sie beim Abkihlen von Getrénken darauf,
dass die Flaschen nicht im Gefrierschrank stehen, da sie
beim Einfrieren platzen kénnen.

4). Lagerung von gefrorenen Lebensmitteln
* Befolgen Sie die Lagerempfehlungen auf der Lebensmittel-
verpackung. Wenn keine Empfehlung gegeben wird, kdnnen
die Lebensmittel bis zu 3 Monate gelagert werden.
« Offnen Sie den Deckel nicht haufig und lassen Sie ihn nicht
langer offen als notig.
¢ Die vom Lebensmittelhersteller angegebene Lagerzeit darf
nicht Gberschritten werden.
 Beachten Sie bei frischen Lebensmitteln die folgende allge-
meine Lagerzeit:
- Fisch und verarbeitetes Fleisch diirfen é Monate nicht iiber-
schreiten;
- Kase, Gefligel, Schweinefleisch, Lamm nicht langer als 8
Monate;
- Rind, Obst und Gemiise diirfen 12 Monate nicht tiberschrei-
ten.
¢ Hinweis: Die obige Zeit dient nur als Referenz.

5). Auftauen von Lebensmitteln

Gefrorene Lebensmittel konnen auf verschiedene Weise

aufgetaut werden:

- in einer Mikrowelle;

- bei Raumtemperatur;

- im Kiihlschrank [die Kalte, die durch die gefrorenen Le-
bensmittel abgegeben wird, hilft, andere Lebensmittel kalt
zu halten);

- im Dampfgarer.

Gefliigel: Es ist besonders wichtig, beim Auftauen von Ge-

fligel die Regeln der Lebensmittelhygiene zu beachten.

Verwenden Sie keine Flissigkeit aus dem aufgetauten Ge-

fligel. GieBen Sie es weg und waschen Sie den Behalter,

in dem es sich befand, das Waschbecken und lhre Hande.

Tragen Sie bei Bedarf Handschuhe [nicht im Lieferumfang

enthalten).

Wichtig: Die Lebensmittel niemals teilweise oder vollstan-

dig auftauen lassen. Nehmen Sie aufgetaute Lebensmittel

aus Hygienegriinden und aufgrund von Nahrwertverlust so
schnell wie mdglich zu sich.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflen- und Innenflache mit einem
Tuch oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenls-
sung angefeuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

¢ HINWEIS! Wenn die Kondensatorspule nicht gereinigt wird,
verringert sich die Effizienz des Geréts erheblich.

¢ Die regelmaBige Reinigung des Kondensators kann die Le-
bensdauer des Gerdts verlangern.

e Wenn Sie das Gefriergerat Uber einen langeren Zeitraum
nicht verwenden, lassen Sie es offen, um eine Ansammlung
von unangenehmem Geruch zu vermeiden.

e Verwenden Sie niemals scharfe Metallwerkzeuge, um Frost
abzukratzen, da dies das Gerat beschadigen kénnte. Verwen-
den Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder kinstlichen
Mittel, um den Auftauvorgang zu beschleunigen, die nicht
vom Hersteller empfohlen werden.
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¢ Die Frostmenge an den Wanden des Gerats wird aufgrund
hoher Feuchtigkeit aus der AuBenumgebung erhoht oder die
gefrorenen Lebensmittel werden nicht richtig verpackt.

Auftauen
* Tauen Sie den Gefrierschrank ab, wenn die Frostschicht eine
Dicke von etwa 10-15 mm erreicht.
e Der beste Zeitpunkt, um den Gefrierschrank aufzutauen,
wenn er keine oder nur wenig Lebensmittel enthalt.
¢ So entfernen Sie den Frost:
1.Stellen Sie den Temperaturregler auf die Position .0" und
ziehen Sie den Stecker aus dem Gefrierschrank.
2.Entnehmen Sie alle gelagerten Lebensmittel, wickeln Sie
sie in mehrere Lagen Zeitung und legen Sie sie an einen
kihlen Ort.
3.Lassen Sie den Deckel offen, entfernen Sie den Stopfen
im Inneren des Innenschranks (3] und schrauben Sie die
Abdeckung der Ablauféffnung (8] gegen den Uhrzeigersinn
ab. Sammeln Sie das gesamte Abtauwasser auf einem Ta-
blett. Verwenden Sie einen Schaber, um das Eis schnell zu
entfernen.Gummidichtung
4.Trocknen Sie nach dem Abtauen das Innere griindlich ab
und setzen Sie den Stopfen wieder ein.
5.Schliefen Sie das Gerat erneut an, stellen Sie den Tempe-
raturregler so ein, dass die maximale Kalte erreicht wird,
und lassen Sie das Gerat mit dieser Einstellung zwei oder
drei Stunden laufen.
6.Laden Sie die zuvor entnommenen Lebensmittel wieder in
das Schrankfach.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

* Bitte rufen Sie den Hersteller oder seinen Kundendienst an,
um Ersatz zu erhalten.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle auf die Losung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche

Ursache

Mégliche Ldsung

Das Geratist zu | Das Gerat wird Uberpriifen Sie, ob

laut. nicht ordnungs- | das Gerat stabil steht
gemal unter- alle vier FiBe sollten
sttzt. fest auf dem Boden
stehen).

- Das Gerat Vor dem Ein- Lassen Sie das Gerat
kihlt nicht schalten steht wieder still stehen,
ausreichend. das Gerat nicht bevor Sie es in Betrieb

- Einfrierzeit zu lange genug (3 nehmen.
lang. Stunden), um

- Der Kompres- | das Kaltemittel
sor startet abzulassen.
zu oft. -

Der Deckel Wenden Sie sich an
schlieft nicht den Lieferanten.

fest.

Die Dichtung ist

nicht fest genug

angezogen.

UberméBige Zeit zum Auftauen.
Eisbildung an Siehe ==> Reinigung
den Innenwanden | und Wartung.

des Geréts.

Das Gerat Halten Sie das Gerat
befindet sich in von der Warmequelle
der Nahe der fern.

Warmequelle (z.

B. Herd, Heizung

usw.).

Legen Sie zu Kihlen Sie das warme
warme oder zu Essen ab, bevor Sie es
viel Lebensmittel | in den Schrank legen.
in den Schrank Geben Sie nicht zu viel
des Gerats. Essen hinein.

Die AuBenflache | Die Luftfeuchtig- | Stellen Sie sie in

(7] ist zu nass. keit der Auen- | einen luftkonditio-

umgebungistzu | nierten Raum, um die
hoch. Luftfeuchtigkeit zu
senken.

Priifen Sie, ob Kalte-
mittellecks aufgetre-
ten sind.

Alarmleuchte Einstellungstem-
EIN peratur oder Kal-
temittelleckage
nicht erreichen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,



Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fur weitere Informationen darlber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re iibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R600a/R290. Het is een
ontvlambaar koelmiddel dat milieuvrien-
delijk is. Hoewel het ontvlambaar is, be-
schadigt het de ozonlaag niet en verhoogt
het het broeikaseffect niet. Het gebruik
van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename
van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van
de compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stro-
men door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen
nadelige invloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens
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het transport en de installatie van het apparaat moet ervoor
worden gezorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem
beschadigd zijn. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadi-
gen.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroor-
zaken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-

liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de

luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.

WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische hulpmiddelen

of andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, an-

ders dan aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de

voedselopslagvakken van het apparaat, tenzij deze van het

type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,

verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare

of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-

kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op

de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de

stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat

weer wordt ingeschakeld.

Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact

worden aangesloten als bij dit apparaat.

WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van het apparaat

voor dat het netsnoer niet klem zit of beschadigd is.

WAARSCHUWING! Plaats niet meerdere portabele stopcon-

tacten of draagbare voedingen aan de achterkant van het

apparaat

WAARSCHUWING! Plaats geen verlengsnoeren met meerde-

re stopcontacten of andere externe stroomvoorziening op de

achterkant van het apparaat.

o WAARSCHUWING! Om gevaar door instabiliteit van het appa-
raat te voorkomen, moet het volgens de instructies worden
bevestigd.

e Langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke
temperatuurstijging in de compartimenten van het apparaat.

¢ Als het koelapparaat lange tijd leeg blijft, schakel het dan uit,
ontdooi het, reinig het, droog het en laat de deur open om
schimmelvorming in het apparaat te voorkomen.

Beoogd gebruik
¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;
- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed and breakfast omgeving. Het apparaat is ontworpen
voor het kort bewaren en tentoonstellen van levensmidde-
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len zoals voedsel, ingrediénten, dranken, enz. Elk ander ge-
bruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.
¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Dekselhendel (deze moet door de gebruiker worden ge-
monteerd)

Scharnierend deksel

Binnenkast

Hangende mand

Rubberen afdichting

Bedieningspaneel

Buitenkant

Afvoergat

Lamp

O © N ook W

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

10. Draaiknop temperatuurregelaar

11. Indicatielampje

Opmerking: Het alarmlampje brandt ongeveer 2 minuten wan-
neer het apparaat voor het eerst wordt gestart.

Temperatuurregelaar

De temperatuur kan worden aangepast door aan deze knop te
draaien in het bereik van instelling 1 tot 7.

Instelling 0: In de "Stop”-modus, niet bedienen.

Instelling 1: Temperatuurbereik (-18 °C tot -20 °C)

Instelling 7: Temperatuurbereik (-24 °C tot -25 °C)

Opmerking: De ingestelde temperatuur wordt beinvloed door
de onderstaande factor:

¢ Omgevingstemperatuur en vochtigheid van het apparaat.

* Hoeveelheid van het opgeslagen voedselitem.

* Frequentie waarmee het deksel wordt geopend.

We raden aan om het voedsel in de middelste positie te plaat-
sen.

Schema circuit
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Afb. 3 op pagina 4)
A. Thermostaat
. Overbelasting bescherming
. Compressor
. Starter
. Capactor
Lampje laten draaien (blauw)
. Alarmlamp (rood)

@ Mmoo w



H. Voedingslampje (groen)

235911v.02_s.01
(Afb. 4 op pagina 4)
A. Thermostaat
. Overbelasting bescherming
. Compressor
. Starter
Capactor
Lampje laten draaien (blauw)
. Alarmlamp [rood)
. Voedingslampje (groen)
Led-lamp

Installatie

AANDACHT! Installatie-, onderhouds- en reparatiewerkzaam-

heden mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwali-

ficeerde en bevoegde technicus.

o Controleer of het apparaat onbeschadigd of volledig is gele-
verd (mand en afvoerstop zijn inbegrepen). Gebruik het appa-
raat NIET in geval van schade of onvolledige levering en neem
onmiddellijk contact op met de leverancier.

o Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de beschermfolie
[indien van toepassing).

e Laat het apparaat na de installatie ten minste 3 uur stilstaan
voordat u het apparaat in bedrijf stelt. Dit is om het koelmid-
del af te laten vlakken voor optimale efficiéntie.

* Plaats het apparaat op een droge, vlakke, stabiele en veilige
vloer uit de buurt van een warmtebron. Aanbevolen om in een
kamer met airconditioning te plaatsen.

e Vermijd blootstelling aan direct zonlicht of directe warmte-
bron zoals fornuis, verwarming, fornuizen, enz.

e Zorg ervoor dat er ten minste 20 cm afstand is aan alle zijden
van het apparaat voor ventilatiedoeleinden.

o Plaats het apparaat zodanig dat de stekker gemakkelijk toe-
gankelijk is en snel uit het stopcontact kan worden gehaald
als dat nodig is.

¢ Vanwege het zware gewicht van het apparaat moet het door
ten minste 2 personen worden geinstalleerd en verplaatst.

¢ De schuine hoek van het apparaat mag tijdens het transport
niet groter zijn dan 45°.Bewaar de verpakking als u van plan
bent uw apparaat in de toekomst op te bergen.

Installatie van de handgreep van het deksel

* Haal de dekselhendel, schroeven en deksel van de hendel in
het apparaat.

o Plaats de handgreep van het deksel aan de voorkant van het
deksel en lijn de schroefgaten uit. Zet ze stevig vast.

¢ Plaats vervolgens het deksel van de handgreep om de
schroeven af te dekken, buig het licht en bevestig het plat op
de handgreep van de handgreep.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1). Voor het eerste gebruik

Hang de mand (4] in de gewenste positie in de kast. Sluit
vervolgens het deksel van het apparaat.

Opmerking: Omdat het deksel is uitgerust met een goed
sluitende afdichting, is het niet gemakkelijk om het kort na
het sluiten weer te openen (door het vacuiim dat binnen-
in gevormd wordt). Wacht een paar minuten voordat u het
deksel weer opent.

2).

Werking starten

INSCHAKELEN

e Steek de stekker in een geschikt stopcontact.

e Draai de temperatuurregelaar rechtsom weg van de
stand "0".

¢ Om de temperatuur in het apparaat voldoende koud te
maken, moet u het apparaat enkele uren laten draaien
voordat u voedsel erin plaatst.

Uitschakelen

* Draai de temperatuurregelaar linksom terug naar de
stand 0", laat het apparaat enkele uren draaien.

¢ Het koelsysteem schakelt dan UIT.

Langdurig uitschakelen

Als het apparaat gedurende een lange periode niet wordt

gebruikt, bijvoorbeeld tijdens de vakantie.

e trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact;

* ontdooi het apparaat en reinig het vervolgens en laat het
deksel open om het apparaat te ontluchten.

3]. Vers voedsel invriezen

¢ Vries alleen levensmiddelen in die ingevroren mogen worden
of die op lage temperatuur bewaard kunnen worden.

e Hetvriesvak is geschikt voor het invriezen van vers voedsel en
het gedurende lange tijd bewaren van ingevroren en diepge-
vroren voedsel.

e Zorg ervoor dat het voedsel op de juiste manier wordt verpakt
met een geschikte verpakking. De verpakking moet lucht- en
waterdicht zijn. Plaats het voedsel niet in de vriezer zonder
verpakking.

¢ Plaats GEEN glazen fles of pot met vloeistof in het apparaat.
Hierdoor kan de glazen fles barsten

e Vergeet niet om het ontdooid voedsel niet opnieuw in te vrie-
zen. Het ontdooide voedsel moet snel worden geconsumeerd
of in één keer worden gekookt.

e Vermijd het vermengen van vers voedsel met voedsel dat al is
ingevroren. Bevroren voedsel kan beginnen te ontdooien en
het gebruik voor datum wordt niet gehaald.

e Belangrijk: Zorg er bij het koelen van dranken voor dat de
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flessen niet in de vriezer blijven staan, omdat deze bij het in-
vriezen kunnen barsten.

4). Opslag van bevroren levensmiddelen
¢ \olg de opslagaanbevelingen op de voedselverpakking. Als er
geen aanbeveling wordt gegeven, kan het voedsel maximaal 3
maanden worden bewaard.
* Open het deksel niet vaak en laat het niet langer open staan
dan nodig.
e Overschrijd de door de voedselfabrikant aangegeven bewaar-
tijd niet.
* Neem voor vers voedsel de volgende algemene bewaartijd in
acht:
- Vis en verwerkt vlees niet langer dan zes maanden;
- Kaas, gevogelte, varkensvlees, lamsvlees niet langer dan
8 maanden;
- Rundvlees, fruit en groenten zijn niet langer dan 12 maan-
den.
¢ Opmerking: De bovenstaande tijd is alleen ter referentie.

5). Ontdooien van voedsel
Volg Bevroren voedsel kan op verschillende manieren wor-
den ontdooid:
- in een magnetron;
- bij kamertemperatuur;
-in de koelkast (de kou die wordt afgegeven door het be-

vroren voedsel helpt om ander voedsel koud te houden);

- in een stoomoven.
Gevogelte: Het is met name belangrijk om de voedselhygi-
eneregels in acht te nemen bij het ontdooien van pluimvee.
Gebruik geen vloeistof van het ontdooide gevogelte. Giet het
weg en was de container waarin het zat, de gootsteen en
uw handen, draag indien nodig handschoenen [niet meege-
leverd).
Belangrijk: Vries nooit gedeeltelijk of volledig ontdooid
voedsel opnieuw in. Consumeer ontdooid voedsel zo snel
mogelijk om redenen van hygiéne en vanwege het verlies
van voedingswaarde.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig de gekoelde buitenkant en binnenkant met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
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puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* OPMERKING! Als de condensorbatterij niet wordt gereinigd,
neemt de efficiéntie van het apparaat aanzienlijk af.

o Periodiek reinigen van de condensor kan de levensduur van
het apparaat verlengen.

o Als u de vriezer gedurende langere tijd niet gebruikt, laat u
deze open om te voorkomen dat er zich een onaangename
geur in ophoopt.

 Gebruik nooit scherpe metalen gereedschappen om vorst af
te schrapen, omdat dit het apparaat kan beschadigen. Ge-
bruik geen mechanisch apparaat of kunstmatige middelen
om het ontdooiproces te versnellen, anders dan aanbevolen
door de fabrikant.

* De hoeveelheid vorst op de wanden van het apparaat wordt
verhoogd door een hoge vochtigheidsgraad van de externe
omgeving of het bevroren voedsel is niet goed verpakt.

Ontdooien
¢ Ontdooi de vriezer wanneer de vorstlaag een dikte van onge-
veer 10-15 mm heeft bereikt.
¢ Het beste moment om de vriezer te ontdooien als deze geen
of slechts weinig voedsel bevat.
o Voer de volgende stappen uit om de vorst te verwijderen:
1.Zet de temperatuurregelaar in de stand “0" en haal de
stekker uit het stopcontact.
2.Verwijder al het opgeslagen voedsel, wikkel het in verschil-
lende lagen krantenpapier en leg het op een koele plaats.
3.Laat het deksel open, verwijder de stop in de binnenbehui-
zing (3) en schroef het deksel van het afvoergat (8] linksom
los. Verzamel al het ontdooiwater op een bak. Gebruik een
schraper om het ijs snel te verwijderen.Rubberen afdich-
ting
4.Wanneer het ontdooien is voltooid, droogt u de binnenkant
grondig en plaatst u de stop terug.
5.Steek de stekker weer in het stopcontact en stel de tempe-
ratuurregelaar in om de maximale kou te verkrijgen en laat
het apparaat twee of drie uur werken met deze instelling.
6.Laad het eerder verwijderde voedsel opnieuw in het kast-
compartiment.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

* Neem contact op met de fabrikant of diens servicevertegen-
woordiger voor vervanging.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en



houd het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

te luidruchtig.

niet goed onder-
steund.

Problemen Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak
Het apparaatis | Apparaat wordt Controleer of het

apparaat stabiel staat
(alle vier de voeten
moeten stevig op de
vloer staan).

- Het apparaat
koelt niet
voldoende.

- Invriestijd te
lang.

- De compressor
start te vaak.

Alvorens het
apparaat in te
schakelen, heeft
het niet lang
genoeg (3 uur)
stilgestaan om
het koelmiddel af
te voeren.

Laat het apparaat weer
stilstaan voordat u het
gaat bedienen.

Het deksel sluit
niet strak.

De afdichting is
niet strak genoeg
geplaatst.

Neem contact op met
de leverancier.

Overmatige
ijsvorming op de
binnenwanden
van het apparaat.

Tijd om te ontdooien.
Zie ==> Reiniging en
onderhoud.

Het apparaat
bevindt zich in
de buurt van de
warmtebron (bijv.
fornuis, verwar-
ming, enz.).

Houd het apparaat
uit de buurt van de
warmtebron.

Plaats te warm
of te veel voedsel
in de kast van het

Koel het warme voed-
sel af voordat u het in
de kast plaatst. Doe

(7)is te nat.

de buitenomge-
ving is te hoog.

apparaat. niet te veel voedsel
erin.
Buitenopperviak | Vochtigheid van In een air-conditined

kamer plaatsen om
de vochtigheid te
verlagen.

Alarmlampje
AAN

De ingestelde
temperatuur
of koudemid-
dellekkage niet
bereiken.

Controleer of er
koelmiddellekkage is
opgetreden.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

* NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

¢ Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

¢ Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.
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Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO POZARU! Czynnikiem
chtodniczym jest R600a/R290. Jest to ta-
twopalny czynnik chtodniczy, ktéry jest
przyjazny dla srodowiska. Chociaz jest ta-
twopalny, nie uszkadza warstwy ozonowej
i nie zwieksza efektu cieplarnianego. Za-
stosowanie tego ptynu chtodzacego doprowadzito jednak do
niewielkiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprécz
szumu sprezarki moze by¢ stycha¢ ptyn chtodzacy ptynacy
wokot uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma zadnego nega-
tywnego wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas transportu
i ustawiania urzadzenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby
zadne czesci uktadu chtodzenia nie ulegty uszkodzeniu. Wy-
ciek ptynu chtodzacego moze uszkodzic¢ oczy.
W tym urzadzeniu stosowanym srodkiem do nadmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.
UWAGA! RYZYKO PALENIA! Ptyn chtodniczy rozpylany na
skore moze powodowac powazne oparzenia. Chron oczy i
skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika chtodniczego, nalezy
natychmiast przeptukac go zimna woda. W przypadku powaz-
nych oparzen nalezy natychmiast zastosowac 16d i skontakto-
wac sie z lekarzem.
OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-
czajacej strukturze podczas zabudowy. Nigdy nie blokowac
zasysania i wylotu powietrza w celu utrzymania cyrkulacji
powietrza.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzen mechanicznych
ani innych Srodkéw przyspieszajacych proces rozmrazania,
innych niz zalecane przez producenta.
OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu czynnika chtodniczego.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzen elektrycznych
wewnatrz schowkéw na zywnos$¢ w urzadzeniu, chyba ze sa
one typu zalecanego przez producenta.
Nie nalezy umieszcza¢ w urzadzeniu zadnych niebezpiecz-
nych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba, puszki ae-
rozolowe z tatwopalnym materiatem pednym, substancjami
tatwopalnymi lub wybuchowymi itp.
Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 2 godzin
przed podtaczeniem go do Zrédta zasilania, aby je wtaczyc.
To samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie zostanie nastepnie
przemieszczone.
Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut, az ponownie sie wtaczy.
Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazda, co to urzadzenie.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy upew-
ni¢ sie, ze przewdd zasilajacy nie jest uwieziony lub uszko-
dzony.
OSTRZEZENIE! 7 tytu urzadzenia nie nalezy umieszczad wielu
gniazdek portabel ani przeno$nych zasilaczy
OSTRZEZENIE! 7 tytu urzadzenia nie nalezy umieszcza¢
przedtuzaczy z wieloma gniazdami ani zadnym zewnetrznym
zasilaczem.
OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ zagrozenia spowodowanego
niestabilnoscia urzadzenia, nalezy je zamocowac zgodnie z
instrukcjami.
¢ Dtugie otwieranie drzwi moze spowodowa¢ znaczny wzrost
temperatury w komorach urzadzenia.
o Jesli urzadzenie chtodzace pozostanie puste przez dtuzszy



czas, nalezy je wytaczy¢, rozmrozi¢, wyczysci¢, wysuszy¢ i
pozostawi¢ otwarte drzwi, aby zapobiec powstawaniu ple$ni
w urzadzeniu.

Przeznaczenie
 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i po-
dobnych zastosowan, takich jak:

- kuchnie pracownikéw w sklepach, biurach i innych miej-
scach pracy;

- domy rolnicze;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innym $rodowisku
typu mieszkalnego;

- miejsce do spania i $niadania.Urzadzenie jest przeznaczone
do krétkotrwatego przechowywania i wyswietlania artyku-
tow spozywczych, takich jak zywnos$¢, sktadniki, napoje itp.
Kazde inne uzycie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urza-
dzenia lub obrazen ciata.

® Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt pokrywy (musi byé zmontowany przez uzytkownika)
Pokrywa z zawiasami
Szafka wewnetrzna
Wieszany kosz

Uszczelka gumowa

Panel sterowania

Na zewnatrz

Otwor spustowy

Lampa
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Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

10. Pokretto regulatora temperatury

11. Kontrolka

Uwaga: Podczas pierwszego uruchomienia urzadzenia kontrol-
ka alarmu bedzie éwieci¢ przez okoto 2 minuty.

Regulator temperatury

Temperature mozna regulowac, obracajac pokretto w zakresie
od 1do7.

Ustawienie 0: W trybie ,Stop” nie dziatac.

Ustawienie 1: Zakres temperatur (od -18°C do -20°C)
Ustawienie 7: Zakres temperatur (od -24°C do -25°C)

Uwaga: Na temperature nastawy bedzie miat wptyw ponizszy
wspotczynnik:

» Temperatura otoczenia i wilgotnos¢ urzadzenia.

e [los¢ przechowywanego produktu spozywczego.
¢ Czestotliwos¢ otwierania pokrywy.
Zalecamy umieszczenie zywnosci w pozycji srodkowej.

Schemat obwodu
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Rys. 3 na stronie 4)
A. Termostat
. Zabezpieczenie przed przeciazeniem
. Sprezarka
. Rozrusznik
. Kaparektor
Swiatto robocze [niebieskie)
. Lampka alarmowa (czerwona)
. Lampka zasilania (zielona)

T O Mmoo O w

235911 v. 02_s.01
(Rys. 4 na stronie 4)
A. Termostat
B. Zabezpieczenie przed przeciazeniem
. Sprezarka
. Rozrusznik
. Kaparektor
Swiatto robocze (niebieskie]
. Lampka alarmowa (czerwona)
. Lampka zasilania (zielona)
Lampa LED
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Instalacja

UWAGA! Wszelkie prace zwiazane z instalacja, konserwacja i

naprawa powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifi-

kowanego i autoryzowanego technika.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone lub czy nie
zostato catkowicie dostarczone (kosz i korek spustowy sa w
zestawie). W przypadku uszkodzenia lub niepetnej dostawy
NIE WOLNO uzywac urzadzenia i niezwtocznie skontaktowac
sie z dostawca.

e Usuna¢ caty materiat opakowaniowy i folie ochronng (jesli
dotyczy).

e Pozostawi¢ urzadzenie nieruchomo przez co najmniej 3 go-
dziny po instalacji przed wtaczeniem urzadzenia. Pozwoli to
na wypoziomowanie czynnika chtodzacego w celu uzyskania
optymalnej wydajnosci.

e Ustawic¢ urzadzenie na suchej, réwnej, stabilnej i bezpiecznej
podtodze z dala od zrédta ciepta. Zaleca sie umieszczenie w
klimatyzowanym pomieszczeniu.

¢ Unika¢ wystawiania na bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych lub bezposredniego Zrédta ciepta, takiego jak ku-
chenka, grzejnik, kuchenki itp.

* W celu zapewnienia wentylacji nalezy zachowac odlegtos¢ co
najmniej 20 cm wokot wszystkich stron urzadzenia.

¢ Urzadzenie nalezy umiesci¢ w taki sposdb, aby wtyczka byta
tatwo dostepna i w razie potrzeby mozna ja byto szybko wyjac
z gniazda.

¢ Ze wzgledu na duza wage urzadzenia, powinno ono by¢ insta-
lowane i przemieszczane przez co najmniej 2 osoby.

¢ Podczas transportu kat nachylenia urzadzenia nie powinien
przekraczac 45°. Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane w
przysztosci, nalezy zachowac opakowanie.
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Montaz uchwytu pokrywy

¢ Wt6z do urzadzenia uchwyt pokrywy, Sruby i ostone uchwytu.

e Umiesci¢ uchwyt pokrywy z przodu pokrywy, wyréwnujac
otwory na $ruby. Zamocowac je bezpiecznie.

* Nastepnie umiesci¢ pokrywe uchwytu, aby zakry¢ $ruby, lekko
ja zginajac i mocujac ptasko na uchwycie pokrywy.

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdja¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

¢ Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

1). Przed pierwszym uzyciem
Zawiesic¢ kosz [4) w zadanym potozeniu wewnatrz szafki. Na-
stepnie zamkna¢ pokrywe urzadzenia.
Uwaga: Poniewaz pokrywa jest wyposazona w szczelne za-
mkniecie, nie jest tatwo otworzy¢ ja ponownie wkrotce po
zamknieciu (ze wzgledu na préznie utworzona wewnatrz).
Odczekac kilka minut przed ponownym otwarciem pokrywy.

2).

Rozpocznij operacje

Wtaczanie

» Wtozy¢ wtyczke do odpowiedniego gniazda elektrycznego.

e Obréci¢ regulator temperatury w prawo, z dala od pozycji
.07

¢ Aby zapewni¢ odpowiednia temperature wewnatrz urza-
dzenia, nalezy pozostawi¢ urzadzenie wtaczone na kilka
godzin przed umieszczeniem zywnosci w Srodku.

Wytaczanie

e Obréci¢ pokretto regulacji temperatury z powrotem w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara do po-
tozenia 0", aby urzadzenie mogto pracowa¢ przez kilka
godzin.

¢ Uktad chtodzenia zostanie nastepnie wytaczony.

Wytaczanie na dtugi czas

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, np.

podczas wakacji.

e odtaczenie urzadzenia od gtéwnego zrédta zasilania;

e odszrania¢ urzadzenie, a nastepnie wyczyscic je i pozo-
stawi¢ pokrywe otwarta, aby umozliwi¢ jej przewietrzenie.
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3). Zamrazanie Swiezej zywnosci

e Zamrazaj tylko te produkty, ktére moga by¢ zamrazane lub
te, ktore moga by¢ przechowywane w niskiej temperaturze.

o Komora zamrazarki nadaje sie do zamrazania Swiezej zyw-

nosci i przechowywania zamrozonej i gteboko zamrozonej

zywnosci przez dtugi czas.

Upewnij sie, ze zywnos¢ jest prawidtowo zapakowana za po-

moca odpowiedniego opakowania. Opakowanie powinno by¢

szczelne i wodoodporne. Nie wktada¢ do zamrazarki zywno-

éci bez opakowania.

NIE WOLNO umieszcza¢ w urzadzeniu szklanej butelki ani

stoika z ptynem. Moze to spowodowac pekniecie szklanej
butelki

Pamietaj, aby nie zamraza¢ ponownie rozmrozonych potraw.

Rozmrozona zywnos¢ nalezy szybko spozy¢ lub ugotowac na

raz.

Unikaj mieszania $wiezej zywnosci z juz zamrozonymi. Mro-

zona zywno$¢ moze zaczac sie rozmrazac, a data przydatno-

Sci do spozycia nie jest dotrzymana.

Wazne: Podczas chtodzenia napojow nalezy upewnic sie, ze

butelki nie zostaty pozostawione w zamrazarce, poniewaz

moze ona peknac¢ podczas zamrazania.

4). Przechowywanie zamrozonej zywnosci

 Postepuj zgodnie z zaleceniami dotyczacymi przechowywania
na opakowaniu zywnosci. Jesli nie ma zalecen, zywnos¢ moze
by¢ przechowywana do 3 miesiecy.

* Nie otwierac czesto pokrywy ani nie pozostawiac jej otwartej
dtuzej niz jest to konieczne.

* Nie przekracza¢ czasu przechowywania wskazanego przez
producenta zywnosci.

o W przypadku Swiezej zywnosci nalezy przestrzega¢ nastepu-
jacego ogdlnego czasu przechowywania:
- Ryby i przetworzone mieso nie przekraczaja 6 miesiecy;
- Ser, drdb, wieprzowina, jagniecina nie przekraczaja 8 mie-
siecy;
- Wotowina, owoce i warzywa nie przekraczaja 12 miesiecy.

* Uwaga: Powyzszy czas jest tylko dla odniesienia.

5). Rozmrazanie zywnosci
Zamrozona zywnos¢ mozna rozmrazac na rézne sposoby:
- w kuchence mikrofalowej;
- w temperaturze pokojowej;
- w lodéwee (przeziebienie wydzielane przez mrozonki po-

maga utrzymac chtéd innych produktow);

- w piekarniku parowym.
Drob: Szczegélnie wazne jest przestrzeganie zasad higieny
zywnosci podczas rozmrazania drobiu. Nie uzywac ptynu
pochodzacego z rozmrozonego drobiu. Wylej go i umyj po-
jemnik, w ktorym byt, zlew i dtonie, w razie potrzeby zatéz
rekawiczki (niedostarczane).
Wazne: Nigdy nie zamraza¢ czeSciowo lub catkowicie roz-
mrozonej zywnosci. Spozywaj rozmrozona zywnos¢ jak naj-
szybciej ze wzgledu na higiene i utrate wartosci odzywczych.



Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania i
schtodzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani Srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpychac urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotno$¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna i wewnetrzna nalezy
czysci¢ szmatka lub gabka lekko zwilzona roztworem tagod-
nego mydta.

Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czyscic¢ przed
i po uzyciu.

Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych $rodkow czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

UWAGA! Jesli wezownica skraplacza nie zostanie wyczysz-
czona, wydajno$¢ urzadzenia znacznie spadnie.

Okresowe czyszczenie skraplacza moze wydtuzy¢ okres eks-
ploatacji urzadzenia.

Jesli zamrazarka nie byta uzywana przez dtuzszy czas, pozo-
staw ja otwarta, aby unikna¢ gromadzenia sie nieprzyjemne-
go zapachu wewnatrz.

Nie wolno uzywac ostrych metalowych narzedzi do usuwania
szronu, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzadze-
nia. Nie nalezy uzywac urzadzern mechanicznych ani zadnych
sztucznych $rodkow przyspieszajacych proces rozmrazania
innych niz zalecane przez producenta.

llo$¢ szronu na Scianach urzadzenia zostanie zwiekszona
ze wzgledu na wysoki poziom wilgotnosci ze Srodowiska ze-
wnetrznego lub niewtasciwe pakowanie zamrozonej zywno-
Sci.

Rozmrazanie
* Rozmrozi¢ zamrazarke, gdy warstwa szronu osiagnie gru-
bos¢ okoto 10-15 mm.
* Najlepszy czas na rozmrazanie zamrazarki, gdy nie zawiera
ona lub zawiera tylko niewielka ilos¢ zywnosci.
¢ Aby usunac szron, nalezy wykonac nastepujace czynnosci:
1.Ustawic regulator temperatury w pozycji .0" i wyja¢ wtycz-
ke z zamrazarki.
2.Usun wszelkie przechowywane jedzenie, owin je w kilka
warstw gazety i umies¢ w chtodnym miejscu.
3.Pozostawi¢ pokrywe otwarta, zdja¢ korek wewnatrz we-
wnetrznej obudowy (3] i odkreci¢ w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara pokrywe otworu spustowego
(8. Zebra¢ cata wode do rozmrazania na tacy. Za pomoca
skrobaka szybko usunac 16d.Uszczelnienie gumowe
4.Po zakonczeniu odszraniania doktadnie osuszy¢ wnetrze i
ponownie zatozy¢ korek.
5.Podtaczy¢ ponownie i ustawic¢ regulator temperatury tak,

aby uzyska¢ maksymalna temperature, a nastepnie uru-
chomi¢ urzadzenie na dwie lub trzy godziny, korzystajac z
tego ustawienia.

6.Zataduj ponownie wyjeta wczesniej zywnos¢ do komory
szafki.

Konserwacja

e Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

* W celu wymiany nalezy skontaktowac sie z producentem lub
jego przedstawicielem serwisowym.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

¢ Podczas przenoszenia lub transportowania maszyny nale-
7y zachowac szczegdlna ostroznoé¢ ze wzgledu na jej duza
mase. Co najmniej 2 osoby lub korzystanie z wozka. Poruszaj
maszyna powoli, ostroznie i nigdy nie nachylaj sie pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.
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Problemy Mozliwa przy-

czyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie jest
zbyt gtosdne.

Urzadzenie nie
jest prawidtowo
obstugiwane.

Sprawdzic, czy urza-
dzenie stoi stabilnie
(wszystkie cztery stopy
powinny znajdowac sie
mocno na podtodze).

- Urzadzenie nie
chtodzi wystar-

Przed wtacze-
niem urzadzenie

Przed rozpoczeciem
pracy urzadzenia nale-

czajaco. nie zatrzymato 7y ponownie poczekac,
- Zbyt dtugi czas sie na tyle dtugo | az urzadzenie sie
zamrazania. (3 godziny), zatrzyma.
- Sprezarka aby wyréwnac

uruchamia sie
zbyt czesto.

poziom czynnika
chtodniczego.

Pokrywa nie
zamyka sie
szczelnie.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Uszczelnie-
nie nie jest
wystarczajaco
szczelnie
umieszczone.

Czas na odszranianie.
Patrz ==> Czyszczenie i
konserwacja.

Nadmierne osa-
dzanie sie lodu
na wewnetrz-
nych $cianach
urzadzenia.

Urzadzenie
znajduje sie
w poblizu
zrodta ciepta
(np. kuchenki,
grzejnika itp.).

Urzadzenie nalezy
trzymac z dala od
zrodta ciepta.

W szafce urza-
dzenia nalezy
umiesci¢ zbyt
duzo lub zbyt
ciepto jedzenia.

Ostudz ciepte jedzenie
przed umieszczeniem
go w szafce. Nie wkta-
dac do $rodka zbyt
duzej ilosci jedzenia.

Powierzchnia Wilgotnosc¢ Wtéz do pomiesz-

zewnetrzna (7) otoczenia ze- czenia z domieszka

jest zbyt mokra. wnetrznego jest | powietrza, aby obnizy¢
zbyt wysoka. wilgotnosc.

Lampka alarmo- | Nie osiagnieto Sprawdzic, czy nie

wa WEACZONA ustawionej doszto do wycieku
temperatury ani | czynnika chtodniczego.
nie doszto do
wycieku czynni-
ka chtodniczego.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
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strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. f’i DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.



o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a/R290. Il
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n'endommage
pas la couche d'ozone et n‘augmente pas

l'effet de serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a
toutefois entrainé une légere augmentation du niveau sonore
de lappareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Pendant le transport et l'installa-
tion de l'appareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane

dans cet appareil. Il est tres inflammable.

ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant

pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.

Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au

réfrigérant, rincer immédiatement a eau froide. Si les brl-

lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la

structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-

mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d"air afin de main-
tenir la circulation de lair.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou

d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,

autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit de réfri-

gérant.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de

l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un

gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2h avant de le

brancher a l'alimentation électrique pour le mettre sous ten-
sion. ILen va de méme si lappareil est déplacé par la suite.

e Silappareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

¢ Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

o AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de lappareil,
assurez-vous que le cordon d'alimentation n’est ni coincé ni
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endommagé.

o AVERTISSEMENT ! Ne localisez pas plusieurs prises por-
tabel ou blocs d'alimentation portables a larriere de l'appa-
reil

o AVERTISSEMENT ! Ne placez pas de rallonges avec plu-
sieurs prises ou tout autre type d'alimentation externe a l'ar-
riere de lappareil.

o AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque lié a linstabili-
té de l'appareil, celui-ci doit étre réparé conformément aux
instructions.

e L'ouverture prolongée de la porte peut entrainer une aug-
mentation significative de la température dans les compar-
timents de l'appareil.

e Si l'appareil de réfrigération reste vide pendant de longues
périodes, éteignez, décongelez, nettoyez, séchez et laissez la
porte ouverte pour éviter la formation de moisissures dans
l'appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces de cuisine du personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.L'appa-
reil est concu pour un stockage et un affichage de courte
durée des aliments tels que les aliments, les ingrédients,
les boissons, etc. Toute autre utilisation peut endommager
l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e ['utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d’évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Poignée du couvercle (elle doit étre assemblée par Lutili-
sateur)

Couvercle a charniere

Armoire intérieure

Panier suspendu

Joint en caoutchouc

Panneau de commande

Extérieur

Trou de drainage

Lampe

0N o gl N
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Panneau de commande

(Fig. 2 a la page 3)

10. Cadran du régulateur de température

11. Témoin lumineux

Remarque : Le voyant d'alarme s'allume pendant environ 2 mi-
nutes lors du premier démarrage de l'appareil.

Régulateur de température

La température peut étre réglée en tournant ce bouton dans la
plage de réglage Ta 7.

Réglage 0 : En mode « Stop », ne pas utiliser.

Réglage 1 : Plage de température (-18 °C & -20 °C)

Réglage 7 : Plage de température (-24 °C & -25 °C]

Remarque : La température de réglage sera affectée par le
facteur ci-dessous :

e Température ambiante et humidité de l'appareil.

¢ Quantité d'aliments stockés.

e Fréquence d'ouverture du couvercle.

Nous vous recommandons de placer les aliments en position
centrale.

Schéma du circuit
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 a la page 4)
A. Thermostat
. Protection contre les surcharges
. Compresseur
. Démarreur
. Capacteur
Lampe de marche (bleue)
. Voyant d"alarme (rouge)
. Voyant d'alimentation (vert)

T O Mmoo w

235911v.02_s.01

(Fig. 4 a la page 4)

A. Thermostat

. Protection contre les surcharges

. Compresseur

. Démarreur

. Capacteur
Lampe de marche (bleue)

. Voyant d"alarme (rouge)

. Voyant d'alimentation (vert)
Lampe LED
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Installation

ATTENTION ! Tout travail dinstallation, de maintenance et

de réparation doit étre effectué uniqguement par un technicien

qualifié et autorisé.

¢ Assurez-vous que l'appareil n‘est pas endommagé ou que
la livraison est compléte (le panier et le bouchon de vidange
sont inclus). En cas de dommages ou de livraison incom-
plete, NE PAS utiliser Uappareil et contacter immédiatement
le fournisseur.

o Retirer tout le matériau d’emballage et le film de protection
le cas échéant].

o Laissez l'appareil reposer pendant au moins 3 heures apres
linstallation avant de mettre l'appareil en service, afin de
permettre a l'agent de refroidissement de se stabiliser pour
une efficacité optimale.

¢ Placez l'appareil sur un sol sec, plat, stable et sir, a l'écart de



toute source de chaleur. Il est recommandé de le placer dans
une piece climatisée.

o Eviter toute exposition directe 3 la lumiére du soleil ou a une
source directe de chaleur telle qu'une cuisiniere, un chauf-
fage, une cuisiniére, etc.

¢ Assurez-vous qu'une distance minimale de 20 cm est main-
tenue autour de tous les cotés de lappareil a des fins de
ventilation.

o Placez l'appareil de maniére a ce que la prise soit facilement
accessible et puisse étre rapidement retirée de sa prise en
cas de nécessité.

¢ En raison du poids lourd de l'appareil, il doit étre installé et
déplacé par au moins 2 personnes.

e l'angle d'inclinaison de l'appareil ne doit pas dépasser 45°
pendant le transport.Conservez l'emballage si vous avez lin-
tention de ranger votre appareil a lavenir.

Installation de la poignée du couvercle

* Placez la poignée du couvercle, les vis et le couvercle de la
poignée a l'intérieur de l'appareil.

* Placez la poignée du couvercle sur le cté avant du couvercle,
en alignant les trous de vis. Fixez-les solidement.

* Ensuite, placez le couvercle de la poignée pour couvrir les vis,
en le pliant légérement et en le fixant a plat sur la poignée
du couvercle.

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que Uappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

1). Avant la premiére utilisation
Suspendre le panier (4) dans la position souhaitée a linté-
rieur de l'armoire. Ensuite, fermez le couvercle de l'appareil.
Remarque : Comme le couvercle est équipé d'un joint her-
métiquement fermé, il n'est pas facile de le rouvrir peu
apres la fermeture (en raison du vide formé & Uintérieur).
Attendez quelques minutes avant de rouvrir le couvercle.

2).

Démarrer Uopération

Mise sous tension

e Insérez la fiche dans une prise électrique appropriée.

¢ Tournez le régulateur de température dans le sens des
aiguilles d’une montre en l'éloignant de la position « 0 ».

e Pour que la température soit suffisamment froide a
lintérieur de lappareil, laissez-le fonctionner pendant
quelques heures avant de placer les aliments a lintérieur.

Mise hors tension

e Tournez le thermostat dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre pour le remettre en position « 0 ». Laissez
l'appareil fonctionner pendant quelques heures.

¢ Le systeme de refroidissement s'éteint alors.

Mise hors tension pendant une longue période

Si l'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une longue pé-

riode, par exemple pendant les vacances.

e débrancher l'appareil de l'alimentation électrique princi-
pale

e décongelez l'appareil, puis nettoyez-le et laissez le cou-
vercle ouvert pour l'aérer.

3). Congeler des aliments frais

* Congelez uniquement les aliments qui peuvent étre congelés
ou ceux qui peuvent étre conservés a basse température.

e Le compartiment congélateur est adapté a la congélation
d'aliments frais et au stockage d'aliments surgelés et surge-
lés pendant une longue période.

e Assurez-vous que les aliments sont correctement emballés
dans un emballage approprié. Lemballage doit étre étanche
et étanche a lair. Ne placez pas les aliments dans le congéla-
teur sans emballage.

e NE PAS placer de bouteille ou de récipient en verre conte-
nant du liquide a Uintérieur de appareil. Cela peut provoquer
la fissuration de la bouteille en verre

* N'oubliez pas de ne pas recongeler les aliments décongelés.
Les aliments décongelés doivent étre consommés rapide-
ment ou cuits en méme temps.

o Evitez de mélanger des aliments frais avec ceux déja conge-
lés. Les aliments congelés peuvent commencer a décongeler
et la date d'utilisation avant n'est pas atteinte.

e Important : Lorsque vous refroidissez des boissons, as-
surez-vous que les bouteilles ne sont pas laissées dans le
congélateur, car elles peuvent éclater lors de la congélation.

4). Stockage des aliments surgelés

e Suivez les recommandations de conservation sur l'emballage
des aliments. Si aucune recommandation n'est fournie, la
nourriture peut étre conservée pendant 3 mois maximum.

e N'ouvrez pas le couvercle fréquemment et ne le laissez pas
ouvert plus longtemps que nécessaire.

 Ne pas dépasser la durée de conservation indiquée par le fa-
bricant de l'alimentaire.

e Pour les aliments frais, respectez la durée de conservation
générale suivante :
- Le poisson et la viande transformée ne dépassent pas

6 mois ;

- Fromage, volaille, porc, agneau ne dépassant pas 8 mois ;
- Le beeuf, les fruits et les légumes ne dépassent pas 12 mois.

e Remarque : Le temps ci-dessus est uniquement a titre de
référence.
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5). Décongélation des aliments
Les aliments surgelés peuvent étre décongelés de diffé-
rentes maniéres :
- dans un four a micro-ondes ;
- a température ambiante ;
- au réfrigérateur (le froid dégagé par les aliments surgelés

aide a garder les autres aliments au frais) ;

- dans un four a vapeur.
Volaille : Il est particulierement important de respecter les
régles d'hygiene alimentaire lors de la décongélation de la
volaille. N'utilisez pas de liquide provenant de la volaille
décongelée. Versez-le et lavez le récipient dans lequel il se
trouvait, L'évier et vos mains, portez des gants (non fournis)
si nécessaire.
Important : Ne jamais recongeler des aliments partielle-
ment ou completement décongelés. Consommez des ali-
ments décongelés dés que possible pour des raisons d'hy-
giene et en raison d'une perte de valeur nutritionnelle.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure et intérieure refroidie avec un
chiffon ou une éponge légerement humidifié avec une solu-
tion de savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

* REMARQUE !Si la batterie du condenseur n'est pas nettoyée,
l'efficacité de lappareil diminuera considérablement.

e Un nettoyage périodique du condenseur peut prolonger la
durée de vie de l'appareil.

¢ Si le congélateur nest pas utilisé pendant une longue pé-
riode, laissez-le ouvert pour éviter laccumulation d'odeurs
désagréables a lintérieur.

¢ N'utilisez jamais d'outils métalliques tranchants pour égra-
tigner le givre car vous risqueriez d’endommager l'appareil.
N'utilisez pas de dispositif mécanique ou tout autre moyen
artificiel pour accélérer le processus de décongélation autre
que ceux recommandés par le fabricant.

e La quantité de givre sur les parois de l'appareil augmentera
en raison du niveau élevé d’humidité provenant de l'environ-
nement externe ou des aliments congelés qui ne sont pas
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correctement enveloppés.

Décongélation
o Dégivrez le congélateur lorsque la couche de givre atteint une
épaisseur d’environ 10.a 15 mm.
e Le meilleur moment pour décongeler le congélateur lorsqu’il
ne contient pas ou seulement peu d'aliments.
 Pour retirer le givre, procédez comme suit :
1.Réglez le thermostat sur la position « 0 » et débranchez
le congélateur.
2.Retirez les aliments stockés, enveloppez-les dans plu-
sieurs couches de journal et placez-les dans un endroit
frais.
3.Laissez le couvercle ouvert, retirez le bouchon a lintérieur
de larmoire intérieure (3] et dévissez dans le sens antiho-
raire le couvercle du trou de vidange (8). Recueillez toute
l'eau de dégivrage sur un plateau. Utilisez un grattoir pour
retirer rapidement la glace.Scellement en caoutchouc
4.Une fois le dégivrage terminé, séchez soigneusement l'in-
térieur et remettez le bouchon en place.
5.Rebranchez et réglez le thermostat pour obtenir le maxi-
mum de froid et faites fonctionner Uappareil pendant deux
ou trois heures en utilisant ce réglage.
6.Rechargez les aliments précédemment retirés dans le
compartiment de larmoire.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

* Veuillez appeler le fabricant ou son agent de service pour tout
remplacement.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o |l convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.



Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil est
trop bruyant.

L'appareil n'est
pas pris en
charge correcte-
ment.

Vérifiez que lappareil
est stable (les quatre
pieds doivent étre
fermement posés sur
le sol.

-L'appareil ne
refroidit pas
suffisamment.

-Temps de
congélation trop
long.

-Le compres-
seur démarre
trop souvent.

Avant la mise
sous tension,
l'appareil n'est
pas resté immo-
bile suffisam-
ment longtemps
(3 heures] pour
mettre le réfrigé-
rant a niveau.

Laissez-le reposer
a nouveau avant de
commencer a faire
fonctionner lappareil.

Le couvercle ne
se ferme pas
bien.

Le joint n'est pas
suffisamment
serré.

Contacter le four-
nisseur.

Formation ex-
cessive de glace
sur les parois
intérieures de
l'appareil.

ILest temps d'effectuer
le dégivrage. Voir ==>
Nettoyage et entretien.

L'appareil est
situé pres de

la source de
chaleur [par ex.
cuisiniére, chauf-
fage, etc..

Tenez lappareil a
l'écart de la source de
chaleur.

Mettez trop de
nourriture ou
trop de nourri-
ture a lintérieur
de larmoire de
l'appareil.

Refroidissez les
aliments chauds

avant de les placer a
lintérieur de larmoire.
Ne mettez pas trop de
nourriture a lintérieur.

La surface
extérieure (7) est
trop humide.

L'humidité de
l'environnement
extérieur est trop
élevée.

Placez-le dans une
piece a condensation
d'air pour réduire
humidité.

Témoin d'alarme
allumé

Ne pas atteindre
la température
de réglage ou la
fuite de réfrigé-
rant.

Vérifier si une fuite
de réfrigérant s'est
produite.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui proteége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

« Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare U'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! I
refrigerante utilizzato & R600a/R290. Si
tratta di un refrigerante inflammabile che
¢ ecologico. Sebbene sia infiammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non
aumenta leffetto serra. Luso di questo
liquido di raffreddamento ha, tuttavia, portato ad un leggero
aumento del livello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre
al rumore del compressore, & possibile sentire il liquido di
raffreddamento scorrere intorno al sistema. Questo € inevita-
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bile e non ha alcun effetto negativo sulle prestazioni dell'ap-
parecchiatura. Durante il trasporto e la configurazione
dell'apparecchiatura, prestare attenzione a non danneggiare
parti del sistema di raffreddamento. La perdita di refrigerante
puo danneggiare gli occhi.

L'agente espandente in schiuma utilizzato in questo apparec-
chio & Cyclopentane. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! Il liquido refri-
gerante spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche.
Proteggere occhi e pelle. In caso di ustioni da refrigerante,
sciacquare immediatamente con acqua fredda. In caso di
ustioni gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamen-
te il medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella
struttura circostante durante lingresso. Non bloccare mai
l'aspirazione del flusso d'aria e l'uscita dell'aria per mante-
nere la circolazione dell'aria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito del refrigerante.
AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno
dei vani di conservazione dell'apparecchiatura, a meno che
non siano del tipo raccomandato dal produttore.

Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernici, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Una volta installato, l'apparecchio non deve essere inclinato
a un‘angolazione superiore a 5° ed & necessario attendere
2 ore prima di collegarlo all'alimentatore per accenderlo. Lo
stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata in seguito.
Se l'apparecchiatura € stata spenta o scollegata dallalimen-
tazione, & necessario attendere 5 minuti prima di riaccender-
la.

Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

AVVERTENZA! Durante il posizionamento dell'apparecchia-
tura, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia intrap-
polato o danneggiato.

AVVERTENZA! Non posizionare piu prese portabel o alimen-
tatori portatili sul retro dell'apparecchiatura

AVVERTENZA! Non posizionare i cavi di prolunga con prese
multiple o qualsiasi tipo di alimentatore esterno sul retro
dell'apparecchiatura.

AVVERTENZA! Per evitare un pericolo dovuto allinstabilita
dell'apparecchiatura, & necessario fissarla secondo le istru-
zioni.

Aprire la porta per lunghi periodi puo causare un aumento
significativo della temperatura nei vani dell'apparecchiatura.
Se lapparecchiatura di refrigerazione viene lasciata vuota
per lunghi periodi, spegnere, scongelare, pulire, asciugare e
lasciare la porta aperta per evitare lo sviluppo di muffa all'in-
terno dell'apparecchiatura.

Uso previsto
¢ Questo elettrodomestico e destinato all'uso in applicazioni
domestiche e simili, quali:
- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;
- case coloniche;



- da parte dei clienti in hotel, motel e altri ambienti residen-
ziali;

- ambiente di tipo bed and breakfast.L'apparecchiatura & pro-
gettata per la conservazione e l'esposizione a breve termine
di prodotti alimentari come alimenti, ingredienti, bevande,
ecc. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchia-
tura o lesioni personali.

e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Maniglia del coperchio [questa deve essere assemblata
dallutente)

Coperchio incernierato

Armadio interno

Cestino sospeso

Guarnizione in gomma

Pannello di controllo

Esterno

Foro di drenaggio

Lampada
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Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

10. Quadrante regolatore di temperatura

11. Spia

Nota: La spia di allarme rimane accesa per circa 2 minuti
quando si awia l'apparecchiatura per la prima volta.

Regolatore di temperatura

La temperatura puo essere regolata ruotando questa manopo-
la nell'intervallo di impostazione da 1a 7.

Impostazione 0: In modalita “Stop”, non operare.

Impostazione 1: Intervallo di temperatura (da -18 °C a -20 °C)
Impostazione 7: Intervallo di temperatura (da -24 °C a -25 °C)
Nota: La temperatura impostata sara influenzata dal fattore
seguente:

e Temperatura ambiente e umidita dell'apparecchiatura.

* Quantita del prodotto alimentare immagazzinato.
 Frequenza di apertura del coperchio.

Si consiglia di posizionare il cibo in posizione centrale.

Schema elettrico
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 a pagina 4)
A. Termostato
. Protezione da sovraccarico
. Compressore
. Awviatore
. Capattore
Spia di marcia (blu)
. Spia di allarme (rossa)
. Lampada di alimentazione (verde]
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235911 v.02_s.01

(Fig. 4 a pagina 4)

A. Termostato

. Protezione da sovraccarico

. Compressore

. Avwviatore

. Capattore
Spia di marcia (blu)

. Spia di allarme (rossa)

. Lampada di alimentazione (verde)
Lampada LED
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Installazione

ATTENZIONE! Qualsiasi intervento di installazione, manuten-

zione e riparazione deve essere eseguito esclusivamente da un

tecnico qualificato e autorizzato.

e Verificare che l'apparecchiatura non sia danneggiata o che la
consegna sia completa (la guarnizione e il tappo di scarico
sono inclusil. In caso di danni o consegna incompleta, NON
utilizzare l'apparecchiatura e contattare immediatamente il
fornitore.

 Rimuovere tutto il materiale di imballaggio e la pellicola pro-
tettiva (se applicabile).

e Lasciare riposare l'apparecchiatura per almeno 3 ore dopo
linstallazione prima di metterla in funzione, in modo da con-
sentire all'agente di raffreddamento di stabilizzarsi per un'ef-
ficienza ottimale.

e Collocare l'apparecchiatura su un pavimento asciutto, piano,
stabile e sicuro, lontano da qualsiasi fonte di calore. Si consi-
glia di posizionare in una stanza climatizzata.

* Evitare l'esposizione alla luce solare diretta o alla fonte di ca-
lore diretta come fornelli, stufe, ecc.

e Assicurarsi che sia mantenuta una distanza minima di 20 cm
intorno a tutti i lati dell'apparecchiatura per scopi di venti-
lazione.

e Posizionare l'apparecchiatura in modo tale che la spina sia
facilmente accessibile e possa essere rapidamente rimossa
dalla presa in caso di necessita.

* A causa del peso pesante dell'apparecchiatura, deve essere
installata e spostata da almeno 2 persone.

e L'angolo inclinato dellapparecchiatura non deve superare i
45° durante il trasporto.Mantenere la confezione se si inten-
de riporre l'apparecchiatura in futuro.
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Installazione della maniglia del coperchio
e Inserire limpugnatura del coperchio, le viti e il coperchio
dellimpugnatura all'interno dell'apparecchiatura.

e Posizionare limpugnatura del coperchio sul lato anteriore del
coperchio, allineando i fori delle viti. Fissarli in modo sicuro.
e Quindi, posizionare il coperchio dellimpugnatura per coprire
le viti, piegandolo leggermente e fissandolo in posizione oriz-

zontale sull'impugnatura del coperchio.

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

¢ Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

1). Prima del primo utilizzo

Appendere il cestello (4) nella posizione desiderata all'inter-
no dell'armadio. Quindi, chiudere il coperchio dell'apparec-
chiatura.

Nota: Poiché il coperchio e dotato di una tenuta di chiusura
ermetica, non ¢é facile riaprirlo subito dopo la chiusura (a
causa del vuoto formato all'interno). Attendere alcuni minuti
prima di riaprire il coperchio.

2).

Avvia operazione

Accensione

e Inserire la spina in una presa elettrica adeguata.

* Ruotare il regolatore di temperatura in senso orario lonta-
no dalla posizione “0".

e Per consentire alla temperatura di raffreddarsi suffi-
cientemente allinterno dell'apparecchiatura, lasciarla
in funzione per alcune ore prima di mettere gli alimenti
all'interno.

Spegnimento

* Ruotare il regolatore di temperatura in senso antiorario
di nuovo in posizione 0", lasciando che l'apparecchiatura
funzioni per alcune ore.

e |l sistema di raffreddamento si spegnera.

Spegnimento per un lungo periodo di tempo

Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per un lungo perio-

do di tempo, ad esempio durante le vacanze.

e scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica
principale;
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e Sbrinare l'apparecchiatura, pulirla e lasciare aperto il co-
perchio per aspirarla.

3). Congelamento di alimenti freschi

e Congelare solo gli alimenti che possono essere congelati o
quelli che possono essere conservati a bassa temperatura.

o |l vano congelatore ¢ adatto per congelare alimenti freschi e
conservare alimenti surgelati e surgelati per un lungo perio-
do di tempo.

e Assicurarsi che il cibo sia imballato correttamente utilizzan-
do una confezione adeguata. La confezione deve essere a te-
nuta d'aria e impermeabile. Non mettere nel congelatore il
cibo senza alcuna confezione.

* NON collocare bottiglie di vetro o barattoli con liquido all'in-
terno dell'apparecchiatura. Puo causare la rottura della bot-
tiglia di vetro

e Ricordatevi di non ricongelare gli alimenti che sono stati
scongelati. Il cibo scongelato deve essere consumato rapida-
mente o cotto contemporaneamente.

o Evitare di mescolare cibi freschi con quelli gia congelati. Il
cibo congelato puo iniziare a scongelare e luso prima della
data non viene soddisfatto.

¢ Importante: Quando si raffreddano le bevande, assicurarsi
che le bottiglie non siano lasciate nel congelatore in quanto
potrebbero scoppiare durante il congelamento.

4). Conservazione di alimenti surgelati
 Sequire le raccomandazioni di conservazione riportate sulla
confezione degli alimenti. Se non viene fornita alcuna racco-
mandazione, il cibo puo essere conservato fino a 3 mesi.
¢ Non aprire frequentemente il coperchio né lasciarlo aperto
piu a lungo del necessario.
¢ Non superare il tempo di conservazione indicato dal produt-
tore di alimenti.
e Pericibi freschi, osservare il seguente tempo di conservazio-
ne generale:
- Il pesce e la carne lavorata non superano i 6 mesi;
- Formaggio, pollame, maiale, agnello non superano gli 8
mesi;
- La carne bovina, la frutta e la verdura non superano i 12
mesi.
 Nota: Sopra il tempo € solo per riferimento.

5). Sbrinamento degli alimenti
Seguire Gli alimenti surgelati possono essere scongelati in
diversi modi:
- inun forno a microonde;
- a temperatura ambiente;
- in frigorifero (il freddo emesso dal cibo congelato aiuta a
mantenere freddi gli altri alimenti);
- inun forno a vapore.
Pollo: £ particolarmente importante osservare le regole di
igiene alimentare quando si scongela il pollame. Non utiliz-
zare liquidi provenienti dal pollame scongelato. Versare via
e lavare il contenitore in cui si trovava, il lavandino e le mani,
indossare guanti [non forniti) se necessario.
Importante: Non ricongelare mai il cibo parzialmente o
completamente scongelato. Consumare alimenti scongelati
il prima possibile per motivi igienici e per perdita di valore
nutrizionale.



Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in
quanto le parti si umiderebbero e potrebbe verificarsi scosse
elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

Pulizia

¢ Pulire la superficie interna ed esterna raffreddata con un
panno o una spugna leggermente inumiditi con una soluzione
detergente delicata.

 Per motiviigienici, l'apparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

¢ Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

* NOTA! Se la batteria del condensatore non viene pulita, lef-
ficienza dell'apparecchiatura diminuira significativamente.

e La pulizia periodica del condensatore puo prolungare la dura-
ta dell'apparecchiatura.

* Se non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, la-
sciare il congelatore aperto per evitare laccumulo di odori
sgradevoli all'interno.

¢ Non utilizzare mai utensili metallici affilati per eliminare il
gelo, in gquanto si potrebbe danneggiare l'apparecchiatura.
Non utilizzare un dispositivo meccanico o qualsiasi mezzo ar-
tificiale per accelerare il processo di scongelamento diverso
da quelli raccomandati dal produttore.

e La quantita di gelo sulle pareti dell'apparecchiatura sara
aumentata a causa dell'elevato livello di umidita proveniente
dallambiente esterno o il cibo congelato non viene awvolto
correttamente.

Sbrinamento
e Sbrinare il congelatore quando lo strato di gelo raggiunge
uno spessore di circa 10-15 mm.
¢ |l momento migliore per scongelare il congelatore quando
non contiene o contiene solo poco cibo.
 Per rimuovere il gelo, procedere come segue:
1.Impostare il regolatore di temperatura su “0” e scollegare
il congelatore.
2.Rimuovere qualsiasi cibo conservato, awolgerlo in diversi
strati di giornale e metterlo in un luogo fresco.
3.Lasciare aperto il coperchio, rimuovere il tappo allinter-
no dell'armadio interno (3] e svitare in senso antiorario il
coperchio del foro di scarico (8). Raccogliere tutta lacqua
di sbrinamento su un vassoio. Utilizzare un raschietto per
rimuovere rapidamente il ghiaccio.Guarnizione in gomma
4.Una volta completato lo sbrinamento, asciugare accurata-
mente linterno e rimontare il tappo.
5.Collegare di nuovo e impostare il regolatore di tempera-
tura per ottenere la massima freddezza e far funzionare

l'apparecchiatura per due o tre ore utilizzando questa im-
postazione.

6.Ricaricare il cibo precedentemente rimosso nel vano
dell'armadio.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, interrompere l'uso, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

e Contattare il produttore o il suo agente di assistenza per
qualsiasi sostituzione.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica quando si
sposta e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso elevato. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e mai inclinata di pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seqguente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.
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Problemi Possibile causa | Soluzione possibile

Controllare che
l'apparecchiatura sia

L"apparecchiatura
& troppo rumo-

L'apparec-
chiatura non

rosa. & supportata stabile (tutti e quattro
correttamente. i piedi devono essere
saldamente appog-
giati sul pavimento).
- L'apparec- Prima diaccen- | Lasciare riposare

chiatura non dersi, 'appa- prima di iniziare a
si raffredda a recchiaturanon | utilizzare l'apparec-
sufficienza. si & fermata chiatura.
- Tempo di conge- | abbastanza a
lamento troppo | lungo (3 ore]
lungo. per livellare il
- [l compressore refrigerante.
si awia troppo -
Spesso. It coperchio Contattare il fornitore.
non si chiude
saldamente.

La guarnizione
non & sufficien-
temente stretta.

E il momento di ese-
quire lo sbrinamento.
Vedere ==> Pulizia e

manutenzione.

Eccessiva
formazione di
ghiaccio sulle
pareti interne
dell'apparec-
chiatura.

L'apparecchia-
tura si trova
vicino alla fonte
di calore (ad es.
fornello, riscal-
datore, ecc.).

Tenere ['apparecchia-
tura lontana dalla
fonte di calore.

Raffreddare il cibo
caldo prima di
metterlo all'interno

Mettere troppo
caldo o troppo
cibo all'interno

dell'armadio del mobile. Non
dell'apparec- mettere troppo cibo
chiatura. all'interno.
La superficie L'umidita Mettere all'interno
esterna (7) & dell'ambiente di una stanza con
troppo bagnata. esterno & troppo | aria condizionata per
elevata. abbassare 'umidita.
Spia di allarme Non raggiungere | Controllare se si sono
accesa la temperatura verificate perdite di
impostata o refrigerante.
le perdite di
refrigerante.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
za stratul de ozon si nu creste efectul de
sera. Totusi, utilizarea acestui lichid de
racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-
ratului. Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sa
auziti lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functionarii
aparatului. in timpul transportului si al configurarii aparatu-
Lui trebuie sa aveti grija ca nicio componenta a sistemului de
racire sa nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire pot
deteriora ochii.
¢ Agentul de suflare cu spuma utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.
o ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea

protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

o AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura
nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-
ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

o AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-
loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
cele recomandate de producator.

o AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

o AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

 Dupd instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie sa asteptati 2h inainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

* Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca si
cu acest aparat.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca ca-
blul de alimentare nu este prins sau deteriorat.

o AVERTISMENT! Nu amplasati prize portabel multiple sau
surse de alimentare portabile in partea din spate a aparatului

o AVERTISMENT! Nu asezati cabluri prelungitoare cu prize
multiple sau orice tip de sursa de alimentare externd pe spa-
tele aparatului.

o AVERTISMENT! Pentru a evita pericolul din cauza instabilita-
tii aparatului, acesta trebuie fixat in conformitate cu instruc-
tiunile.

¢ Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate duce la
o crestere semnificativa a temperaturii in compartimentele
aparatului.

* Dacd aparatul frigorific este [dsat gol pentru perioade lungi
de timp, opriti-1, dezghetati-|, curatati-1, uscati-1 si lasati usa
deschisd pentru a preveni formarea mucegaiului in aparat.

Domeniu de utilizare
e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu pentru paturi si micul dejun.Aparatul este conceput
pentru depozitarea si expunerea pe termen scurt a alimen-
telor, cum ar fi alimente, ingrediente, bauturi etc. Orice alta
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vata-
mare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Maner capac (acesta trebuie asamblat de utilizator]
Capac articulat

Dulap interior

Cos de agatare

Garnitura de etansare din cauciuc

Panou de comanda

Exterior

Orificiu de evacuare

Lampa

OO gl

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

10. Selectorul regulatorului de temperatura

11. Indicator luminos

Notd: Indicatorul luminos de alarma se va aprinde timp de
aproximativ 2 minute la prima pornire a aparatului.

Regulator de temperatura

Temperatura poate fi reglatd rotind acest buton in intervalul de
setdridelalla’.

Setarea 0: Tn modul .Stop”, nu functioneaza.

Setarea 1: Interval de temperatur3 (-18°C pan3 la -20 °C)
Setarea 7: Interval de temperatura (-24 °C pana la -25 °C)
Notd: Temperatura setatd va fi afectatd de factorul de mai jos:
¢ Temperatura ambianta si umiditatea aparatului.

¢ Cantitatea de alimente depozitate.

e Frecventa deschiderii capacului.

Va recomandam sa puneti alimentele Tn pozitia din mijloc.

Diagrama circuitului
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 de la pagina 4)
A. Termostat
. Protectie la supraincarcare
. Compresor
. Demaror
. Capacator
Lamp3 de functionare (albastru)
. Lampa de alarma (rosu)
. Lampa de alimentare (verde)

T O Mmoo O W

235911 v.02_s.01
(Fig. 4 de la pagina 4)
A. Termostat
. Protectie la supraincarcare
. Compresor
. Demaror
. Capacator
Lampa de functionare (albastru)
. Lamp3 de alarm3 (rosu)

G Mmoo O W

H. Lampa de alimentare (verde]
| Lampd cu LED

Instalare

ATENTIE! Orice lucrdri de instalare, intretinere si reparatii tre-

buie efectuate numai de cétre un tehnician calificat si autorizat.

o Verificati pentru a va asigura ca aparatul nu este deteriorat
sau cd este livrat complet (cosul si dopul de scurgere sunt
incluse). In caz de deteriorare sau livrare incompletd, NU uti-
lizati aparatul si contactati imediat furnizorul.

o Tndepértati toate materialele de ambalare si folia de protectie
(dac este cazull.

o | 3sati aparatul nemiscat timp de cel putin 3 ore dupad insta-
lare Tnainte de a pune aparatul in functiune, pentru a per-
mite agentului de racire sa se echilibreze, pentru o eficientd
optima.

 Puneti aparatul pe o podea uscats, orizontala, stabila si sigu-
rd, departe de orice sursa de caldura. Se recomanda ampla-
sarea intr-o camera cu aer conditionat.

o Evitati expunerea la lumina directa a soarelui sau la surse
directe de cdldurd, cum ar fi aragazul, incalzitorul, sobele etc.

o Asigurati-va cd distanta minima de 20 cm este mentinuta in
jurul tuturor laturilor aparatului pentru ventilare.

¢ Puneti aparatul astfel incat stecherul sa fie usor accesibil si
sa poata fi scos rapid din prizd in caz de necesitate.

 Din cauza greutatii mari a aparatului, acesta trebuie instalat
si mutat de cel putin 2 persoane.

¢ Unghiulinclinat al aparatului nu trebuie s& depdseascd 45° in
timpul transportului.Pastrati ambalajul daca intentionati sa
depozitati aparatul pe viitor.

Instalarea manerului capacului

 Puneti manerul capacului, suruburile si capacul maneruluiin
interiorul aparatului.

¢ Asezati manerul capacului pe partea frontald a capacului,
aliniind orificiile pentru suruburi. Fixati-le In siguranta.

 Apoi, asezati capacul manerului pentru a acoperi suruburile,
indoindu-l usor si fixandu-L plat pe manerul capacului.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

va rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare siintretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.



Instructiuni de utilizare

1). Tnainte de prima utilizare
Agatati cosul (4] intr-o pozitie dorita din interiorul dulapului.
Apoi, inchideti capacul aparatului.
Notd: Deoarece capacul este echipat cu un sigiliu care se
inchide bine, nu este usor sa il redeschideti la scurt timp
dup3 Inchidere (din cauza vidului format Tn interior). Astep-
tati cateva minute Tnainte de a redeschide capacul.
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. Pornire functionare
Activarea
* Introduceti stecherul intr-o priza electricd adecvata.
¢ Rotiti butonul de reglare a temperaturii in sens orar, la
distantd de pozitia .0".
¢ Pentru a permite temperaturii sa se raceascad suficient in
interiorul aparatului, ldsati aparatul sa functioneze cateva
ore nainte de a pune alimentele Tn interior.

OPRIRE

* Rotiti butonul de reglare a temperaturii in sens antiorar
napoi la pozitia .0, pentru a permite aparatului sa func-
tioneze cateva ore.

 Sistemul de récire se va opri apoi.

OPRIRE pentru o perioada lunga de timp

Dacd aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de

timp, de ex. In timpul vacantei.

e scoateti aparatul din priza;

¢ dezghetati aparatul si curatati-l si ldsati capacul deschis
pentru a aerisi aparatul.

3). Congelarea alimentelor proaspete

¢ Congelati numai alimentele care sunt permise pentru con-
gelare sau cele care pot fi pastrate la temperatura scazuta.

¢ Compartimentul congelator este adecvat pentru congelarea
alimentelor proaspete si pentru conservarea pe termen lung
a alimentelor congelate.

o Asigurati-va cd alimentele sunt ambalate corespunzator, fo-
losind ambalaje adecvate. Ambalajul trebuie sa fie rezistent
laaersilaapa. Nu punetialimentele in congelator fara niciun
ambalaj.

¢ NU puneti sticla sau borcanul cu lichid in aparat. Poate cauza
craparea sticlei

* Nu uitati sa nu recongelati alimentele care au fost dezghe-
tate. Alimentele decongelate trebuie consumate rapid sau
gatite imediat.

o Evitati amestecarea alimentelor proaspete cu cele deja con-
gelate. Alimentele congelate pot incepe decongelarea, iar
utilizarea inainte de data nu este indeplinita.

e Important: Cand raciti bauturile, asigurati-va ca sticlele nu
sunt lasate in congelator, deoarece se pot sparge la congela-
re.

4). Depozitarea alimentelor congelate

¢ Urmati recomandarile de depozitare de pe ambalajul alimen-
telor. Dacd nu este furnizata nicio recomandare, alimentele
pot fi depozitate pana la 3 luni.

¢ Nu deschideti capacul prea des si nu il ldsati deschis mai
mult decat este necesar.

* Nu depasiti durata de depozitare indicata de producatorul ali-

mentelor.
e Pentru alimente proaspete, respectati urmatoarea duratd ge-
nerald de pastrare:
- Pestele si carnea procesata nu depasesc 6 luni;
- Branzeturile, carnea de pasare, carnea de miel nu depa-
sesc 8 luni;
- Vita, fructele si legumele nu depasesc 12 luni.
* Nota: Timpul de mai sus este doar pentru referinta.

5). Decongelarea alimentelor
Dupd congelare, alimentele pot fi decongelate in diferite
moduri:
- intr-un cuptor cu microunde;
- la temperatura camerei;
- la frigider (raceala emisd de alimentele congelate ajut3 la

pastrarea altor alimente reci);

- intr-un cuptor cu abur.
Pasari: Este deosebit de important sa respectati regulile
de igiend alimentara atunci cand dezghetati carnea de pa-
sare. Nu utilizati lichide care provin din carnea de pasare
decongelatd. Turnati-o si spalati recipientul in care se afla,
chiuveta si mainile, purtati manusi (nu sunt furnizate) dacd
este necesar.
Important: Nu recongelati niciodata alimente dezghetate
partial sau complet. Consumati alimente decongelate cat
mai curand posibil din motive de igiend si din cauza pierderii
valorii nutritionale.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara si interioara racitd cu o laveta
sau un burete usor umezite cu o solutie de sapun delicat.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spélat vase.

o NOTA! Dac3 bobina condensatorului nu este curitats, efici-
enta aparatului va scadea semnificativ.

e Curatarea periodicd a condensatorului poate prelungi durata
de viata a aparatului.

¢ Dacd nu este utilizat pentru o perioada lungd de timp, ldsati
congelatorul deschis pentru a evita acumularea de mirosuri
neplacute n interior.

¢ Nu utilizati niciodatd instrumente metalice ascutite pentru a
razui gheata, deoarece ati putea deteriora aparatul. Nu utili-
zati un dispozitiv mecanic sau alte mijloace artificiale pentru
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a accelera procesul de dezghetare, altele decat cele reco-
mandate de producator.

e Cantitatea de gheata de pe peretii aparatului va creste din
cauza nivelului ridicat de umiditate din mediul exterior sau
alimentele congelate nu sunt ambalate corespunzator.

Decongelare
¢ Dezghetati congelatorul cand grosimea stratului de gheata
atinge aproximativ 10-15 mm.
e Cel mai bun moment pentru a decongela congelatorul atunci
cand acesta nu contine deloc sau contine doar putind man-
care.
e Pentru a indeparta gheata, efectuati acesti pasi:
1.Setati butonul de reglare a temperaturii te in pozitia ..0" si
scoateti din priza congelatorul.

2.Scoateti toate alimentele depozitate, infasurati-le in mai
multe straturi de ziar si puneti-le intr-un loc racoros.

3.Lasati capacul deschis, scoateti opritorul din interiorul
dulapului interior (3) si desurubati in sens antiorar capa-
cul orificiului de scurgere (8). Colectati toatd apa rezultata
din dezghetare pe o tava. Utilizati o racleta pentru a scoate
gheata rapid.Sigiliu pentru freze

4.Dupd terminarea dezghetarii, uscati bine interiorul si pu-
neti la loc dopul.

5.Conectati din nou si setati butonul de reglare a tempera-
turii pentru a obtine o racire maxima si ldsati aparatul sa
functioneze doud sau trei ore utilizand aceastd setare.

6.Reincdrcati alimentele scoase anterior in compartimentul
dulapului.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Dacd observati ca aparatul nu functioneazd corespunzator
sau cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

* Va rugam sa contactati producdtorul sau agentul sdu de ser-
vicii pentru orice inlocuire.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet rcit.

« Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatad mai mult de 45°.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezolva
problema, contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila

Aparatul este
prea zgomotos.

Aparatul nu este
acceptat in mod
corespunzator.

Verificati dacd aparatul
este stabil [toate cele
patru picioare trebuie
54 fie ferm pe podea).

- Aparatul nu Inainte de porni- | Lasati-l s3 se aseze

se raceste re, aparatulnua | Tnainte de aincepe s3
suficient. stat suficient de utilizati aparatul.
- Timp de mult timp (3 ore)
congelare prea | pentrua reduce
lung. nivelul agentului
- Compresorul frigorific.
porneste prea -
des. Capacul nu se Contactati furnizorul.

nchide strans.

Garnitura de
etansare nu este
pozitionata sufici-
ent de stréns.

Formarea exce-
siva de gheatd pe
peretii interiori ai
aparatului.

Este timpul sd
efectuati dezghetarea.
Consultati ==> Curata-
re siintretinere.

Aparatul este
amplasat langa
sursa de caldurd
(de ex. soba,
incélzitor etc ).

Tineti aparatul la
distanta de sursa de
caldura.

Puneti prea

multe alimente
calde sau prea
multe alimente

Raciti alimentele calde
Tnainte de a le pune
n dulap. Nu puneti
prea multe alimente in

ninteriorul interior.
aparatului.
Suprafata exte- | Umiditatea Puneti intr-o camera

rioard (7) este mediului exterior | cu aer conditionat

prea umeda. este prea ridi- pentru a reduce
cata. umiditatea.
Indicator lumi- Nu se atinge Verificati dacd s-au
nos de alarma temperatura produs scurgeri de
aprins setatd sau scur- | agent frigorific.
gerea agentului
frigorific.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continué a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.



Aruncati si protejati mediul inconjurator
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
———aun punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sdnatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EA
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Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdaare autn Tn cuokeun Arktic. Awa-
BaoTe NPooeKTIKA auTO To eyXxelpidlo xpnaTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakaTw, NP andé Tnv Np@TN £yKATAoTAacN Kat XpAon auTig
TNG CUOKEUNG,

006nyieg agpaleiag
® XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POvO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpidlo.
0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPo-
KARBnKav ano eoaipévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNOKEUACETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBantizete Ta NAEKTPLKG PJEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AMa
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUOKEUN KATW and TPEXOUUEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG KL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNPLAG, ANoouvOEQTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn pedparog. OnolecdnnoTe ENOKEUES
MPENEL VO Mpayparonolouvtal Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOPO yLa TNV aNo@uyn KWdUVOU N TPQUHATIONOU.
MPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng cUoKeUnc, Opopio-
AoynoTe 1o KaA@OLo PEUATOG e a0PAAeLa, eav eival anapairn-
T0, YL va ano@UyeTe TUXOV aKoUoLo TpaBnyua, Znutd, enagn pe
TNV entavetla Beppavong 1 kivouvo napanatnparog.
NMPOEIAONOIHZH! Epooov To LG eivat otnv npiza, n ouokeun
eivat ouvdedePEVN aTNV NApPoXn PEUUATOG.
NMPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npv anoé Tnv anocuvoean and Ty napoxn peupatog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
TUVOEETE TN GUOKEUN POVO OE Npiza e TNV TAON Kal T oUXvoTn-
T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizere 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG e Bpeypeva n
uypa xepla.
ATNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELS Ha-
Kpla ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQalpéate apEcWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotpo-
notelre TN oUOKeUn Péxpt va eAeyxBel ano NLaTonotnpévo TexvL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytav Ba npokaAéoel KvoUvoug
anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdaoiun mnpiza,
(OTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-
piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO Oev EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA
1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.
Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE
anod Tnv npiza, ahha va TpaBate Navia 10 QIG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN CUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapKeLa
NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOouzZiva ToU €0TLATOploU, O€ KavTiveg
N o€ pnap K.Am.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TeG N Topa pe EMewn epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapla nepinTwon va xpnatpo-
noteirat and nawdid.

¢ ALlGTNPELTE TN GUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
ano nadla.

Mn xpnowonoteite noté e§aptnuara n npooBETEG OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEC MOU MAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. Ala@opeTika, pnopet va undap€et Kivou-
VoG yla TNV ao(QAAeLa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn
ouokeun. Xpnalponoleite povo yvnola e€apTnpata kat napei-
KOpEVa.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUGKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun nadvw e BepUavTLKO AVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, nhekTpiko, kapBouvo KAn.).

Mnv kaAUnTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeTeire avTikeideva eNavw oTn GUCKEUN.

Mn XpnaolonoleiTe TN CUCKEUN KOVTG € YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn OUOKEUA o€
optzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvh enpavela.

H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eyKaTaoTaon o€ Xwpo 0rnou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

Apnote xapo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUokeun yla e6a-
€PLONO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHEH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol atn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
. NPOXOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTIKO PECO Mou  xpnotponoteirat  eivat
R600a/ R290. Eivat eUQAEKTO YUKTIKO Moy
elvat ko npog To neptBalov. Av kat ei-
vat eUPAEKTO, OEV NPOKAAEL Znptd oTn oTL-
Bada Tou 6zovToG Kat dev au€avel To Gawvo-
pevo Tou Beppoknniou. QoT6G0, N XpNGN aUTOU TOU WUKTLKOU
UypoU €xeL 0ONYNOEL 0€ Hkph augnon Tng o1aBung BopuBou Tng
ouokeung. EkTog ano 1o B6puBo Tou cupnteatn, Ynopet va eiote
oe B€an va akoUOETE TO YUKTIKO va peeL yUpw ano 1o aUoTnya.
Auto elval avano@eukTo Kat Oev ExeL kapia apvnTikn enidpaon
0TNV anodoan TNG OUOKEUNG. MpEneL va NpooexeTe Kata T He-
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TAQOPA KAl Tn pUBULON TNG GUOKEUNG, WOTE va UNV UMooTouv
ZNyLG PEPN TOU 0UGTAPATOG YUENC. H Glappon YUKTIKOU uypou
pnopet va npokaAéoet BAGBN ota paria.

To GloyKwTIKO PEGO anod appmOeg UAKO Mou Xxpnotuonoleirat
elvat n kKukhonevravia oe autnv Tn cuokeun. Eivat e€alpetika
eUPAeKTO.

MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! To wukTiko uypd nou
WekazetaL oto OEpUa PNopet va NpokaAeoeL coBapa eykavpara.
Awatnpeite T HaTIa KaL To O€ppa NpooTaTeupéva. Le nepintwon
€YKQUPATWV aNb TO YUKTIKO PEDO, EENAUVETE PECWC PE KPUO
vepo. Le nepinTwaon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epapudaote
nayo Kat eNtkowvnoTe ap€owg Pe Ty Latpikn Bepaneia.
MPOEIAONOIHZH! Mapéxete enapkh e€aeplopd otnv NepBaA-
Aouoa dopn katd v TonoBEtnon. Mnv ppazeTe note v avap-
po@Non Kat Tnv ££000 a€pa yia va dlatnpnoeTe TNV Kukho@opia
TOU 0€paL.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnotuomnoleite PNXavikéG OUOKEUEC N
GMa pEoa yla va enuraxuvete Tn Oladlkacla anoyugng, ekTog
ano autd Mou CUVLOTAVTAL anod TOV KATAOKEUAOTN.
MPOEIAOMNOIHZH! Mnv npokaleire znptd 010 YUKTIKO KUKA®-
pa.

MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotponoteite NAEKTPIKEG OUOKEUEG
PEOO OTOUG XWPOUG anoBAKEUONG TPOPIPWY TNG CUCKEUNG,
€KTOG €4V €ival ToU TUNOU MOU GUVLOTA 0 KOTAOKEUAATNG.

Mnv TonoBeteite enikivduva npoiévra, dnwg Kauolpa, owo-
NVEURa, XpOHATA, PLANEC aEPOZON e EUPAEKTO MPOwWBNTLKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. PEoa A KOvTd oTn OU-
OKEUN.

MeTd TNV eyKatdoTaon, N OUOKEUA Oev MPEMEL va €XeL KALon
peyalUtepn ano 5° kat elvat anapaitnTo va NepLeveTe 2 wPEeg
NP TN OUVOECETE OTNV NAPOXN PEUPATOC YLa Va TNV EVEPYOMOL-
noete. To {010 LoXUeL £V N OUOKEUN PETaKVNBeL peTa.

* Av n ouokeun €xel anevepyonotnBel n anoouvdeBel and Tnv
napoxn peUHaTog, NPENELVA NEPLUEVETE D NENTA PEXPL VA EVEP-
yonotnBet Eava.

Kapila GAMn ouokeun dev npénet va ouvogetal atnv i0la npiza
ONWG e aUTA TN CUOKEUA.

MPOEIAOMOIHZH! Kata tnv tonoBetnon tng ouokeung, BeBal-
wBeire OTL 10 KAAWOLO TPOPOdOCIAG deV ExeL NAYIOEUTEL KaL OeV
€XeL UnooTel Znpa.

MPOEIAOMNOIHZH! Mnv tonoBeteite noManég npizec nopro-
(QOALOU N pOPNTA TPOPOOOTIKG 0TO NioW HEPOG TNG OUOKEUNG
MPOEIAOMNOIHIH! Mnv TonoBeTeite kaAwdla NPoEKTaONG pe
noManheg npizeg n onotovdnmnote TUNO EEWTEPLKNG NAPOXAG
PEUPATOC 0TO NiOW YEPOGC TNG CUOKEUAG.

MPOEIAONOIHZH! Ma tnv anoguyn kdivou Adyw aotaBelag
TNC OUOKEUNG, NPENEL VA OTEPEWVETAL CUMPWVA HE TIC 0ONYIEC.
To napareTapévo avolypa Tng nopTag pnopel va npokahéoet
onpavtikn av€non Tnc Bepuokpaciac oToug Bakdapoug Tng ou-
OKEUNG.

Eav n ouokeun yu€ng napapeivel Gdeta yla peyala xpovika ot-
aoThparta, anevepyonotnote, anoyugre, kabapioTe, oTEYVROTE
KOl GACTE TNV MOPTA AVOLXTA yLd VA AMOTPEWETE TNV avanTugn
poUXAaC PEOa 0T OUOKEUN.
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MpoBAendpevn xpnon
e AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL OLKLAKN XPAON KAl NAPOHOLES
€QUPHOYEC ONWG:

- X(POL Kouzivag NPOoownIKoU O€ KATAOTAKATA, Ypapeia Kat
aMa epyaotaka neptBaMovra,

- OYPOTLKEG KATOLKIEG,

- and neldteg oe evodoxela, potéN kat aMa neptBaMovra
KATOLKLQV,

- nepBaMov TUnou KpeBatioU kat MpwvoU.H GUoKeUn €xel
oxedlaoTel yla ouvtopn anoBnkeuon Kat egeavian Tpopiuwy
ONwG TPOPLUA, OUOTATIKG, NoTd K.AN. Onotadnmnote GAAN xpn-
on pnopet va NpoKAaAETEL ZNPLA OTN CUOKEUN N TPAUHATIOWO.

¢ H Aetroupyla TNG OUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba

Bewpeitat eapahpévn xpnaon Tng cuokeung. O xpnotng Ba ei-

val anokAELoTIkA uneuBuvog yla Tnv akatdMnAn xpnaon Tng

OUGKEUNC.

Eykataotaon yeiwong

Autnh n ouokeun exel TaEwopunBel wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe NpooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dLaBETel KaAwdto pevpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEC OUVOETELC HE KaA®OL0 yelwonc. Ot ouvdETELC NpENEL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWPEVEC.

KOpta pépn Tou npoiovrog
(Etk. 1 oTn ogAida 3)

1. AaBn kanakwou (npénet va ouvappohoynBel and Tov xpnon)
. ApBpwtd kandkt

Eowrepikoc Baiapog
KpepaoTo kahabt

EAaotikn oteyavonoinan
Mivakag eéyxou

E€wreptkd

Onn anoatpayylong

Auxvia

© o N oL

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 oTn 0€Aida 3)

10. AtakonTng puButotn Beppokpaotiag

11. Evdewtikn Auxvia

Inpeiwon: H Auxvia ouvayeppoU Ba napapeivet avappévn yia ne-
pinou 2 AenTa Kat@ TV Np@TN EKKLVNON TNG OUGKEUNG,.

PuBptatiig Beppokpaaiag

H Bepuokpacia pnopet va puButotel neplotpépoviag autov Tov
oLaKonTn a1o eUpog Twv pubuioewy 1 €wg 7.

PUBpton 0: Z1n Aetroupyia «Atakonn», dev Aetroupyet.

PUBuwan 1: Eupog Beppokpaciag (-18 °C wg -20 °C)

PUBpLan 7: Eupog Beppokpactiag (-24 °C ewg -25 °C)

Ynpeiwon: H Beppokpaoia puBptong Ba ennpeaotel and Tov na-
POKATW Napayovia:

* Beppokpaocta neptBaAovVTog Kat uypacia TNG CUGKEUNG.

¢ MoobTnTa TOU ANOBNKEUPEVOU TPOPIOU.

® JUXvOTNTa QVOlyHATOG TOU KAMAKLOU.

YuvioToupe va TonoBeThoeTe To payntod oTn pecaia Beon.



Aldypappa KuKA@parog
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Ew. 3 otn oehida 4)

A. Beppoatarng

MpoaoTaTeuTIKd UNEPPOPTWONG
ZUPNLESTAG

Ekklvntng

MuKkvTAC

Auxvia ewroupytag [pnhe)
Auxvia ouvayeppoU (KoKkwn)
Auxvia Tpogodooiac (mpaawn)

TOMMOOw

235911 v.02_s.01

(Ewk. 4 oTn o€hida 4)

A. Beppootarng

MpooTaTEUTIKO UNEPPOPTWANG
Tupnteotng

EkkwnTng

MNukvwtng

Auxvia Aewoupyiag (unhe)
Auxvia ouvayeppoU (kokkwn)
Auxvia Tpo@odoaiag (mpaown)
Auxvia LED

TIOMMOOW

EykardeTacn

MPOZOXH! Onotecdnnote epyaciec eykataoTaonc, ouvTAPNONg

Kal EMOKEUNG MPENEL va eKTEAOUVTAL POVO ano ELOIKEUPEVO Kal

€E0UCLO00TNPEVO TEXVLKO.

o EAéyETe yia va BeBatwBeire 011 n ouokeun dev éxet unoatel gn-
L@ n ot exet ohokAnpwBel n napadoon (nepthapBaverat Kaa-
BL Kat nwpa anooTpayyang). Ze neplntwon Znptag n arehoug
napadoonc, MH xpnotlponoleire Tn GUOKEUR Kal EMKOWWVACTE
apEOWG Pe Tov NpopnBeutn.

* ApatpeoTe OAa Ta UNKG OUOKeU@oiag Kat TNV MpOOTATEUTIKN
pepBpavn (eav unapxel).

* AQNoTe TN OUOKEUA akivnTn yia TOUAGXLoTov 3 WPEC WETE TNV
eykaraotaon, npw BEceTe TN ouokeun oe Aettoupyia. Auto yi-
VETOL yLO V@ ENUTPANEL 0T0 YUKTIKO peco va otaBeponotnBet yia
BéAriotn anodoon.

* TonoBeTnote Tn ouokeun oe oTeyvd, eninedo, oTabepo Kat
aopalég 0anedo pakpld ano onotadnnote nnyn BeppoTntac.
LUOTAVOUHE va To TonoBeTRoETe o€ KALPATIZOPEVO OWHATLO.

¢ Anoguyete Tnv €kBeon oe GPECo NMAKO QWG N 0e APeaN nnyn
Beppotntac, onwe Kouziva, Beppavinpa, oupvoug, K.AM.

* BeBawbeire o1t dlatnpeirat anootacn Toukdxtatov 20 cm yupw
ano OAeg TIG NAEUPEC TNG CUOKEUNG YLa OKOMOUG aEPLOPOU.

¢ TonoBeTnaTe TN OUCKEUN pE TETOLO TPOMO WOTE TO PLG Va eivat
eUkoAa npooBactpo kat va pnopet va agatpeBet ypnyopa anod
TNV UNodoXn TNG 0€ NEPLNTWON AVAYKNG.

* Noyw Tou peydAou BApoug TNG OUCKEUNG, auth Ba npeEnet va
eykaraotaBel kat va petakwnBet ano TouhaxiaTov 2 aropa.

o H kekAhpévn ywvia Tng ouokeung dev npénet va eivat navw ano
45° kaTa Tn PeTa@opa.AlaTnpnaTe TN GUGKEUAGLa £GV OKoNeUE-
T€ va anoBnKeUCETE TN GUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

Eykatdotaon Tng AaBAg Tou Kanaklou

e TonoBetnote tn AaBn Tou Kanaktou, TG Bdeg Kat To KGAUPHA
NG AaBNG PECA OTN CUOKEUN.

e TonoBetnote Tn AaBn ToU KANAKLIOU GTNV UNPOCTWVA MAEUPA TOU
Kanaktou, euBuypappizoviag Tig oneg Twv Bldwv. LTepewaTe Ta
KaAa.

 1Tn ouvexela, TonoBethate To KGAUPKA TNG AaBAg yia va kahu-
were TG Bideg, Auyizovtag To eAagpd Kal OTEPE@VOVTAG TO OF
eninedn Béan ndvw otn AaBn Tou kanakLou.

MpoeTolpacia npwv anoé Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAGLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval o KaAR KaTaoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug N KaTeOTpApPEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwaon, Pn Xpnotonoleire TN OUOKEUN.

¢ KaBaplate Ta €€apTApaATa Kat Tn GUGKEUN MpLV anoé Tn xpnon
[BX. ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBelre 611 N ouakeun eivat eviehmg ateyvn.

 TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN O€ 0pLzovTLd, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
oTn BeppoTnTa eNLpavela, n onola elvat aGQAANG yla MITGIALEG
vepou.

o QuAaETe TN ouokeuacla €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpaTwy anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

unopet va eknépyel EAaPLa oopun Katd TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto elvat puoloAoytko kat dev anoTehel EvOeLEN

ehatTwpatog N kwolvou. BeBalwBeire 611 N ouckeun aepizetat

KaAd.

006nyieg Aetroupyiag

1). NMpwv ané Tnv np@T XpAan
Avapriate 10 KaAaBt (4] otnv enBupntn B€on péaa oto Baka-
po. 2Tn OUVEXELD, KAELOTE TO KAMAKL TNG OUCKEUNG.
Ynpelwon: KaBmg To Kandakt eivat eQodLlacpuévo pe Eva opLKTO
oTeyavonotnTko, dev elvat eUkolo va To avoifete §ava Alyo
PETA 10 KAELOWWO (Adyw TOU KEVOU NoU 0XNpaTiZeTaL oTo £0wTE-
pwko). Mepuuévere peptka henta npty avoi€ete €ava To KaNAkL.

2). ‘Evap&n Aetroupyiag

Evepyonoinon

e TonoBetnote To Buopa oe kataMnAn npiza.

o I1péyte To pubuioth Bepuokpaciag de€looTpopa, HakpLa
ano tn Béon «0».

e [ia va eivat duvath n enapkng Yuen Tng Bepuokpaciag oto
€0WTEPLKO TNG OUOKEUNG, APNOTE TN OUCKEUN Va AelToup-
YNOEL Y10 PEPLIKEG MPEG MPOTOU ToMoBETNOETE TPOPLUA OTO
€0WTEPLKO TNG.

Angvepyonoinan

e [uploTe Tov puBpLoTh Beppokpaciag Npog Ta aploTepd Niow
otn Béon «0» kat a@noTe TN OUOKEUN va AELTOUPYNCEL yia
UEPLKEG WPEC.

¢ 2Tn ouvéxela, To aUoTnpa Yuéng Ba anevepyonotnBet.
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Anevepyonoinan yla peydAo xpoviko dldoTnpa

Eav n ouokeun dev npokettal va xpnatponotnBet yia peyaho

XPOVLKO OLA0TNHA, M.X. KATA TN OLAPKELa OLaKOMMV.

® QMOOUVOEDTE TN OUCKEUN MO TNV KEVIPIKA NAEKTPLKA Ma-
poxn.

¢ anoyuETe Tn OUOKEUN Kal, oTn ouvéxeld, kaBapiote TV Kat
QpNOTE TO KAMNAKL AVOLKTO YLa VO OEPLOTEL N CUOKEUN.

3). KarayuEn gpéokwv Tpogipwy

o KatayUETe Povo ekeiva Ta TpOPLUEA NOU ENTPEMOVTAL yLa KATA-
Wuén n ekelva nou pnopolv va dtatnpnBolv oe xaunhn Bep-
pokpaoia.

¢ 0 BaAapog Tou KatayuKTn eivat KataAANAoG yia Tnv Katayuén
(PPECKWV TPOPLUWY KaL TNV anoBnkeuon Kateyuypévay kat Ba-
614 KaTeWuypEVWY TPOPLHWY YL PEYAAO XPOVIKO dlAaTNHa.

* BeBalwBeire o011 Ta TPOPLUA EXOUV OUOKEUAOTEL OWOTA XPNOL-
ponolwvrag TNV KataAMnAn cuokeuaoia. H ouokeuaoia npenet
va eivat adaBpoxn kat adaBpoxn. Mnv TonoBeteite uéoa otov
KaTaWUKTN Ta TPOQLUA XWPIG Kapla cuokeuaota.

e MHN ronoBereire yuaAvn gLaAn 1 Bazo pe uypd ato ecwrept-
KO TNG OUOKEUNG. Mnopel va npokaAéoel pwypeg oTn yuahvn
(GLAAN

e Mnv Eexvate va pnv KataywUxeTe €ava Ta TPOGLUA MOU EXOUV
anoyuxBel. Ta anoyuypeva TpOPLUA NPENEL va Katavakavovrat
YPAYOpa N va PayelpeyovTat TauTtoxpova.

* AnoUyeTe TNV QVApELEN PPETKWY TPOGIHWY JE auTd nou eivat
Non kareyuypéva. Ta KaTewuypeva TpO@LUA Hnopet va apxioouv
va anoyuxovtat Kat n xpAon Toug npwv and Tnv npepopnvia oev
€xel NapéABeL.

e Ynuavtiko: Otav kpudvete Ta popnyata, BeBalwBeire o1l 1@
UMouKaALa Oev Napapevouv otov KataywukTn, kabBawg pnopet va
ekpayoUV Kara Tnv Karayugn.

4). AMoBAKEUON KATEWUYHEVWV TPOPIHWY

* AkohouBnoTe TIG OUOTAOELG anoBAKEUONG OTN CUOKEuaoia

Tpogpipwy. EGv Gev napéxerat oloTaon, Ta TPOGIUA Propolv va

anoBnkeuTolv yla €w¢ Kat 3 PAVeG.

Mnv avolyeTe T0 KANAKL OUXVA KAL UNV TO QQAVETE VOLKTO yia

NEPLOCOTEPO NG 000 XPELAZETAL.

Mnv unepBaivete Tov xpovo anoBAKeUonc nou UnodeLKVUETaL

ano TovV KAaTAOKEUAOTA TWV TPOPLHWY.

la ppeoka TPOQUA, TNPEITE TOV NAPAKAT® YEVIKO XPOVO amno-

Bnkeuanc:

- Ta wapla Kat To ene€epyacpévo kpeag dev NpEMEL va unep-
Baivouv Toug 6 pnvec.

- To Tupl, Ta Mouleptka, To xolpwo, To apvi dev unepBaivouv Toug
8 pnveg.

- To Bodwo Kpeag, Ta gppolTa Kat Ta Aaxavikd dev unepBaivouy
T0UG 12 prveg.

e Inpeiwon: O napanavw xpovog eivat Hovo yla avapopd.

5). AndyuEn Tpopipwv
AkohouBnaTe Ta Kateyuypéva TpOPLUa Kat unopeire va Ta ano-
WUEETE e OLAPOPETIKOUC TPOMOUG:
- 0€ POUPVO HIKPOKUHATWY,
- oe Beppokpaota dwpariou,
- oT0 uyelo [To KpUO MOU EKMEUMETAL ANO T KATEYUYUEVE
TpO@Wa BonBa otn dtatnpnon GMwV TpOIHWY Yuxpav),
- 0€ (PoUpVO aTHOU.

(A

Moulepika: Eival diaitepa onpaviikd va Tnpeite Toug Kavo-
VEG UYLEWAG TwV TPOPIHWY KaTa TNV anoyuEn noulepikav.
Mn xpnotgonoleite uypd Mou NPOEPXETAL ano Ta anoyuypeEva
nouleptka. Pi€Te To Kat nAUveTe To doxelo aTo onoto nTav, Tov
vEpoXUTN Kal Ta xépLa 0ag, popeate yavia [dev napéxovra
€av eivat anapairnto.

InpavTiko: [MoTe pnv KatayuxeTe £ava HEPIKAOG N NANPWG Ta
TPOQLA. KatavahwoTe anoyuypeva TpO@LUa TO GUVTOUOTEPO
duvaro yla AGYoug UYLEWVNG Kal Adyw an@Aelag SLaTpoPLKNG
alag.

KaBapiopdg Kat ouvrnpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdgete navia TN GUOKEUN and TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
pLOPO KaL T auvTnpnaon.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepou N atuokaBaploth yla Tov
KaBapLopo Kal pnv GNPWXVETE TN OUOKEUN KATw ano 1o vepo,
kaBwg Ta eaprapara Ba Bpaxouv kat pnopel va npokAnBet
nAektponAngia.

* Eav n ouokeun Oev dlatnpeital oe Kahh katdotaon kaBaplotn-
TaG, QUTO PMopel va eNNPeAcEL aPVNTIKA T OLAPKELD ZWNG TNG
OUGKEUNG KL va 00NyNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVONKEG.

KaBapiopog

* KaBaploTe 10 KpUO E6WTEPLKO KaL TNV ECWTEPLKN EMLPAVELD [IE
éva navi n €va opouyyapL EAaPPAOG VOTLOPEVO Pe NMNLo dlaAupa
oanouviou.

lla AOyoug UYLEWVAG, N OUOKEUN NpENeL va kaBapigeTat npw kat
YETA TN XpNoN.

Anopuyete TNV ENa@n vepoU pe Ta NAEKTPLKA eapTnpara.

Moté pn BuBizeTe T ouokeun oe vepod N GAa uypd.

Mn xpnatponoteite Noté Loxupa KaBaploTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xApto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAAKG epyaAeia N axpnpd avikeigeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!
Kavéva e€aptnua Oev eival ao®aAeég yla nAUoLo aTo NAUVTAPLO
naTwv.

IHMEIQZH! Edv 1o otoixelo oupnukvwrn Oev kaBaptotel, n
anodoon TG ouokeung Ba pelwBel onpavrika.

0 neplodikdg kaBaplopog Tou CUPNUKVWTA PNOopEL va napatei-
VELTN OLAPKELD ZWNG TNG CUOKEUNG.

Eav dev xpnowonotnBel yua peyaho xpovikd dlactnya, apnote
TOV KATAWUKTN QVOLXTO yLa va ano@UYETE TN CUOOWPEUON OUOA-
PEOTWV 00UV OTO ECWTEPLKO TOU.

Mn xpnowonoteite noté axpnpd petalMika epyaleia yia va
aQaLPECETE TOV NAYO, KABWG PUNOPEL va NPOKAAETETE ZNULA OTN
ouokeun. Mn xpnaolgonoLeiTe NXavikn OUOKEUN N TEXVNTA PEoa
yia va entraxuvete Tn dladikacia anoyugng ekToG anod auta nou
OUVLOT@VTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

H noootnta ndyou ota Toxwpara NG ouokeung Ba augnBet
Aoyw uynhoU entnédou uypaoiag ano 1o e€wTepiko NeptBailov
1 70 KATEWUYPEVA TPOPLUA OEV EXOUV TUAXTEL 0WOTA.



Anoyuén
o 0 KATAYUKTNG NPEMEL VA ANOYUXETAL OTAV TO OTPWHA NAYOU EXEL
naxog nepinou 10-15mm.
o 0 KaAUTEPOG XPOVOG yLa va anoyUEETe Tov KATAWUKTN OTaV NEPL-
€xeL kaBolou n povo Aiya Tpd@Lpa.
o [la va apalp€oeTe Tov nayo, akohouBnoTe Ta Napakarw Bnyara:
1. PuBpiote Tov puBpioTn Beppokpaciac otn Beon «0» kat ano-
OUVOEQTE TOV KATaWUKTN.
2.Agatpeote Ta anoBnkeupéva TpOPLUA, TUALETE Ta 0 NOAG
oTpwpata epnuepidag kat TonoBeTnote Ta oe €va Opooepo
UEPOG.
3.ApnoTe To KANAKL QVOLKTO, AQALPETE TO NWUA PEOA OTOV
eowteplko Bakapo (3] kat EeBldwoTe aploTePOOTPOPA TO
KaAuppa TG onng anootpdayytong (8). ZUMEETE 0ho To vepd
anoyugng oe eva Tayl. XpnotgonotnoTe pla EUOTPA yla va
a@alpéoeTe ypryopa Tov nayo.Zepayida Bouproag
4.01av ohokAnpwBel n anoyugn, oTeyvwoTe KaAd TO ECWTEPLKO
Kat enavaronoBeTnoTe To Nwpa.
5. Zuvdgate To Eava oTnv npiza Kat puBpioTe Tov pubpLoTh Bep-
pokpaotag wate va entreuxBel n péylatn YUEN Kat Aetroupyn-
OTE TN OUOKEUR yLa dU0 N TPELG WPEG XPNOLUOMNOLGVTAG AUTA
n pUBpLON.
6. TavapoprwoTe Ta TPOPIUA Mou eixate apalpéaet oTov BaAapo.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e Eav d1antoT@oeTe OTL N 0UOKEUN Oev Aetoupyel owota n OTL
UnapxeL kanoto npoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNOLUONOLELTE,
QMEVEPYOMOLNATE TNV KAl EMKOWWVAATE [E TOV NPOUNBeUTH.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneL va ekTehoUVTaL ano eEEWBIKEUPEVOUC Kal EEouaL0doTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOT@VTAL aNo TOV KATAOKEUAoTA.

o Ka\éaTe TOV KATAOKEUAOTA N TOV QVTLIPOOWNO UNNPEGLGV TOU
yla onoladnmoTe avrikaraotaon.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NavTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* QuAdooETE TN OUOKEUN 0€ OpooePo, kabBapo kat aTeyvd xwpo.

* Mnv tonoBetelte noté Bapld avikeleva enavw oTN GUOKEUN,
kaBawg pnopel va npokAnBel znpid oe authv.

* Mn petakiveire TN ouokeun eva Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN NG TNV Napoxn peUpaTog 0Tav Tn PETaKL-
VELTE KaL KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

* [dLaitepn npoooxn npenet va dlveTal katd Tn petakivnon f 1N
UETAPOPA TOU pPnxavapatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touhd-
XloTov 2 4Topa N xpnaotgonolwviag TpoxnAato. MeTakwvAaTe To
UNXAvVNUa apya, NPOOEKTIKA Kal MOTE 0€ KALon peyaAlTepn ano
45°.

AvripeTonion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o OtaAupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va AuoeTe To
npoBANpaA, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
QV.

MpoBAnpara MBavn atrta MBavn Auon

H ouokeun kavet | H ouokeun dev EXéy€re av n ouokeun

noAu BopuBo. unoaTnpigetat elvat oraBepn (kat 1a
0wora. TE00€pa NOOLA NPENEL
va eivat otaBepd oto
danedo).
- H ouokeun dev | Mpw ano tnv Apnarte To Pnxavnua

WUXEL APKETA.

- 0 xpovog
Katayueng elvat
NoAU peyaAaG.

- 0 oupnteathg
Eekva NoAU
ouxva.

evepyoroinon, n
OUOKEUN OEV €XEL
napapeivet aki-
VNTN yLO OPKETO
XpOVIKO 8L0TNUa
(3 wpeg) wore va
e€loopponnaoeL To
WUKTLKO.

akivnTo npwv EEKA-
o€Te TN AelToupyla Tng
OUGKEUNC.

To kanakt dev
KAelvel opIxTa.

Enwkowwvnore pe Tov
npopnBeutn.

H oteyavonoinon
dev exeLTOMO-
BetnBel apketd
OQIXTA.

YnepBoAwog axn-
aTlopog nayou
070 E0WTEPLKA
TOXMUATA TNG
OUOKEUNC.

Xpovog yLa Tv eKTé-
Aeon anoyugng. BA.
==> KaBaplopoc kat
ouvtnpnon.

H ouokeun Bpi-
OKETAL KOVTA 0TNV

Kparnate T ouokeun
akpLa ano Tnv nnyn

nnyn Bepporntag | Beppornag.
(n.x. kouziva,

Beppavinpac

KAn).

TonoBemnore Agnate 10 zeaT0

noA\U zeaTo N
noAU paynto
0T0 E0WTEPLKO
Tou BaAapou Tng
OUOKEUNC.

(ayNTO va KPUWOEL NpLY
70 TonoBeTnoeTe PEaa
oTov BaAapo. Mnv To-
noBeteite noAU paynto
070 E0WTEPLKO.

TonoBetnate 1o o€ €va
OWUATLO PE aépa yLa va
ELQOETE TNV Uypaoia.

H e€wrepun (7)
€NLPAVELD elvat
noAU uypn.

H uypaoia Tou
eEwTepKoU ne-
pUBaMovTog eivat
NoAU uynAn.

Nuxvia ouvayep-
joU avappévn

Aev pBavet otn
Beppokpaoia
puBpLong f ot
0LappPON YUKTLKOU

ENéyEre edv éxel
npokAnBet dlappon
WUKTLKOU PEDOU.

pEoou.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog ETOUG HETA TNV ayopd Ba eNLOKeU-
azeTal ge OwpPEeQV ENLOKEUN N avTlkataoTaon, pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeUN éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUPewva pe
TG 00NYlEG KaL O€V EXEL UNOOTEL OMOLAONTOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptua Okalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, OnAGATE NoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anode€n).
LUM@WVa e TNV MOMTIKN HaG yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
dlaTnpoupe To Olkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VTWY, 0UOKEUaolag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinan.

45




Anoppyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd g oUOKEUNG, To npotov dev
npeneL va anoppintetat pazglt pe GAAG olKlaka
anoppippata. Avt’ autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopo oag napadi-
dovrag Tov o€ €va kaboplapévo anpeio ouloyne. H
un Tpnan autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H €e-
XWPLOTA GUMNOYR Kal avakUKAwon Tou axpnoTou e€onALopou oag
Kata Tn oTypn TG anoppwync Ba BonBAcel otn dlathpnaon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba 0laoPaAloel OTL aVaKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBaiiov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBécete Ta anoppippaTa yla avakUKAwon, EMLKOWWVAGTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplupatayv. Ot KATAOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elte pEow £vHG ONPOGLOU CUCTAKATOG,.

LEPBIY EANAAOEL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
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moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vruc¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

 Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE POZE! Koristeno ras-
hladno sredstvo je R600a/ R290. To je za-
paljivo rashladno sredstvo koje je ekoloski
prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne ostecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-
nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda cete moci Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije oStecen. Curenje rashladnog sredstva
moze ostetiti oci.
Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.
OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Tekucina za hladenje koja se
rasprsuje na kozu moZe uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oi i kozu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecniku.



* UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje
i izlaz zraka radi odrZzavanja cirkulacije zraka.

* UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

¢ UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

* UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za
Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje preporu-
Cuje proizvodac.

 Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

¢ Nakon postavljanja, uredaj se ne smije nagnuti pod kutom
vecim od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljucivanja
na napajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj
nakon toga pomakne.

* Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektri¢ne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

* Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja provjerite da
kabel napajanja nije zarobljen ili oStecen.

* UPOZORENJE! Ne postavljajte viSestruke uticnice ili prijeno-
sne izvore napajanja na straznjoj strani uredaja

¢ UPOZORENJE! Ne postavljajte produzne kabele s vise utic-
nica ili s bilo kojom vrstom vanjskog napajanja na straznju
stranu uredaja.

* UPOZORENJE! Da bi se izbjegla opasnost zbog nestabilnosti
uredaja, on se mora ucvrstiti u skladu s uputama.

e Otvaranje vrata tijekom duljeg razdoblja moze uzrokovati
znatno povecanje temperature u odjeljcima uredaja.

 Ako je rashladni uredaj duZe vrijeme prazan, iskljucite ga, od-
mrznite, ocistite, osusite i ostavite vrata otvorena kako biste
sprijecili stvaranje plijesni unutar uredaja.

Namjena
 Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao $to su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruZenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;

- Okolis tipa kreveta i dorucka.Uredaj je namijenjen za krat-
kotrajno skladistenje i prikaz namirnica kao Sto su hrana,
sastojci, pica itd. Svaka druga uporaba moze dovesti do
oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred I i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Rucka poklopca [to mora sastaviti korisnik]
Poklopac za hranjenje
Unutarnji ormaric¢

Kosara za vijesanje

Gumena brtva

Upravljacka ploca

Vanjski

Drenazna rupa

Svjetlo

s A T

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

10. Gumb regulatora temperature

11. Svjetlo indikatora

Napomena: Svjetlo alarma bit ce UKLJUCENO oko 2 minute
prilikom prvog pokretanja uredaja.

Regulator temperature

Temperatura se moZe podesiti okretanjem ovog gumba u ras-
ponu postavki od 1do 7.

Postavka 0: U nacinu rada ,Stop” ne radite.

Postavka 1: Raspon temperature (od -18 °C do -20 °C)
Postavka 7: Raspon temperature (-24 °C do -25 °C)
Napomena: Na temperaturu postavljanja utjece sljedeci faktor:
 Temperatura okoline i vlaznost uredaja.

¢ Koli¢ina pohranjene hrane.

e Ucestalost otvaranja poklopca.

Preporucujemo da hranu stavite u srednji poloZaj.

Dijagram kruga
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Slika 3 na stranici 4)
A. Termostat
. Zastita od preopterecenja
. Kompresor
. Pocetni pokretac
. Capactor
Svjetlo za pokretanje (plavo)
. Svjetlo alarma [crveno)
. Svjetlo napajanja (zeleno)

IO Mmoo w

235911 v.02_s.01

(Slika 4 na stranici 4)

A. Termostat

B. Zastita od preopterecenja

. Kompresor

. Pocetni pokreta¢
Capactor
Svjetlo za pokretanje (plavo)

. Svjetlo alarma [crveno)

. Svjetlo napajanja (zeleno)
LED zaruljica

—TTIommoo
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Instalacija

PAZNJA! Sve radove instalacije, odrZavanja i popravaka smije

izvoditi samo kvalificirani i ovlasteni tehnicar.

e Provjerite je li uredaj neostecen ili je li potpuno isporucen
[ukljucenaje ko3a i ¢ep odvodal. U slucaju odtecenja ili nepot-
pune isporuke, NEMOJTE koristiti uredaj i odmah se obratite
dobavljacu.

o Uklonite sav materijal za pakiranje i zastitnu foliju (ako je
primjenjivo).

e Pustite uredaj da miruje najmanje 3 sata nakon postavljanja
prije stavljanja uredaja u pogon, kako bi se omogudilo da se
rashladno sredstvo izravna radi optimalne ucinkovitosti.

e Uredaj postavite na suhi, ravni, stabilni i sigurni pod dalje od
izvora topline. Preporucljivo je smjestiti u klimatiziranu sobu.

e Izbjegavajte izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti ili izravnom
izvoru topline poput Stednjaka, grijaca, Stednjaka itd.

e Uvjerite se da je oko svih strana uredaja razmak od najmanje
20 cm u svrhu ventilacije.

e Uredaj postavite tako da je utikac lako dostupan i da se u slu-
Caju nuzde moze brzo izvaditi iz uticnice.

e Zbog velike tezine uredaja, treba ga postaviti i premjestiti naj-
manje 2 osobe.

¢ Kut nagiba uredaja ne smije biti veéi od 45° tijekom tran-
sporta.Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti uredaj u
buducnosti.

Postavljanje rucke poklopca

¢ Uhvatite rucku poklopca, vijke i poklopac rucke unutar ure-
daja.

e Stavite rucku poklopca na prednju stranu poklopca, poravna-
vajudi rupe za vijke. Pricvrstite ih sigurno.

e Zatim postavite poklopac rucke kako biste prekrili vijke, laga-
no ga savijali i uévrstili ravno na rucku poklopca.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1). Prije prve uporabe
Objesite koSaru [4) u zeljeni polozaj unutar ormarica. Zatim
zatvorite poklopac uredaja.
Napomena: Bududi da je poklopac opremljen cvrsto zatvo-
renom brtvom, nije ga lako ponovno otvoriti ubrzo nakon
zatvaranja (zbog vakuuma koji se stvara unutra). Pricekajte
nekoliko minuta prije ponovnog otvaranja poklopca.
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2). Pokreni rad

Ukljucivanje

¢ Umetnite utika¢ u odgovarajucu elektricnu uticnicu.

¢ Regulator temperature okrenite u smjeru kazaljke na
satu od polozaja "0".

o Kako biste omogucili da se temperatura dovoljno ohladi
unutar uredaja, pustite uredaj da radi nekoliko sati prije
stavljanja hrane u ureda.

Iskljucivanje

o Okrenite regulator temperature u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu natrag u poloZaj “0", pustite uredaj da
radi nekoliko sati.

¢ Rashladni sustav ce se tada iskljuciti.

Iskljucivanje dulje vrijeme

Ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme, npr. tijekom od-

mora.

e iskljuciti uredaj iz glavnog napajanja;

e Odmrznite uredaj i zatim ga oCistite i ostavite poklopac
otvoren za zrak uredaja.

3). Zamrzavanje svjeze hrane

* Zamrznite samo one namirnice koje su dopustene za smrza-
vanje ili one koje mogu ocuvati nisku temperaturu.

* Odjeljak zamrzivaca prikladan je za dugotrajno zamrzavanje
svjezih namirnica i ¢uvanje zamrznutih i duboko zamrznutih
namirnica.

 Pobrinite se da je hrana pravilno zapakirana pomocu odgo-
varajuceg pakiranja. AmbalaZa treba biti otporna na zrak i
vodootporna. Ne stavljajte hranu u zamrzivac bez pakiranja.

o NEMOJTE stavljati staklenu bocu ili vr¢ s tekuc¢inom unutar
uredaja. To mozZe uzrokovati pucanje staklene boce

¢ Ne zaboravite ne zamrzavati odmrznute namirnice. Odmr-
znutu hranu treba odmah konzumirati ili kuhati.

* Izbjegavajte mijeSanje svjeZe hrane s onima koji su ve¢ zamr-
znuti. Zamrznuta hrana moze se poceti odmrzavati i uporaba
prije datuma nije ispunjena.

e Vazno: Prilikom hladenja napitaka, provjerite da boce nisu
ostavljene u zamrzivacu jer bi se mogle rasprsnuti prilikom

Zamrzavanja.

4). Skladistenje zamrznutih namirnica
o Slijedite preporuke za skladistenje na pakiranju hrane. Ako
nije navedena preporuka, hrana se moze Cuvati do 3 mjeseca.
¢ Nemojte Cesto otvarati poklopac ili ga ostavljati otvorenim
duZe no Sto je potrebno.
* Nemojte prekoraciti vrijeme Cuvanja koje je naznacio proizvo-
dac hrane.
 Za svjezu hranu pridrzavajte se sljedeceg opéeg vremena Cu-
vanja:
- Riba i preradeno meso ne smiju trajati dulje od Sest mje-
seci.
- sir, perad, svinjetina, janjetina ne smiju trajati dulje od 8
mjeseci;
- Govedina, voce i povrée ne smiju trajati dulje od 12 mjeseci.
¢ Napomena: Vrijeme je samo za referencu.



5). Odledivanje hrane
Slijedite Smrznute namirnice moZete odmrznuti na razlicite
nacine:
- u mikrovalnoj pecnici;
- na sobnoj temperaturi;
- u hladnjaku (hladnoca koju daju smrznute namirnice po-

maze u odrzavanju druge hrane hladnom);

- U parnoj pecnici.
Perad: Posebno je vazno pridrzavati se pravila higijene hra-
ne prilikom odmrzavanja peradi. Nemojte koristiti tekucinu
koja dolazi iz odmrznute peradi. Ulijte ga i operite spremnik
u kojem je bio, sudoper i ruke, po potrebi nosite rukavice
[nije isporuceno).
Vazno: Nikada nemojte ponovno zamrzavati djelomicno ili
potpuno odmrznutu hranu. Konzumirajte odmrznutu hranu
Sto je prije moguce zbog higijene i gubitka nutritivne vrijed-
nosti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

¢ Za Ciscenje ne upotrebljavajte mlaznicu ili parni Cistac i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

¢ Ohladenu vanjsku i unutarnju povrsinu ocistite krpom ili spu-
zvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti elicnu vunu, metalni pribor ili otre ili Siljaste pred-
mete za ¢iscenje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

¢ NAPOMENA! Ako se zavojnica kondenzatora ne Cisti, ucinko-
vitost uredaja znatno Ce se smanjiti.

¢ Povremeno Ciscenje kondenzatora moze produljiti vijek tra-
janja uredaja.

* Ako se zamrzivac ne koristi dulje vrijeme, ostavite ga otvore-
nim kako biste izbjegli nakupljanje neugodnog mirisa.

 Nikada nemojte koristiti oStre metalne alate za struganje inja
jer biste mogli ostetiti uredaj. Nemojte koristiti mehanicki
uredaj ili bilo koja umjetna sredstva za ubrzavanje postupka
odmrzavanja osim onih koje preporucuje proizvodac.

e Koli¢ina zamrzavanja na stijenkama uredaja povecat ce se
zbog visoke razine vlage iz vanjskog okruzenja ili smrznuta
hrana nije pravilno omotana.

Odmrzavanje
¢ Odmrznite zamrziva¢ kada sloj smrzavanja dosegne debljinu
od oko 10-15 mm.
¢ Najbolje vrijeme za odmrzavanje zamrzivaca kada ne sadrzi
ili samo malo hrane.
¢ Da biste uklonili mraz, ucinite sljedece:
1.Postavite regulator te temperature u polozaj 0" i iskop-
Cajte zamrzivac.
2.Uklonite svu pohranjenu hranu, umotajte je u nekoliko slo-
jeva novina i stavite na hladno mjesto.
3.0stavite poklopac otvoren, skinite ¢ep unutar unutarnjeg
ormari¢a (3] i odvrnite poklopac otvora za ispustanje u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu (8). Prikupite svu
odmrznutu vodu na pliticu. Upotrijebite struga¢ za brzo
uklanjanje leda.Rubber brtvu
4.Kada je odmrzavanje zavrseno, temeljito osusite unutras-
njost i vratite ep na mjesto.
5.Ponovno prikljucite i postavite regulator temperature kako
biste postigli maksimalnu hladnocu i pokrenuli uredaj na
dva ili tri sata pomocu ove postavke.
6.Ponovno umetnite prethodno izvadene namirnice u odjeljak
ormarica.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove odrzavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

* Nazovite proizvodaca ili njegovog servisnog zastupnika radi
zamjene.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

 Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomi-
Cite stroj polako, pazljivo i nikada nemojte biti nagnuti vise
od 45°.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu / pruzatelju usluga.
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Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj je previse | Uredaj nije Provjerite stoji i uredaj
bucan. ispravno podrzan. | stabilno (sve cetiri no-
Zice moraju biti ¢vrsto
na podul.
- Uredaj se ne Prije ukljucivanja, | Ostavite da stoji
hladi dovoljno. | uredaj nije dovolj- | ponovno prije pocetka
- Vrijeme no dugo stajao rada uredaja.
zamrzavanja je | (3 sata) kako bi
predugo. ispravio rashlad-
- Kompresor no sredstvo.
se precesto -
pokrece. Poklopac se ne Kontaktirajte dobavl-
zatvara. jaca.
Brtva nije
dovoljno ¢vrsto
postavljena.
Prekomjerno Vrijeme je za odmrza-
stvaranje leda vanje. Pogledajte ==>
na unutarnjim Ciscenje i odrzavanje.
stijenkama
uredaja.
Uredaj se nalazi Drzite uredaj dalje od
u blizini izvora izvora topline.
topline (npr.
Stednjak, grija¢
itd.).
Stavite previse ili | Ohladite toplu hranu
previse hrane u prije stavljanja u or-
ormari¢ uredaja. | mari¢. Ne stavljajte
previse hrane unutra.
Vanjska (7) po- Vlaznost vanjskog | Stavite u prostoriju
vrsina je previse | okruZenja je sa zrakom kako biste
mokra. previsoka. smanjili vlagu.
Svjetlo alarma Ne doseze Provjerite je li doslo
UKLJUCENO temperaturu do curenja rashladnog
postavljanja ili sredstva.
curenje rashlad-
nog sredstva.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P20NU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
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Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebic¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

 Vyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnut.

» VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebic VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

o Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny persondl v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.



* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mize to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a/ R290. Jednd se o hofla-
vé chladivo, které je Setrné k Zivotnimu
prostredi. PrestoZe je hoflavy, neposkozu-
je ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. Pouziti této chladici kapaliny vsak
vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotrebici. Kromé
hluku kompresoru mizete slySet proud chladici kapaliny ko-
lem systému. To je nevyhnutelné a nema to Zadny nepfiznivy
vliv na vykon spotrebice. PFi prepravé a nastaveni spotiebice
je tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zadnych
¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méze posko-
dit oci.

¢ Pouzitd pénova nadouvadla jsou v tomto spotrebici Cyclopen-
tane. Je vysoce horlavy.

« UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-
stiikana na kdzi mUze zpUsobit vazné popéleniny. Chrarite
oc¢i a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okamzité kontaktujte ékaf'skou pomoc.

« VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatetné vétrani okolni
konstrukce. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste
udrzeli cirkulaci vzduchu.

 VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jind me-
chanicka zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

* VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

« VAROVANI! Elektrické spotiebice nepouzivejte uvnitf pfihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ
doporuceny vyrobcem.

¢ Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s horlavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

 Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Uhlem vétsim

nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajen,
aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotrebic poté premisti.

e Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napajeni, je nut-
né pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotfebice by nemély byt za-
pojeny Zadné jiné spotfebice.

 VAROVANI! PFi umistovani spotiebice se ujistéte, 7e napajeci
kabel neni zachycen nebo poSkozen.

 VAROVANI! V zadni ¢asti spotiebice neumistujte vice zasuvek
pro portabel nebo prenosné napajeci zdroje

 VAROVANI! Na zadni stranu spotfebice neumistujte prodluzo-
vaci kabely s vice zasuvkami ani s jinymi typy externiho zdroje
napajeni.

« VAROVANI! Aby se zabranilo nebezpeti zplisobenému nesta-
bilitou spotrebice, musi byt upevnén v souladu s pokyny.

* Otevreni dvifek na delsi dobu mize zpdsobit znatné zvySeni
teploty v prihradkach spotrebice.

¢ Pokud je chladici spotrebi¢ ponechan prazdny po delsi dobu,
vypnéte jej, rozmrazte, vyCistéte, vysuste a nechte dvitka ote-
viend, aby se zabranilo tvorbé plisni uvnitf spotiebice.

Urcené pouziti
e Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:
- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a ji-
ném pracovnim prostieds;
- farmarské domy;
- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;
- prostredi typu postel a snidané. Spotrebic je urcen ke kréat-
kodobému skladovani a vystaveni potravin, jako jsou potra-
viny, pfisady, napoje atd. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k
poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.
* Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet vika [musi i sestavit uzivatel)
Zavésné viko
Interiérova skrin
Zavéseny kosik
Gumoveé tésnéni
Ovladaci panel
Vnéjsek

Drenazni otvor

Lampa

0o gl N

51



Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

10. Voli¢ regulatoru teploty

11. Kontrolka

Poznamka: Kontrolka vystrahy se ROZSVIT( asi na 2 minuty pfi
prvnim spusténi spotrebice.

Regulator teploty

Teplotu ze nastavit otocenim tohoto ovladace v rozsahu nasta-
veni 1az7.

Nastaveni 0: V rezimu ,Stop” nefungujte.

Nastaveni 1: Rozsah teplot (-18 °C az -20 °C)

Nastaveni 7: Rozsah teplot (-24 °C a7 -25 °C)

Poznamka: Nastavenf teploty bude ovlivnéno nasledujicim fak-
torem:

¢ Okolni teplota a vlhkost spotfebice.

¢ Mnozstvi ulozené polozky potravin.

o Frekvence otevirdni vika.

Doporucujeme umistit potraviny do stiedni polohy.

Schéma zapojeni
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Obr. 3 na strané 4)
A. Termostat
. Ochrana proti pfetizen{
. Kompresor
. Startér
Kapaktor
Kontrolka chodu (modra)
. Kontrolka alarmu (Cervend)
. Kontrolka napéajeni (zelena)

TOMMoOO W

235911 v.02_s.01
(Obr. 4 na strané 4)
A. Termostat
. Ochrana proti pretizen{
. Kompresor
. Startér
Kapaktor
Kontrolka chodu (modra)
. Kontrolka alarmu (¢ervend)
. Kontrolka napéajeni (zelena)
LED lampa
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Instalace

POZOR! Instalaci, Gdrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifi-

kovany a autorizovany technik.

e Zkontrolujte, zda je spotrebi¢ neposkozeny nebo zda je kom-
pletni (ko$ a vypoudtéci zatka jsou soucasti dodavky). V pi-
padé jakéhokoli poskozeni nebo netplné dodavky spotrebi¢
NEPOUZIVEJTE a okamzité kontaktujte dodavatele.

o Odstranite veskery obalovy material a ochrannou folii (je-Li to
relevantni).

e Pred uvedenim spotfebice do provozu nechte spotrebic stat v
klidu alespon 3 hodiny po instalaci, aby se chladici prostiedek
mohl vyrovnat pro dosazeni optimalni G¢innosti.

e Spotiebi¢ umistéte na suchou, rovnou, stabilni a bezpecnou
podlahu mimo dosah zdroje tepla. Doporucujeme umistit do
klimatizované mistnosti.

¢ Nevystavujte primému slunecnimu svétlu nebo primému
zdroji tepla, jako je sporak, topent, sporaky atd.
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o Ujistéte se, Ze je kolem vSech stran spotfebice zachovana
vzdalenost minimalné 20 cm pro Gcely vétrani.

 Spotrebi¢ umistéte tak, aby byla zastrcka snadno pfistupna
a v piipadé potreby ji bylo mozné rychle vyjmout ze zasuvky.

 Vzhledem k vysoké hmotnosti by spotfebi¢ mély instalovat a
premistovat nejméné 2 osoby.

o Uhel sklonu spotiebice by nemél byt béhem prepravy vétsi
nez 45°.Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, ponechte
obal.

Instalace drzadla vika

* Do spotrebice vlozte drzadlo vika, Srouby a kryt drzadla.

¢ Umistéte drzadlo vika na predni stranu vika a vyrovnejte otvo-
ry pro Srouby. Upevnéte je bezpecné.

* Poté nasadte kryt drzadla tak, aby zakryval Srouby, mirné jej
ohybal a pfipevnil naplocho k drzadlu vika.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

 Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stifkajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebi¢ ulozZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 dévodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

1). Pfed prvnim pouzitim
Kos (4) zavéste do pozadované polohy uvnitf skiiné. Poté za-
viete viko spotrebice.
Poznamka: Vzhledem k tomu, Ze viko je vybaveno tésné uza-
vienou peceti, neni snadné jej znovu otevrit kratce po uza-
vieni (kvili podtlaku vytvoFenému uvnitf). Pfed opétovnym
otevienim vika vyckejte nékolik minut.

2).

Zahajit operaci

Zapnuti

e Zasunte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

¢ Otocte reguldtorem teploty ve sméru hodinovych rucicek
smeérem od polohy 0"

¢ Aby uvnitf spotrebice dostatecné vychladla teplota, nechte
spotiebi¢ nékolik hodin béZet, neZ do néj vloZite potraviny.

Vypnuti

« OtoCte regulatorem teploty proti sméru hodinovych ruci-
Cek zpét do polohy 0" a nechte spotiebi¢ nékolik hodin
bézet.

e Chladici systém se poté vypne.



Vypnuti na dlouhou dobu

Pokud spotfebi¢ nebudete delsi dobu pouzivat, napf. béhem

dovolené.

¢ odpojte spotrebic od sitového napajeni;

¢ odmrazte spotiebic, poté jej vyCistéte a nechte oteviené
viko, aby se spotfebic odvzdusnil.

3). Zmrazovani ¢erstvych potravin

¢ Zmrazujte pouze potraviny, které lze zmrazit, nebo potraviny,
které lze uchovavat pri nizkych teplotach.

® Mrazici oddil je vhodny pro zmrazovani Cerstvych potravin a
dlouhodobé uchovavani zmrazenych a hlubokozmrazenych
potravin.

o Ujistéte se, Ze je jidlo spravné zabaleno ve vhodném obalu.
Obal musi byt odolny vi¢i vzduchu a vodé. Do mraznicky ne-
vkladejte potraviny bez obald.

* Do spotebice NEVKLADEJTE sklenénou lahev ani nadobu s
tekutinou. Mdze zplsobit prasknuti sklenéné Lahve

* Nezapomente rozmrazené potraviny znovu nezmrazit. Roz-
mrazené potraviny je treba spotfebovat rychle nebo uvafit
najednou.

e \lyhnéte se zadmeéné Cerstvych potravin s jiZz zmrazenymi.
Zmrazené potraviny se mohou zacit rozmrazovat a jejich pou-
Ziti nenf dodrzeno.

 DlleZité: PFi chlazeni ndpojd se ujistéte, Ze lahvicky nezlstaly
v mraznicce, protoze by pfi zmrazovani mohly prasknout.

4). Skladovani zmrazenych potravin

¢ Dodrzujte doporuceni pro skladovani na baleni potravin. Po-
kud neni uvedeno zadné doporucenti, lze potraviny uchovavat
az 3 mésice.

* Neotevirejte viko Casto ani jej nenechévejte oteviené déle, nez
je nutné.

¢ Neprekracujte dobu skladovani uvedenou vyrobcem potravin.

e U Cerstvych potravin dodrZujte nasledujici celkovou dobu
skladovani:
- Ryby a zpracované maso neprekracuji dobu 6 mésicd;
- Syr, dribez, vepiové, jehnéci neprekracuji dobu 8 mésic;
- Hovézi maso, ovoce a zelenina nepfesahuji 12 mésicd.

¢ Poznadmka: Nadcas je pouze orientacni.

5). Rozmrazovani potravin
Nésledujte Mrazené potraviny lze rozmrazovat rdznymi zpQ-
soby:
- v mikrovinné troubé;
- pi pokojové teploté;
- v chladnicce [chlad, ktery vydavaji mrazené potraviny, po-

maha udrZovat ostatni potraviny chladnél;

- v parni troubé.
Driibez: Pii rozmrazovani driibeze je obzvldsté dileZité
dodrZovat pravidla hygieny potravin. NepouZivejte kapalinu
z rozmrazené dribeze. Nalijte ji a umyjte nadobu, ve které
byla, umyvadlo a ruce, v pripadé potieby noste rukavice [ne-
jsou soucasti dodavky).
Dulezité: Nikdy nerozmrazujte ¢astecné nebo zcela rozmra-
zené potraviny. RozmraZené potraviny konzumujte co nej-
dfive z hygienickych divodd a kvali ztraté nutri¢ni hodnoty.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrZovan v dobrém stavu istoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou si-
tuaci.

Cisténi

e OCistéte ochlazeny vnéjsi a vnitfni povrch hadfikem nebo
houbou mirné navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

e Z hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotiebi¢ nikdy neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouZivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

o POZNAMKA! Pokud neni civka kondenzatoru vyCisténa, Ucin-
nost spotrebice se vyrazné snizi.

e Pravidelné ¢isténi kondenzatoru mlze prodlouzit Zivotnost
spotrebice.

¢ Pokud mraznicku delsi dobu nepouZivate, nechte ji otevienou,
aby se uvniti nehromadil nepfijemny zépach.

e K odstranovani ndmrazy nikdy nepouZzivejte ostré kovové na-
stroje, protoZze byste mohli spotfebi¢ poskodit. K urychlenf
rozmrazovani nepouzivejte mechanické zafizeni ani zadné
umélé prostredky jiné, nez doporucené vyrobcem.

o MnoZstvi ndmrazy na sténach spotrebice se zvysi kvili vysoké
vlhkosti z vnéjsiho prostiedi nebo zmraZzené potraviny nejsou
spravné zabaleny.

Odmrazovani
¢ Odmrazujte mraznicku, kdyZ vrstva namrazy dosahne tloust-
ky asi 10-15 mm.
¢ Nejlepsi Cas k odmrazovani mraznicky, kdyz neobsahuje zad-
né nebo jen malo potravin.
e Chcete-li ndmrazu odstranit, postupujte takto:
1.Nastavte regulator teploty do polohy .0" a odpojte mraz-
nicku.
2.Vyjméte vSechny ulozené potraviny, zabalte je do nékolika
vrstev novin a uloZte na chladné misto.
3.Nechte viko oteviené, odstrante zatku uvnitr vnitini komory
(3) a odsroubujte proti sméru hodinovych rucicek kryt vy-
poustéciho otvoru (8). Nahromadéte veSkerou rozmraze-
nou vodu na plechu. K rychlému odstranéni ledu pouZijte
Skrabku.Tésnéni
4.Po dokonéeni odmrazovanivnitrek dikladné osuste a znovu
nasadte zatku.
5.Znovu zapojte a nastavte reguldtor teploty tak, abyste do-
sahli maximalniho chladu, a nechte spotfebi¢ bézet dvé
nebo tfi hodiny s timto nastavenim.
6. Drive vyjmuté potraviny vloZte zpét do oddilu skiiné.
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Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud uvidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

¢ Kontaktujte vyrobce nebo jeho zastupce a pozadejte o vymeé-
nu.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdyz je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvl&stni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se strojem pomalu, opatrné
a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozn4 pficina Mozné fesenf
Spotrebic je Spotrebi¢ nenf Zkontrolujte, zda je
prilis hlucny. spréavné podpo- spotebic stabilnf
rovan. [vdechny &tyfi nozicky
musf pevné stat na
podlaze).

- Spotrebic Pred zapnutim NeZ zaCnete spotfebic
nechladi spotrebi¢ poutzivat, nechte jej
dostatecné. nestal dostatecné | znovu stat.

- PFilis dlouha dlouho (3 hodiny)
doba zmrazeni. | na vyrovnani

- Kompresorse | chladiva.
spousti prilis - — -

Zasto. Viko se nezavira Kontaktujte doda-
pevné. vatele.
Tésnéni neni
dostatecné
utazené.
Nadmérn4 Cas k provedeni

tvorba ledu na
vnitfnich sténach
spotrebice.

rozmrazovani. Viz ==>
Cisténi a ddrzba.

Spotrebi¢ se UdrZujte spotrebic
nachazi v bliz- mimo dosah zdroje
kosti zdroje tepla | tepla.

[napr: sporék,
ohrivac atd.).

Do skfiné spotre-
bice vlozte prilis
teplé nebo prilis
mnoho potravin.

Teplé jidlo pred
vloZenim do skriné
ochladte. DovnitF nevk-
ladejte prilis mnoho
potravin.
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Pro snizeni vihkosti
vlozte do mistnosti s

Vnéjsi povrch (7)
je prilig vinky.

Vlhkost vnéjsiho
prostredi je prilis

Vysoka. klimatizaci.
SVITlvystrazna Nedosahnéte Zkontrolujte, zda
kontrolka nastavené teploty | nedoslo k Uniku
nebo Uniku ch- chladiva.
ladiva.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl z&dnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomdze zachovat prirodni zdroje a zajisti, ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizardlag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbdl eredd karokért.

. ﬁ VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-



tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig huzza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz feliileten Uizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R600a/R290. Ez egy gyulékony
hitékozeg, amely kornyezetbarat. Bar
gyulékony, nem karositja az 6zonréteget,
és nem noveli az Uveghazhatést. A h(it6-
kozeg hasznalata azonban a késziilék zaj-
szintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A kompresz-
szor zajan kivil a rendszer korili hitéfolyadék aramlasat is
hallhatja. Ez elkerilhetetlen, és nem befolyasolja hatranyo-
san a készilék teljesitményét. A készllék szallitasa és tizem-
be helyezése soran igyelni kell arra, hogy a hitérendszer
egyetlen része se sériiljon meg. A hitéfolyadék szivargasa
kérosithatja a szemet.

e Ebben a készllékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkiviil gyalékony.

o VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiitékozeg
kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemet és a bért.
Ha a hlit6kozeg megég, azonnal oblitse le hideg vizzel. Sulyos
égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és fordul-
jon orvoshoz.

* FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfeleld szel-
l6zést a kornyezé szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd
beszivasat és kimenetét a levegd keringésének fenntartdsa
érdekében.

* FIGYELMEZTETES! Ne hasznéljon mechanikus eszkozoket
vagy mas eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,
kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

o FIGYELMEZTETES! Ne tegyen Kart a hiitékorben.

o FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket
a készilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a
gyarto altal ajanlott tipustak.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

e Beszerelés utdn a készlléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megdodnteni, és a bekapcsoldshoz varni kell 2 6rat,
miel6tt csatlakoztatna a tapegységhez. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késébbi mozgatasara is.

¢ Ha a késziléket kikapcsoltak vagy levalasztotték az dramel-
latasrol, akkor varjon 5 percet, amig Ujra bekapcsol.

e Semmilyen mas készlléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor tgyeljen arra,
hogy a tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljén meg.

o FIGYELMEZTETES! Ne helyezzen el tobb portabel-aljzatot
vagy hordozhat¢ tépegységet a késziilék hatuljan

o FIGYELMEZTETES! Ne helyezzen tobb aljzattal rendelkezs
hosszabbitékabelt vagy barmilyen kiilsé tapegységet a ké-
szlilék hatuljara.

¢ FIGYELEM! A készllék instabilitisa miatti veszély elkerilése
érdekében azt az utasitasoknak megfelelden rogziteni kell.

* Ha hosszabb ideig kinyitja az ajtot, azzal jelentésen megndve-
kedhet a hdmérséklet a késziilék rekeszeiben.

* Ha hosszabb ideig Uresen hagyja a hiitokésziiléket, kapcsolja
ki, olvassza ki, tisztitsa meg, szaritsa meg és hagyja nyitva az
ajtoét, hogy a késziilékben ne alakuljon ki penész.
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Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez a késziilék haztartasi és hasonlo alkalmazésokban hasz-
nalhatd, mint példaul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkakornyezet személyzeti kony-
hai;

- mez6gazdasagi hazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakokdrnyezetben lévd
tgyfelek szamara;

- agy és reggeli tipust kornyezet.A késziléket élelmiszerek,
példaul élelmiszerek, dsszetevdk, italok stb. rovid idejd ta-
roldsara és megjelenitésére tervezték. Minden egyéb hasz-
nalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbdl torténd Uzemeltetése a
készllék helytelen hasznalatdnak mingsil. A felhasznalé
kizarolagos feleldsséggel tartozik az eszkéz nem megfeleld
hasznalataeért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei
(1. abra a 3. oldalon)

1. Fedél foganty( (ezt a felhasznalonak kell Gsszeszerelnie)
Csuklos fedél

Belsé szekrény
Akaszté kosar

Gumi témités
Kezeldpanel

Kiilso

Leeresztd nyilas
Lampa

e sl AR Sl e

Kezeldpanel

(2. 4bra a 3. oldalon)

10. Hémérséklet-szabalyozo tarcsa

11. Jelz6fény

Megjegyzés: A késziilék elsd inditasakor a figyelmeztetd jelzd-
fény kérilbelul 2 percig vilagit.

Homérséklet-szabalyozo

Ahémérséklet a gomb 1 és 7 kozotti tartomanyban torténd el-
forgatasaval allithato be.

0. beallitas: .. Stop” izemmadban ne mikddtesse.

1. beallitds: Homérséklet-tartomany (-18 °C és -20 °C kozott)
7. beéllitas: Hmérséklet-tartomany (-24 °C és -25 °C kozott)
Megjegyzés: A beallitott hémérsékletet az alabbi tényezd be-
folyasolja:

o Akésziilék kornyezeti hdmérséklete és paratartalma.

e Atarolt élelmiszer mennyisége.

* A fedél kinyitasanak gyakorisaga.

Javasoljuk, hogy az ételt a kozépsé helyzetbe helyezze.
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Kapcsolasi rajz

233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(3. abra a 4. oldalon)

A. Termosztat

. Tllterhelés elleni védelem
. Kompresszor

Indito

. Kapaktor

Uzemi lédmpa (kék)

. Riasztasi l4mpa [piros)

. Tapellatas [dmpa (z6Ld)

TOmMMmMmoOw

235911 v.02_s.01
(4. abra a 4. oldalon)
. Termosztat
. Tulterhelés elleni védelem
. Kompresszor
. Indité
. Kapaktor
Uzemi lampa (kék)
. Riasztasi lampa [piros]
. Tapellatas lampa (z6ld)
LED ldmpa

>

T TGO Mmoo w

Telepités

FIGYELEM! Minden telepitési, karbantartasi és javitasi munkat

csak szakképzett és felhatalmazott technikus végezhet.

o Ellendrizze, hogy a készulék sértetlen vagy hidnytalan-e (a
kosar és a leeresztd dugé mellékelve van). Sériilés vagy nem
teljes szallitas esetén NE hasznalja a késziiléket, és azonnal
forduljon a forgalmazéhoz.

o Tavolitsa el az Gsszes csomagoldanyagot és védéfoliat (ha
van).

o A késziilék tizembe helyezése el6tt hagyja a késziiléket leg-
alabb 3 6ran &t nyugodtan &llni, hogy a késziilék optimalis
hatékonysaga érdekében a hitdanyag ki tudjon allni.

 Helyezze a késziiléket szaraz, vizszintes, stabil és biztonsa-
gos padléra, héforrastl tavol. Javasoljuk, hogy légkondicio-
nalt helyiségben helyezze el.

* Ne tegye ki kdzvetlen napfénynek vagy kozvetlen héforrasnak,
példaul tizhelynek, f(tdberendezésnek, tlzhelynek stb.

« Ugyeljen arra, hogy szellézés céljabél legaldbb 20 cm tavol-
sagot tartson a késziilék minden oldala korul.

o Ugy helyezze el a késziiléket, hogy a dugasz kénnyen hozza-
férhetd legyen, és szilkség esetén gyorsan ki lehessen venni
az aljzatbol.

* Akésziilék nagy tomege miatt azt legaldbb 2 személynek kell
beszerelnie és mozgatnia.

o A készllék dolésszoge szallitas kozben nem haladhatja meg
a 45°-ot.Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében tarolni ki-
vanja a készuléket.

A fedél fogantyujanak felszerelése

* Afedél fogantyUjat, a csavarokat és a fogantyl fedelét helyez-
ze a készlilék belsejébe.

* Helyezze a fedél fogantyujat a fedél eliilsé oldalara gy, hogy
a csavarfuratok egy vonalba kertiljenek. Rogzitse dket bizton-
sagosan.

 Ezutan helyezze a fogantydfedelet a csavarok lefedésére, kis-
sé meghajlitva és laposan rogzitve azt a fedél fogantydjara.



Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jUk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1). Az els6 hasznalat el6tt
Akassza fel a kosarat (4] a kivant pozicidba a szekrény belse-
jében. Ezutan zarja le a készllék fedelét.
Megjegyzés: Mivel a fedél szorosan zarédo tomitéssel van
ellatva, nem kénny( roviddel a lezéras utdn Gjra kinyitni (a
beltl kialakult vakuum miatt]. Varjon néhany percet, miel6tt
Ujra kinyitna a fedelet.

2).

Miivelet inditasa

Bekapcsolas

o Csatlakoztassa a dugaszt egy megfeleld elektromos al-
jzathoz.

e Forditsa el a hdmérséklet-szabalyozét az dramutaté jara-
saval megegyez6 iranyba a 0" allastol.

¢ Annak érdekében, hogy a hdmérséklet kelléen lehiljon a
készllék belsejében, az étel behelyezése elétt hagyja né-
hany 6ran at mikodni a késziléket.

Kikapcsolas

o Forditsa vissza a hémérséklet-szabalyozét az dramutaté
jarasaval ellentétes iranyba .0 allésba, és hagyja néhany
oran at mikadni a késziiléket.

¢ Ahltérendszer ekkor KIKAPCSOL.

Kikapcsolas hosszu ideig

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem fogja hasznalni, pl.

szabadsagon.

¢ hizza ki a késziiléket a fé elektromos halézatbol;

e olvassza ki a késziiléket, majd tisztitsa meg, és hagyja
nyitva a fedelet a készlilék leveg6ztetéséhez.

3). Friss élelmiszer lefagyasztasa

 Csak azokat az élelmiszereket fagyassza le, amelyek fagyasz-
tasra alkalmasak, vagy amelyek alacsony hémérsékleten
tarolhatok.

o A fagyasztorekesz alkalmas friss élelmiszerek lefagyaszta-
sara, valamint fagyasztott és mélyhitott élelmiszerek hosszu
tavy taroldsara.

o Ugyeljen arra, hogy az élelmiszer megfelelden legyen be-
csomagolva, megfelelé csomagoldssal. A csomagolasnak

levegdallonak és vizallonak kell lennie. Csomagolas nélkil
ne tegye az élelmiszert a fagyasztéba.

e NE helyezzen folyadékot tartalmazé tivegpalackot vagy ve-
get a készlilék belsejébe. Ez az Uvegpalack megrepedését
okozhatja

* Ne feledje, hogy a kiolvasztott élelmiszert ne fagyassza le
Gjra. A felolvasztott ételt gyorsan vagy egyszerre kell elfo-
gyasztani.

e Kertlje a friss élelmiszerek Gsszekeverését a mar lefagyasz-
tott élelmiszerekkel. A fagyasztott élelmiszerek elkezdhetnek
kiolvadni, és a felhasznalas datuma nem teljesil.

e Fontos: Italok hitésekor tgyeljen arra, hogy a palackok ne
maradjanak a fagyasztéban, mert fagyasztaskor felrobban-
hatnak.

4). Fagyasztott élelmiszerek tarolasa
¢ Kovesse az élelmiszercsomagolason taldlhaté tarolasi ajan-
lasokat. Ha nincs megadva ajanlas, az étel legfeljebb 3 ho-
napig tarolhato.
* Ne nyissa ki gyakran a fedelet, és ne hagyja a sziikségesnél
hosszabb ideig nyitva.
* Ne lépje tul az élelmiszergyartd altal megadott tarolasi idét.
e Friss élelmiszer esetén tartsa be a kovetkezd altalanos taro-
lasiidét:
- Ahal és a feldolgozott his nem haladhatja meg a é hénapot;
- Sajt, szarnyas, sertés, barany nem haladhatja meg a 8 hé-
napot;
- A marhahus, a gyimolcs és a zoldség nem haladhatja meg
a 12 honapot.
* Megjegyzés: A fenti id6 csak tajékoztato jellegl.

5). Etelek kiolvasztasa
A Follow Jégvarazs ételek killonb6zé médokon olvasztatha-
tok le:
- mikrohulldmd siitében;
- szobahdmérsékleten;
- hiitészekrényben (a fagyasztott élelmiszer altal adott hideg

elGsegiti a tobbi élelmiszer hidegen tartasat);

- g6zsttében.
Szarnyas: Kilondsen fontos az élelmiszer-higiéniai szaba-
lyok betartasa a baromfi kiolvasztasakor. Ne hasznaljon fel a
kiolvadt baromfibél szarmazé folyadékot. Ontse ki, és mossa
ki a tartalyt, amelyben volt, a mosogatét és a kezét, szlikség
esetén viseljen keszty(t (nincs mellékelve).
Fontos: Soha ne fagyassza le Ujra a részlegesen vagy telje-
sen kiolvadt ételeket. A kiolvadt élelmiszert mihamarabb fo-
gyassza el higiéniai okokbol és a tépérték csokkenése miatt.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarols, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolysolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.
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Tisztitas

* Kimélé szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hiitott kiilsd és bels6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

o MEGJEGYZES! Ha a kondenzator hécserélgjét nem tisztitja
meg, a késziilék hatékonysaga jelentsen csokken.

* A kondenzator rendszeres tisztitdsa meghosszabbithatja a
késziilék élettartamat.

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja, hagyja nyitva a fagyasztot,
hogy elkerilje a kellemetlen szagok felhalmozédasat.

¢ Soha ne hasznaljon éles fémeszkézoket a dér lekaparaséahoz,
mert kart tehet a készllékben. Ne hasznaljon mechanikus
eszkozt vagy mesterséges eszkozt a kiolvasztasi folyamat fel-
gyorsitasara a gyarto altal ajanlottaktél eltérd madon.

o A késziilék falain lévé dér mennyisége megnd a kiilsé kor-
nyezetbél szdrmazé magas paratartalom miatt, vagy mert a
fagyasztott élelmiszerek nincsenek megfeleléen becsoma-
golva.

Leolvasztas
e Olvassza le a fagyasztot, amikor a dérréteg vastagsaga eléri
akb. 10-15 mm-t.
* A legjobb iddpont a fagyaszté leolvasztasara, ha nincs vagy
csak kevés élelmiszert tartalmaz.
e A dér eltavolitdsahoz tegye a kovetkezket:
1.Allitsa a hémérséklet-szabalyozot 0" allasba, és hizza ki
a fagyasztot.
2.Tavolitson el minden tarolt élelmiszert, csomagolja be tobb
réteg Ujsagpapirba, és tegye hivos helyre.
3.Hagyja nyitva a fedelet, tavolitsa el a bels§ szekrényben (3)
lévd dugot, és csavarja ki az éramutatd jarasaval ellenté-
tes iranyban a leeresztd nyilas (8) fedelét. Gyljtse dssze az
sszes kiolvadt vizet egy talcan. A jég gyors eltavolitdsahoz
hasznaljon kaparét.Gumitomités
4.Aleolvasztas befejezése utan szaritsa meg alaposan a bel-
s részt, és helyezze vissza a dugot.
5.Dugja be ismét, és allitsa be a h6mérséklet-szabalyozét a
maximalis hideg eléréséhez, majd mlkddtesse a készilé-
ket két vagy harom éran keresztil ezzel a beéllitassal.
6.Helyezze vissza a korabban kivett élelmiszert a szekrény-
rekeszbe.

Karbantartas

e A sulyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

o Kérjlk, hivja a gyartét vagy annak szervizképviseldjét, ha bar-
milyen cserére van sziikség.
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Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készlilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hives, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

¢ A gép mozgatasakor vagy szallitdsakor kiilonds gonddal kell
eljarni a gép nehéz silya miatt. Legalabb 2 fével vagy kocsi-
val. A g?pet lassan, dvatosan mozgassa, ?s soha ne [?gozzon
45°-ndl ?mp?bb (?7g7n.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Akészilék tal
zajos.

Akésziilék nem
megfelelen
tamogatott.

Ellendrizze, hogy a
készlilék stabilan all-e
[mind a négy labnak
szildrdan a padlon kell
lennie).

- Akészilék
nem hit meg-
felelden.

- Afagyasztasi
id6 tal hosszu.

- Akompresszor

A bekapcsolas
el6tt a késziilék
nem allt elég
hosszu ideig (3
ora) ahhoz, hogy
a htokozeget

Hagyja allni Ujra,
mieldtt elkezdené tze-
meltetni a késziiléket.

let tal nedves.

paratartalma tal
magas.

tal gyakran vizszintbe allitsa.
indul.
Afedélnem zaré- | Forduljon a szallitéhoz.
dik szorosan.
Atomités nincs
megfeleléen
meghtzva.
Tulzott jégkép- Aleolvasztas elvégzé-
26dés a készilék | séhez sziikséges id6.
belsd falain. Lasd ==> Tisztitas és
karbantartas.
Akészilék a Tartsa tavol a készilé-
héforras (pl. ket a héforrastol.
tlzhely, fdt6test
sth.) kozelében
talalhato.
Tegyen til meleg | Mieldtt a szekrénybe
vagy tal sok helyezné, hitse le a
ételt a készlilék meleg ételt. Ne tegyen
szekrényébe. tal sok ételt a késziilék
belsejébe.
Akulso (7) feli- | Akuls6 kérnyezet | Helyezze egy légkondi-

tinalt helyiségbe, hogy
csokkentse a paratar-
talmat.

Vészjelz6fény BE

Nem éri el

a beallitott
hdmérsékletet
vagy a hitékozeg
szivargasat.

Ellendrizze, hogy nem
szivarogott-e h(itd-
kozeg.




Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
L6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil jrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHNiA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxcHo npoun-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnuey ysary
Ha npaBuna TexHikv Be3neku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUIi 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToBY/iTe Npunag nLie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

® BypobHMK He Hece BIfNOBIfanbHOCTI 3@ Dyab-aki 36uMTKM,
CMpUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCTTyaTallielo Ta HeMpaBUAbHNM
BUKOPUCTaHHAM.

-A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTH Npunag ca-

MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YaCTUHW Npunagy y Bogdy
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOA0I0.

 HIKOSIN HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWIA MPU-
JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'€AHAHHS Ta LWHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS BiA'eaHalTe
npunag Bif AXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTUCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-
6010, 106 yHVKHYTV Hebe3nekyn abo TpaBMK.

o MONEPEMKEHHA! Mg yac posmiwjeHHs npunagpy besney-

HO NPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOMXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

MNONEPEMKEHHSA! Moku wrekep 3HaXoAnTbC Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNEeKTPOMEPEX.

MNONEPEMKEHHA! 3ABX[N BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YLLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Mifknoyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrot0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.

He Topkaiitecst BUIKI/€NEKTPUYHOMO 3'€AHAHHA BONOrMMAN

abo Bonorumu pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuudHy BUKY/3'efHanHs nosani sig

BOAV Ta iHLWIVX PIAVH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAY, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYiTe npunag, KOKW WOro He MepesipuTb CepTUdiKoBaHUIA

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npu3sede Ao pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

Mipg'enHaiTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-

TpUYHOI po3eTku, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHiTh 3a WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUIIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnspy nig Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LInM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNit nepcoHan

Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Tolo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM

GIBUYHMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMM abo

0C0bY 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XoAHWX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-

BaTMCA fiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKMNOUEHHS B Hef0-

CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.

Hikonu He BuKopucToByiTe akcecyapu abo byab-ski 40AaTKOBI

MPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 MOCTAYaloTbCsl Pa3oM i3 NpuUnagoM

abo pekoMeHpoBaHi BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLko-

uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta

akcecyapu.

He ByvikopucTOBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He cTasTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifbHa NUTa TOWo).

* He HakpuBaiTe npunag nig yac pobotu.

e He cTaBTe Ha Npunag XofHVX NPeAMETIB.

* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpUToro BOrHio, BU-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan

eKCnnyaTyiiTe NPUNaz Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,

XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHa BUKO-

pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annwwTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM

HaBKOO NpUnagy Ast BeHTUASLI.

* MOMEPEIXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTWUAALIHI 0TBOPK Ha
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npunagi BibHAMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UK NOXXEXI! BukopucTosy-
eTbea xonogoarent R600a/R290. Le ner-
KO3aMUCTUIA XONOL0areHT, AKMIA € eKono-
ri4HO be3neyHum. Xoua BiH
N1erko3aMuUCTIiA, BIH He MOLUKOAXYE 030-
HOBMI Wap | He MNOCUME NapHNUKOBMIA
edekT. OfHaK BMKOPUCTAHHS LbOro 0X0N04XyBaya npu3seno
10 He3HaYHoro 36inbLUeHHs piBHS WyMy npunagdy. Okpim wymy
KOMMpecopa, B MOXETE MOYyTH, 5K 0X0N0AXyBaY Teye HaBKo-
7110 cucTemu. Lie HeMuHyye i He BNWBAE HeraTnBHO Ha poboTy
npunagy. i vac TpaHcnopTyBaHHs cnif bytv obepexHumm Ta
HanawTyBaTM npuaag, wob He MOWKOAUTH XOJHMX YaCTUH
CUCTEMN 0X0NOAXEHHS. [poTikaHHsS 0X0N0AXyBaya Moxe Mo-
LUKOAMTH OYi.
Y ubOMY Npunagi BUKOPUCTOBYETHCA MIHOMAACTOBWIA HArBUH-
uyBanbHNii 3acib — LuknoneHTaH. BoHa ayxe nerkosaimucta.
YBATA! PU3UK BYPU! Piaknit xonofoareHT, o po3nuioeTs-
€S Ha LUKipy, MOXe BUKIMKATW KPUTWYHI onikK. 3axucT ouet i
LwKipwn. Y pasi onikiB X0N0A0areHToM HeraHo npomuiiTe Moro
XO/I0[HOK BOAO0K. FKLLO OMIKU TAXKI, HAHECITb i | HeranHo
3BEPHITbCS 33 MEJINYHOI0 JOMOMOTO.
MONEPELYKEHHA! 3abesnedte poctaTHio BEHTUAALiO Ha-
BKOMMLLIHBOT KOHCTPYKLIT npu BOy#oByBaHHi. Hikonn He bno-
KyiTe BCMOKTYBaHHS MOTOKY MOBITPA Ta BUMYCKHWI OTBIp 419
noBITPS, Wob NiATPUMYBATU LMPKYNALLiIO NOBITPS.
NONEPEIXKEHHA! He BukopucToByiiTe MexaHiyHi npuctpol
abo iHWi 3acobu Ans NPUCKOpPeHHs NpPoLecy po3MOPOXyBaH-
HSl, KPIM PEKOMEH0BaHUX BAPOBHIKOM.
NONEPEMKEHHA! He nowwkopxyiiTe KOHTYp LMPKYASLT X0-
JI0H0areHTy.
NONEPEMXKEHHA! He BnkopucToByiiTe enekTpuyHi Npunapmn
BCepeAuHi BigdineHb Ans 30epiraHHs NPoAyKTIB, AKWO BOHM
He BiANOBIAaloTb PeKOMeH/A0BaHNM BUPOBHMKOM Tuny.
e He knagitb Hebe3neyHi npodykTv, sik-0T Nanauso, ankorons,
dapba, aepo30abHi bBaNoHYMKK 3 Nerko3anMmUcTM NponeneH-
TOM, NlerkosanmucTumu abo BrbyxoHebeaneyHnmm pedosnHa-
MU TOLLO BCepeayHi npunagy abo nobausy Heoro.
Micnst BCTAHOBEHHA NPUAAJ He MOXHA HaXUASTH Nif KyTOM
Binblue 5°, ToMy HeobxifHO 3aueKkaTv 2 FoANHM, NepL HiX nig-
KnioYaT 1oro 4o fxepena XuseHHs, Wob yBiIMKHYTI 110ro.
Te came CTOCYETBCH BUMAAKIB, KON NPUNAZ MiCNs LbOro ne-
peMilLaETbCs.
e Akwo npunag bys BUMKHeHWIt abo BiA eAHaHUI Bif fAXxepena
XMBAEHHS, HEeoDXIZHO 3a4ekaTn 5 XBUAWH, NepL HiX 3HOBY
YBIMKHYTU W0ro.
JKogHi iHWI npunagu He MOBWHHI ByT nigkmioyeHri fo Tiel X
po3eTku, LU0 I Lieit npunag,.
NONEPEMXKEHHA! [ig yac po3milieHHs npunagy nepeko-
HaliTecs, WO WHYP XMBJEHHS He 3aTVUCHYTO Ta He MOLUKOA-
XEHO.
NONEPEMKEHHA! He posmiwyiite kinbka po3eTok mnopTa-
bento abo nopTaTuBHI Axepena XUBNEHHS Ha 3aAHii nawHeni
npunagy
NONEPEIXKEHHA! He po3wmilyiiTe nofoBxyBayi 3 Kinbkoma
po3eTkamit abo Byab-AKUM 30BHILHIM IXepenoM X1BNEHHS
Ha 3adHilt naHeni npunagy.
e NMONEPEMKEHHA! LL06 yHuKHYTV Hebe3aneku yepe3 HecTa-
BinbHiCTb Npunagdy, oro HeobxigHo 3adikcysaTu BIAMOBIAHO
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[0 IHCTPYKLLiA.

o TpuBane BIAKPUTTA [BEPUST MOXe MPWU3BECTU [0 CYTTEBOTO
NiABNLLEHHS TeMNepaTypu Y BIAAINEHHAX NpUnagy.

® FKLLO XONOAMABHMIA NPUNAL 3aNMLIAETHCS NOPOXHIM Ha Tpu-
BaNWii 4ac, BUMKHITb, PO3MOPOXY/ATE, O4uLLaiiTe, 3anuLwalite
[BepusTa BiUMHEHUMM, W06 3an0obirTi yTBOPEHHIO NAiCHSBY
BCEpeAVHI npunagy.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleil npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i
aHanoriyHmx chepax, Takmx sk:

- KYXOHHI 30HM 15 NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHWmx
poboumx cepefoBuLLax;

- depMepchbki byanHku;

- KNIEHTaMU roTeniB, MOTENIB Ta IHLNX XUTI0BUX NPUMILLEHB;

- cepefloBuLLE AN CHY Ta TUMY CHidaHky. Mpunan npusHaye-
HWIA ANs KOPOTKOCTPOKOBOro 3bepiraHHs Ta BifobpaxeHHs
Takux NPOAYyKTIB, K Xa, IHrpedieHTH, Hanoi Towo. byab-ake
iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXe MpU3BECTU [0 MOLKOAKEHHS
npunagy abo Tpasm.

* BukopucTaHs npunagy 3 byab-aKkolo iHWOKW MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHIM BUKOPUCTaHHAM Npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHsi NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunap knac 3axucty | HanexmuTb A0 Knacy 3axucTy i NoBu-
HeH byTV NiaKAYeHNI [0 3aXMCHOT0 3a3eMNeHHs. 3a3eMeHHs
3HUXYE PU3NK YPaKeHH: eNeKTPUUHNM CTPYMOM, Hafaloum npo-
BIAHVK AN BUMUKAHHS 4151 €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalleHnit kabeneM XWBEHHS 3 BUNKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 POTOM 3a3eMEHHS.
3'efiHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBJEHI Ta 3a-
3emneHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pyuka kpuwku (Lle mae bymn sibpana kopuctysavem)
3aBicHa KpuLuka

BHyTpiwHs wada

MosicnTu KoMK

[ymMoBe yL|iNbHEHHS

MaHenb KepyBaHHs!

30BHILWHIi

[lpeHaxHnit oTBip

Namna

~0 00 ~3 O~ U1 B~ W N

MaHenb KkepyBaHHA

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

10. Perynsatop TemMnepatypm

11. Inankatop

Mpumitka: Mig Yac nepworo 3anycky npuaagy cUrHaabHa nam-
noYKka BBIMKHETbCH NPUBAN3HO Ha 2 XBUAUHU.



Perynatop Temnepatypu

TemnepaTypy MoXHa BifperynioBati, NOBEPHYBLUM L0 py4Ky B

nianasoHisig 1 0o 7.

Hanawtysanns 0: Y pexxumi «Cton» He npatjioe.

Hanawrtysanns 1: ianason temnepatypy (gig -18 °C go -20 °C)

Hanawrtysants 7: [lianazon temnepatypu (sig -24 °C go -25 °C)

lMpumiTka: Ha BcTaHOBNEHY TemnepaTypy BRAMBaT/Me 3a3Havye-

HUIA HKYe dakTop:

* TeMnepaTypa HaBKONNLIHLOTO CepeaoBULLa Ta BONOTICTL NpK-
nagy.

* KinbKicTb NpoAyKTiB, L0 3bepiraioTbes.

* YacToTa BifkprBaHHS KPULLKM.

PekoMeHayeTbCA CTaBUTI NPOAYKTU B CEPEfIHE MONOXKEHHS.

CxeMa KOHTYpy

233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Puc. 3 Ha cTop. 4)

A. Tepmoctat

3axMCHWI NPUCTPIN NS NepeBaHTaXeHHs
Komnpecop

MoyaTkoBwi

Kanaktop

JNamnoyka (cuHg)

CurnansHa namna (4epsoHa)

. Jlamnoyka xuenenHs (senena)

TOMMOOw

235911 v.02_s.01

(Puc. 4 Ha cTop. 4)

A. TepmocTat

3axncHUI NPUCTPI ANS NepeBaHTaxeHHs!
Komnpecop

MoyaTkoBuit

KanakTop

Nlamnoyka (cums)

CurxansHa namna (4epsonal

. Namnoyka xuenerns (senena)
CsitnogionHa namna

TIOMMOOW

BcTaHoBneHHs

YBATA! Byab-ski poboTtit 3 MOHTaxy, TexHiYHOro obcayrosyBaH-

HSl Ta PEMOHTY MOBWHHI BUKOHYBATUCS NnLe KBanidikoBaHUMM

Ta yNoOBHOBAXEHUMI paxiBLAMMY.

o MepekoHaiiTecs, WO NpUNag He MowkogxeHni abo nosHWi
ly koMnnexT BxoaUTh KoWMK i Npobka Ana 3nmMBanHHs). Y pasi
nolwkogxeHHs abo HenosHo! goctaskn HE Bukopuctosyiite
npunag i HeranHo 3BepHITLCH [0 NOCTAYANbHUKA.

 3HIMITb BeCb NakyBasbHWi MaTepian i 3axmcHy nnieky (akwo
3aCTOCOBHO).

e [laiiTe npunagy CTOSTW HEPYXOMO MpUHANMHI npoTsiroM 3
FOAMH NiCAs BCTAHOBMEHHS, MepLU HiX BCTABAATU Npuiag y
eKcnyaTaliio, ue [03BONUTL 0X0M04XylouoMy 3acoby Bupis-
HATUCS AN ONTUMaNbHOT eGeKTUBHOCTI.

o [TocTaBTe npunag Ha cyxy, piBHy, CTiliky Ta be3neuny nignory
nofani Big byab-akoro axepena tenna. PekoMeHayeTbcs po3-
MilLlyBaTV B KiMHaTI 3 KOHAWLOHEPOM.

® YHyKaliTe BNAMBY NPAMWX COHAYHMX NpoMeHiB abo pxepen
Tenna, Takux sk NAnTa, Harpisad, nedi Towyo.

o [lepekoHaiiTecs, LU0 BiACTaHb LoHaliMeHwWwe 20 cM 3HaxoANTb-
sl HaBKono BCix DOKIB Npunagy Ans BEHTUNALIAHNX Line.

® BcTaHoBITb NpUnaj TakMM YnHoM, Lob 3abesneuntn nerkui
LOCTYN [0 BUAKW, sIky MOXHA LWBWUAKO BUIAHSTH 3 PO3ETKM Y

pa3i HeobxiAHOCTI.

* Yepes Benuky Bary npunagy 1oro Mae BCTaHOBUTY Ta nepeMi-
CTUTU NPUHANMHI 2 ocobu.

e i 4ac TpaHCNOPTyBaHHS KyT Haxuny npunajy He noBuHeH
nepesuLLyBaTh 45°. 3bepiraiite ynakoBky, AKLLO BW NnaHyeTe
36epiratu cBili npunag y MaibyTHboMy.

BcTaHoBIEHHA PYyKM KPULLKN

* Bi3bMiTb pyuKky KpULIKM, TBUHTYU Ta KPULLKY PyuKi BCEpeauHi
npunagy.

* MoMicTiTb pyuKy KpULLKW Ha NePe/iHIo CTOPOHY KPULLKY, BUPiB-
HSABLUY OTBOPU NS TBUHTIB. HafiiHo 3aKpiniTh iX.

* [oTiM BCTAHOBITL KPULLKY Py4KH, 0D HAKPUTW FBUHTY, 3nerka
3rHatoYu i Ta NPUKPINAKIOYN 1 10 PYYKN KPULIKY.

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

* 3HiMiTb yClo 3aXM1CHY yNaKoBKY Ta ynakoBky.

e [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIA y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! AOCTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCs 40 NOCTauasbHuKa. Y LbOMYy BUNAAKY He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPINA.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.
==> O4ueHHs Ta gornag).

lepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO Cyxiil.

[TocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiKy Ta XapocTiiky no-
BepxHio, be3neyry ans bpusok Bogu.

3bepiraiiTe ynakoBky, siKLLO BY nnaHyeTe 3bepiraTv Bal npu-
nagd y MabyTHbOMYy.

36epiraiiTe nocibHUK KopuCTyBaYa ANs NoAanbLIOro BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BnpobHuyi 3anuLuky npunag Moxe BUnycka-
TV Nerkuit 3anax nif Yac neplux Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle
HOpManbHO | He BKa3sye Ha byab-akuii gedekt abo Hebesneky.
MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITpIOETbCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

1). Nepep nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
Miggickte kowwk [4) y BaxaHomy MonoxeHHi BCepeauHi
wadu. MoTiM 3akpuiiTe KpULLKY NpUNaLY.
Mpumitka: Ockinbky Kpuiika 0bnagHaHa WinbHo 3akpuealo-
UNM YLLINbHEHHAM, T Helerko MoBTOPHO BiAKPUTY He3abapom
nicns 3aKpuTTs (Yepes BakyyM, LU0 YTBOPIOETCA BCepednHil.
3auekaliTe Kinbka XBUAVH, NePLL HiX 3HOBY BIAKPUTU KPULL-
Ky.

2).

MoyaTw onepauito

YBIMKHEHHSI

e BcTaBTe BUAKY Y BIANOBIAHY EN1EKTPUYHY PO3ETKY.

e [loBepHITb perynsTop Temnepatypu 3a rOAUMHHUKOBOIO
CTPINKOIO B NONOXEHHS «0».

e 1106 TeMnepatypa Morna LOCTaTHLO OXOJOHYTU BCEPEAUHI
npunagy, 3ayekaiiTe Kinbka roAnH, nepL Hix cTaBuTK Npo-
LYKTV BCEPELVHY.

BuMKHeHHs

* [oBepHITL perynsatop TemnepaTypu NpoTU FOAMHHUKOBOT
CTpinku B nonoxeHHst «0», 3anuwTe npunag npawiosaTy
Kifibka roAuH.

o Micns 4bOro crcTeMa 0XONOAXKEHHS BUMKHETbCS.
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BuMKHeHHs Ha TpuBanui nepiod yacy

Fkwio npunag He byne BUKOPUCTOBYBATUCS MPOTArOM TpHBa-

JI0r0 Yacy, Hanpyknag, nig Yac BianycTku.

e Bif €AHaiTe NpUag Bif eNeKTPOMEpexi;

® DO3MOPOXYNATE NPUAAZ, a NOTIM OYNCTITh A0r0 Ta 3anuLITe
KpULLKY BIAKPMTOK ANS NOBITPS Npunagy.

3). 3aMopoXKyBaHHs CBIXXKMX NPOAYKTIB

* 3aMopoXyiiTe uLe Ti NPoAyKTU, siKi MOXHa 3aMopo3Ty, abo
NPOAYKTY, ki 30epiraloTbCs Npy HU3bKIN TeMnepaTypi.

¢ Mopo3unbHe BifAINEHHS NIAXOAUTb A5 3aMOPOXYBaHHS CBi-
XWX NPOAYKTIB Ta Ans TpuBanoro 3bepiraHHs 3aMOpOXeHMX
NPOAYKTIB | NPOAYKTIB rNBOKOI 3aMOPO3KK.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPOAYKTY 3aNakoBaHO HANEXHUM YIMHOM,
BMKOPUCTOBYIOUM BIAMOBIAHY YNakoBKy. Ynakoska MoBWHHA
ByTn 3axuLLeHol0 B BOAM Ta BOLOHENPOHWKHOW. He cTaBTe
B MOPO3WIbHIK NPOAYKTI Be3 ynakoBku.

e HE craBTe cknsny nnswky abo yaly 3 piAMHO0 BCepeamHi
npunagy. Lle Moxe npussectn 4o TPILMH y CKNSHIA NasiwLyi

* He 3abyBalite NoBTOPHO 38MOPOXYBATW PO3MOPOXEHI NPOAYK-
1. Po3MOpOXeHi NpodyKTV CAlif, BXMBATY LWBUAKO abo roTysa-
TV OAHOYACHO.

e He 3MiWyiiTe cBIXI NPOAYKTU 3 yXe 3aMOpOXeHUMH. 3amo-
POXEHi MPOAYKTM MOXYTb MOYaTU PO3MOPOXYBATH, @ BUKOPU-
CTaHHA 10 ATV He BiAbyBaETHCA.

* Baxmgo: Mif yac oxonofXeHHs Hanois nepekoHalTecs, Lo
MAAWKN He 3aNAWWANCS B MOPO3WbLHINA Kamepi, 0CKinbku
BOHW MOXYTb BUBYXHYTM Mif 4ac 3aMOPOXyBaHHS.

4). 36epiraHHs 3aMOpOXeHMX NPOAYKTIB

o [loTpumyiiTecs pekoMeHfaLiit oo 3bepiraHHs, HaBefeHNX
Ha ynakoBLii NPOAYyKTIB. AKWO pekoMeHAaLll He HapaHi, npo-
LyKT MOxHa 36epiratin o 3 Micsuis.

* He BifKpynBaiiTe YacTo KPULLKY Ta He 3anuLaiite ii BigKpnUTow
[0BLUE, HX NOTpibHO.

e He nepeBuLLyiiTe Yac 3bepiraHHs, 3a3HayeHnin BUPODHNKOM
NPOAYKTY.

e [1n5 cBiXMX NPOAYKTIB AOTPUMYATECH HACTYMHOTO 3aranbHoro
yacy 3bepiraHHs:
- prba Ta 0bpobneHe M'ACO He NepeBULLYIOTb & MiCSLLB;
- CWp, NTULS, CBUHMHA, bapaHnHa He foBle 8 Micayis;
- finoBnymHa, GpyKTH Ta 0BOuI He NepeBuLLyioTh 12 MicsLiB.

e [Ipumitka: BuuieskasaHuit yac npusHayeHuin nuwe ans Ao-
BiJKM.

5). Po3aMopoxyBaHHs NpoayKTiB
CripyiiTe 3a 3aMOpOXeHUMY NPOAYKTaMM, SKi MOXHA PO3MO-
PO3UTK Pi3HUMW criocobamu:
- Y MIKpOXBMABOBIN Meui;
- NpW KIMHaTHIl TemMnepaTypi;
-y XONOAMNbHUKY (X004, SKIil BIAAAIOTS 3aMOPOXEHI Npo-

LyKTW, L0NIOMarae OX0N0[XyBaTH iHWi npoaykT);

- y Naposiit fyxoBii Wwadi.
MTuus: Ocobnanso BaxnnMBo [OTPUMYBATACS NPEBUA FiriEH
nif, Yac po3MOPOXYBaHHS NTUL. He BUKOPUCTOBYITE PiANHY
3 PO3MOPOXEHOT NTNLi. Bunwiite ii Ta BUMniiTe KoHTeiHep, B
fKoMy BOHa byna, pakoBuHy Ta pyKky, 3a HEODXIGHOCTI oasr-
HITb PYKaBUYKM [He M0CTa4atTbea B KOMMNEKTI).
BaxunmBo: Hikonw He 3amMopoxyBaTh 4acTkoBO abo NoBHICTIO
po3MopoxeHi npogykTh. CnoxuBaiite po3MopoXeHi Npoayk-
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TM sKoMOra WBKALWE 3 OrAdy Ha PiBeHb TiFieHn Ta BTpaTy
NOXMBHOI LIHHOCTI.

OuyunLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06¢cNyroByBaHHS

¢ YBATA! 3aBxau BigKknioyaiiTe npunag Bif AxXepena xneneH-
HS Ta OXONOAXYiiTe 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHAM.

* He BuKopucToByiTe CTpyMiHb BoAu abo napoouuilysay ans
0YNLLEHHS Ta He LITOBXaTe NpuUaag nig 8oy, OCKinbku fetani
MOXYTb CTaTU BOMOTVIMM, @ TAKOX MOXEe BUHUKHYTW YpaxeHHs
eneKTPUYHIM CTPYMOM.

o Ak Npuaag He 3HaXOAMUTLCS B rapHOMY CTaHi YMCToTH, Le
MOXe HEeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHol cuTyauii.

OuunLLeHHs

© OYuCTiTb OXONOAXEHY 30BHILUHIO Ta BHYTPILWHIO MOBEPXHI
raHyipkolo abo rybkoto, 3nerka 3MOYEHOI M'AKAM MUAbHUM
PO3YNHOM.

¢ 3 MipKyBaHb TirieHn NpuAag clif YUCTUTM [0 Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMK.

 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwwi pignHu.

® Hikonn He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YnMLLEeHHs,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATL XNop.
He BMKOpUCTOBYWTE A5 YNLLEHHS CTaNeBi MoYanku, Metane-
Be Npunagas abo byab-aKki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKopucTOBYNTE BEH31H abo po3UMHHMKM!

* XKogHi Aetani He MOXHa MUTY B MOCYLOMWAHINA MaLUVHI.

MPUMITKA! fkuwo KoTylika KOHAEHcaTopa He OuMlieHa,

edeKTUBHICTb NpKUaady 3HaYHO 3MEHLINTLCS.

[MepiofnyHe 0YULLEHHS KOHAEHCATOpa MOXe NOAOBXMUTY Tep-

MiH cnyxbu npunagy.

AKLYO MOPO3UNBHIK HE BUKOPUCTOBYETCS TPUBANNIA Yac, 3a-

AUWTE ROTO BIAKPUATUM, WOD YHUKHYTW HAKOMWYEHHS Henpu-

€MHOTO 3anaxy BCepefuHi.

Hikonu He BMKOPUCTOBYIATE TOCTPI METaneBi IHCTPYMEHTY A5

BUAANEHHS iHE0, OCKIbKM Lie MOXe NowKoAuTW npunag. He

BVKOPUCTOBY/ATE MeXaHIYHUI NpUCTpiil abo Byab-ski LWTYYHI

33cobu AN NpUCKOPEHHs Mpouecy po3MOPOXYBaHHS, KpiM

peKoMeHL0BaHUX BUPOBHIKOM.

 KinbKicTb iHeto Ha cTiHkax npunagy bysne 3binbweHa yepes Bu-
COKMIA piBEHb BOIOMOCTi 30BHILLHBOIO CepefoBuLa abo Yepes
HenpaBubHE 3aropTaHHs 3aMOPOXeEHIX NPOYKTIB.

Po3MopoxyBsaHHs
o Konv ToBLUMHa Wapy iHeto gocsirHe npubausHo 10-15 MM, pos-
MOPO3bTe MOPO3UNIbHY KaMepy.
* Haitkpalunit yac Ans po3MopOXyBaHHS MOPO3UNbHIKA, AKLLO
BiH He MICTUTb NPOAYKTIB abo MICTUTb NnLe HeBeuKy Kiflb-
KiCTb NpogyKTiB.
o [Llob BMAGNMTY iHIA, BUKOHaNTE Taki Aii:
1.BcTaHoBITb perynsatop TemnepaTypy B nonoxeHHs «0» i
Bifl' €[jHaNTE MOPO3MABHUK Bify MEPEXI.

2.BuiiMiTb yci npodyKTi, 3aropHiTh X y Kinbka raset i nokna-
AiTb y NpOXoNofHe Miclie.

3.3anuwTe KpULKY BIAKPUTOO, 3HIMITb 06MeXyBay BCepean-
Hi poboyol kameput (3 i BIAKPYTITb KPULLKY 3/1MBHOMO OTBOPY
(8) npoTv roauHHUKOBOT CTPiNKK. 36epiTh BCIO BOAY ANA PO3-
MOPOXYBaHHA Ha nifaoHi. Bukopuctosyiite wkpebok ans
LWBMAKOTO BUAANEHHS Nbofy.[YMOBE YLLiNbHEHHS



4.Ticns 3aBepLUeHHs PO3MOPOXYBaHHS PeTeNbHO BUCYLWITh
BHYTPILUHI NOBEPXHi Ta BCTaHOBITb NPpobKy Ha MicLe.

5.YBIMKHITb 3HOBY | BCTaHOBITb perynsrop TemnepaTypu Ha
MaKCcUMasbHe OXOMOAXEHHS | BBIMKHITb MPUNag NpoTsroM
JIBOX-TPbOX FOJMH 3a [JONOMOTOI0 LIbOr0 HANALLTYBaHHS.

6.MoknagiTe paHile BUAHATI NPOAYKTW Y BiadineHHs poboyol
Kamepu.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUNaAKIB.

© AKUL0 BU MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, MPUNKHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHUKA.

 Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHNMU Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeHJ0BaHi BUPOBHUKOM.

o [Ina Bynb-aKoi 3aMiHn 3aTenedoHyiite BupobHuky abo ioro
areHTy 3 06CNyroByBaHHs.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eAHaHo
Bifl IKEPESIa XMBEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoaoLHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

 Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXki NpeaMeTH, OCKifbKn Le
MO3e MOLUKOAMTH Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig yac ne-
peMiLLEeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

* Ocobnuy yBary cnif, NpuAINsTV nepemillerHio abo TpaHcnop-
TYBaHHIO MalLVHK Yepes i Bary. 3 npuHaiiMHi 2 ocobamu abo
3 BMKOPUCTaHHAM MObinbHOI cTiliku. [loBinbHO, obepexHo
nepecysaliTe MalWHY Ta HIKONN He HaxunsiTe 1i Binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FIKLLO NpKAaa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol Huxye Tabnnui Ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLo BK BCe
lLje He MOXeTe BUpILWTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 MocTayanb-
HWKa nocayr/nocTadyanbHuKa nocayr.

[pobnemu Moxnnea MoxnuBse pileHHs

npuyMHa

[Mpunap 3anagto | lMpunag e MepekoHalitecs, Lo

LIYMHWIA. NiATPUMYETBCS npunag cToiTb cTabinb-

HanexH1M HO yci yoTnpn Hixky
UMHOM. MOBUHHI MILIHO CTOSITH
Ha nignosi).

- Mpunag, Mepuw Hix 3auekaiiTe Le pas,
HeoCTaTHbo YBIMKHYTY Npy- nepLU HixX 3anyckatu
OXOOMKY- nap, BiH Le He npunag.
€TbCA. CTOSB L0CTATHBO

108ro (3 rogunu),
11406 BiZpIBHATH

- Yac 3amopoxy-
BaHHs 3aHaATo

LOBIA. X00A0areHT.
- Komnpecop -
3amMycKaeTbes Kpuwka He 3BepHiTbCs A0 NocTa-
3aHafTo YacTo. | 33KPUBAETBCA HanbHMKa.
LWiNbHO.
YulinbHeHHs
HeoCTaTHbo
repMeTiuHe.
HapmipHe Yac pns poamopo-

YTBOPEHHS NbOZY >
Ha BHYTPILLHIX

CTiHKax npunagy.

XyBaHHs. [us.
OunLLieHHS Ta TexHiYHe
00CryroByBaHHs.

Mpunap po3Ta-
LWOBaHWI bing

Tpumaiite npunap
nogani Big Axepena

Lxepena Tenna Tenna.
[Hanpuknag,

NAUTH, HarpiBaya

Towo).

Moknapaits 3aHaa- | OXonoait Tenay ixy,

To TenAuit abo
3aHapTo barato

nepLU HiX CTaBUTH 1T
8 WwWady. He knaaits

npoaykTis y wady | 3aHanto barato ixi

npunagy. BCEpeaVHY.
3osHiwHsa (7) Bonoricts ToMicTiTb y npuMi-
NOBEPXHS 3aHaZ- | 30BHILIHBOIO LLieHHS! 3 NOBITPAHOIO
T0 BosIOra. cepefoBMLLa KOHANLIE, 110D

3aHa[To BMCOKa. 3HW3MTI BONOTICT.

CurHansHa nam- | He pocsrae Mepesipte, un
noyka YBIMK. BCTaHOBAEHO! Binbynocs npoTikaHHs
TeMnepartypu abo X0J1040areHTy.
BWUTOKY X0/100,0-
areHTy.
FapaHTis

Bypb-aki fedekty, Lo BNAMBaOTb Ha GYHKLIOHANLHICTE Npu-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMI NPOTArOM OJHOMO POKY MiC/S No-
KynKku, DymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrol He3KoWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHM 3a yMOBY, WO NPUAaj BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIM, @ Takox He byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akowHi npaBa. Akwo npunag BuMa-
raBca 3a rapaHTiel, BKaXiTh, fe | KoAu BiH byB npuabaHuit, i
[ofaiiTe NigTBepAXeHHS NOKynkM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo Ao Haloi NOAITMKW MOCTINHOT po3pobku npoayKLil
MY 3anMLWaEemMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pyCTUKK BUpODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLll be3 nonepefHbOro
NOBIAOMEHHS.
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YTunisauia Ta goskinns
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
ﬁ MOXHa YTVNI3yBaTW pasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOMO BUM HeceTe BIAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTunizallio cBOro obnafgHaHHs Ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro Npu3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Big-
NOBIAHO 10 YMHHMX NpaBwn yTunizauii sBigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUNi3aLii fonoMmoxe 3bepertT NpupodHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, sikuit 3axuLLae 300poB’s N0AUHY Ta
N0BKINng.
[lns oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAW ANS nepepobku, 3BepHITLCS [0 MiCLLeBOI koMna-
HiT 3 360py Bigxonis. BupobHukw Ta iMnopTepy He HecyTb Bigno-
BifJaNIbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY yTHAI3aLLio,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[OCTYHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

b4

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
o ETTEVAATUST! Horedus! Kasutatud kil-
maaine on R600a/R290. See on tuleohtlik
kilmaaine, mis on keskkonnasobralik.
Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta see
osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-
ne on aga viinud seadme miirataseme vahese tousuni. Lisaks
kompressori miirale voite kuulda ka siisteemi imber voola-
vat jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei avalda kahjulikku
moju seadme toimimisele. Seadme transportimisel ja sea-
distamisel tuleb olla ettevaatlik, et ikski jahutussiisteemi osa
ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine voib silmi
kahjustada.

 Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on vdga tuleohtlik.

o ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatud keraa-
mikavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kilmaaine pdletuste korral loputage viivi-
tamatult kiilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage
jaad ja votke viivitamatult ihendust meditsiinilise raviga.

¢ HOIATUS! Tagage sisseehitamisel imbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu ime-
mist ja ohu véljalaskeava, et hoida dhuringlust.

» HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, vélja arvatud



need, mida tootja on soovitanud.

* HOIATUS! Arge kahjustage killmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, vélja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tddpi.

* Arge asetage seadmesse ega selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu ktus, alkohol, vérv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike véi plahvatusohtlike ainetega
jne.

¢ Pérast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvdrku tihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

 Kui seade on valja lilitatud voi vooluvérgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei ole
kinni ega kahjustatud.

* HOIATUS! Arge leidke seadme tagakiljel mitut portabel pisti-
kupesa voi kaasaskantavat toiteallikat

* HOIATUS! Arge asetage seadme tagakiiljele pikendusjuht-
meid, millel on mitu valjundit voi mis tahes tidpi valine toi-
teallikas.

* HOIATUS! Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks
tuleb see vastavalt juhistele fikseerida.

o Ukse avamine pikaks ajaks voib pohjustada seadme sektsioo-
nides temperatuuri markimisvaarset tdusu.

 Kui jahutusseade jdab pikaks ajaks tiihjaks, lilitage see valja,
sulatage, puhastage, kuivatage ja jatke uks lahti, et valtida
hallituse tekkimist seadme sees.

Ettendhtud kasutus
 See seade on modeldud kasutamiseks majapidamistes ja sar-
nastes rakendustes, nditeks:

- tootajate kodgialad kauplustes, kontorites ja teistes t96-
keskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;

- voodi- ja hommikusddgi titipi keskkond.Seade on méeldud
toiduainete, nditeks toiduainete, koostisosade, jookide jms
lihiajaliseks sailitamiseks ja kuvamiseks. Mis tahes muu
kasutamine voib seadet kahjustada voi kehavigastusi saada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 k 3)

1. Kaane kaepide (selle peab kokku panema kasutaja)
2. Hingitud kaas

3. Sisekapp

Rippuv korv
Kummitihend
Juhtpaneel
Valine
Drenaazi auk
Lamp

0 o a1

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

10. Temperatuuriregulaatori nupp

11. Indikaatortuli

Markus: Seadme esmakordsel kaivitamisel lilitub hoiatustuli
umbes 2 minutiks SISSE.

Temperatuuriregulaator

Temperatuuri saab reguleerida, keerates seda nuppu vahemi-
kus 1 kuni 7.

Seade 0: SeiskamisreZiimis arge t6otage.

Seade 1: Temperatuurivahemik (-18 °C kuni -20 °C)
Seade 7: Temperatuurivahemik (-24 °C kuni -25 °C)
Markus: Seade temperatuuri mojutab jargmine tegur:
¢ Seadme Umbritsev temperatuur ja niiskus.

e Sailitatava toidu kogus.

* Kaane avamise sagedus.

Soovitame panna toit keskasendisse.

Vooluringi diagramm
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Joonis 3 Lk 4)
A. Termostaat
. Ulekoormuse kaitse
. Kompressor
. Starter
. Kapaktor
Kaituslamp (sinine)
. Alarmituli (punane)
. Toitetuli (roheline)

T @ Mmoo w

235911 v.02_s.01
(Joonis 4 Lk 4)
A. Termostaat
. Ulekoormuse kaitse
. Kompressor
. Starter
Kapaktor
Kaituslamp (sinine)
. Alarmituli (punane]
. Toitetuli (roheline]
LED-lamp

T IOTMMoOOwW

Paigaldamine

TAHELEPANU! Kaiki paigaldus-, hooldus- ja remonditgid tohib

teha ainult kvalifitseeritud ja volitatud tehnik.

* Kontrollige, kas seade on kahjustamata voi taielikult paigal-
datud [pakend ja tiihjenduskork on kaasas). Kahjustuste voi
mittetaieliku kohaletoimetamise korral ARGE kasutage sea-
det ja votke viivitamatult Uhendust tarnijaga.

* Eemaldage kogu pakkematerjal ja kaitsekile (kui on kohal-
datav).

* Laske seadmel enne seadme kasutamist vahemalt 3 tundi
seista, et jahutusaine saaks optimaalse efektiivsuse saavu-

65



tamiseks valja astuda.

¢ Asetage seade kuivale, tasasele, stabiilsele ja ohutule po-
randale, mis tahes soojusallikast eemal. Soovitan paigutada
konditsioneeriga ruumi.

* Valtige kokkupuudet otsese paikesevalguse voi otsese sooju-
sallikaga, nagu pliit, kittekeha, ahjud jne.

* Ventilatsiooni eesmargil veenduge, et seadme iga kilje Um-
ber on vahemalt 20 cm vahemaad.

* Vajaduse korral asetage seade nii, et pistik oleks hdlpsasti
ligipadsetav ja selle pistikupesast kiiresti eemaldatud.

* Seadme raske kaalu tottu tuleb see paigaldada ja teisaldada
vahemalt 2 inimesele.

e Seadme kalduvusnurk ei tohi transpordi ajal olla dle 45°.
Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

Kaane kdepideme paigaldamine

* \otke seadme sisse kaane kdepide, kruvid ja kdepideme kate.

e Asetage kaane kaepide kaane esikdljele, joondades kruviau-
gud. Kinnitage need kindlalt.

e Seejarel asetage kaepideme kate kruvide katmiseks, painu-
tage seda kergelt ja kinnitage see kaane kdepidemele.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1). Enne esimest kasutamist
Riputage korv (4) soovitud asendisse kapi sees. Seejarel sul-
gege seadme kaas.
Markus: Kuna kaas on varustatud tihedalt sulguva tihendi-
ga, ei ole seda lihtne kohe parast sulgemist uuesti avada
[sees moodustunud vaakumi tttu). Enne kaane uuesti ava-
mist oodake moni minut.

2).

Alustage tood

Sisseliilitamine

e Sisestage pistik sobivasse pistikupessa.

¢ Keerake temperatuuriregulaatorit paripdeva, 0" asendist
eemale.

o Et temperatuur saaks seadmes piisavalt kiilmaks, laske
seadmel enne toidu sissepanekut paar tundi tédtada.

Viljaliilitamine

e Keerake temperatuuriregulaator vastupaeva tagasi asen-
disse “0", laske seadmel paar tundi toGtada.

o Seejarel Lilitub jahutussiisteem VALJA.
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Pikaks ajaks VALJA liilitamine

Kui seadet pikemat aega ei kasutata, nt puhkuse ajal.

¢ eemaldage seade vooluvdrgust;

sulatage seade ja puhastage see ning jatke kaas seadme
ohutamiseks lahti.

3). Vérske toidu kiilmutamine

e Kiilmutage ainult need toidud, mis on lubatud killmutami-
seks, voi need, mis voivad madala temperatuuriga sailitada.

 Slgavkilmiku sektsioon sobib varske toidu kilmutamiseks
ning kilmutatud ja stigavkilmutatud toidu pikaajaliseks sai-
litamiseks.

 Veenduge, et toit oleks sobiva pakendiga korralikult pakitud.
Pakend peab olema dhukindel ja veekindel. Arge pange sii-
gavkilmikusse toitu ilma pakendita.

o ARGE pange seadmesse klaaspudelit ega -kannu vedeliku-
ga. See voib pohjustada klaaspudeli pragunemist

« Arge unustage sulatatud toitu uuesti kiillmutada. Sulatatud
toitu tuleb tarbida kiiresti voi kiipsetada korraga.

o Valtige varske toidu sequnemist juba kiilmutatud toiduainete-
ga. Kilmutatud toit vdib alustada sulatamist ja enne kuupae-
va kasutamist ei ole taidetud.

o Oluline: Jookide jahutamisel veenduge, et pudeleid ei jadks
sigavkilmikusse, kuna see voib kilmutamisel [5hkeda.

4). Kiilmutatud toidu sailitamine

e Jargige toidupakendil olevaid hoiustamissoovitusi. Kui soovi-
tusi ei ole, voib toitu sailitada kuni 3 kuud.

o Arge avage kaant sageli eqa jatke seda lahti kauemaks kui
vaja.

o Arge iiletage toidu tootja maaratud siilitusaega.

o Varske toidu puhul jalgige jargmist Gldist sailitusaega:
- kala ja toodeldud liha ei lleta 6 kuud;
- juust, linnuliha, sealiha, lambaliha ei Uleta 8 kuud;
- Veiseliha, puu- ja kdogiviljad ei dleta 12 kuud.

o Markus: Ule aja on ainult viide.

5). Toidu sulatamine
Kilmutatud toitu saab sulatada erineval viisil:
- mikrolaineahjus;
- toatemperatuuril;
- killmikus (kilmutatud toidust saadud kulm aitab hoida

muud toitu kiilmas);

- auruahjus.
Poultry: Eriti oluline on kodulindude sulatamisel jargida
toiduhiigieeni eeskirju. Arge kasutage sulatatud linnuli-
hast parit vedelikku. Valage see dra ja peske sisse pandud
mahuti, valamu ja kaed, kandke vajadusel kindaid (ei kuulu
komplekti).
Oluline: Arge kunagi kiilmutage osaliselt vai taielikult sula-
tatud toitu. Kasutage sulatatud toitu nii kiiresti kui véimalik
hiigieeni tottu ja toitevaartuse kadumise tottu.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead-



me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda ja sisepinda lapi véi kasnaga,
mida on kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

o MARKUS! Kui kondensaatori saatjaréngast ei puhastata, va-
heneb seadme téhusus oluliselt.

¢ Kondensaatori korraparane puhastamine voib pikendada
seadme eluiga.

¢ Kui seda ei kasutata pikka aega, jatke stgavkilmik lahti, et
valtida ebameeldiva [6hna kogunemist sisse.

* Arge kunagi kasutage kilmumise eemaldamiseks teravaid
metalltodriistu, kuna need véivad seadet kahjustada. Arge
kasutage mehaanilist seadet ega muid kunstlikke vahendeid
sulatamisprotsessi kiirendamiseks peale tootja soovituste.

¢ Seadme seintel oleva harmatise kogus suureneb valiskesk-
konna korge niiskustaseme tottu voi killmutatud toit ei ole
korralikult pakitud.

Sulatamine

o Sulatage stigavkilmik, kui harmatisekihi paksus on umbes
10-15 mm.

 Parim aeg stgavkilmiku sulatamiseks, kui selles ei ole voi
on vahe toitu.

 Kilma eemaldamiseks toimige jargmiselt.

1.Seadke temperatuuriregulaator asendisse ..0" ja eemalda-
ge sligavkilmik vooluvorgust.

2.Eemaldage sdilitatud toit, mahkige see mitmesse ajalehe
kihti ja asetage jahedasse kohta.

3. Jatke kaas lahti, eemaldage kork sisekapist (3] ja keerake
lahti vastup@eva &ravooluava (8) kate. Koguge kandikule
kogu sulatusvesi. Kasutage jaa kiireks eemaldamiseks
kaabitsat.Rubberi tihend

4.Kui sulatamine on l6ppenud, kuivatage sisemus pohjalikult
ja paigaldage kork uuesti.

5.Lilitage uuesti sisse ja seadke temperatuuriregulaator
maksimaalse kilma saavutamiseks ning kaitage seadet
selle seadistusega kaks voi kolm tundi.

6.Laadige varem eemaldatud toit kapisektsiooni.

Hooldus

 Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi on probleem, (5-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

* Koiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

¢ Asenduse saamiseks helistage tootjale véi selle teenindusa-
gendile.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge ligutage seadet, kui see on tods. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

* Masina lilgutamisel vdi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade on liiga Seadet ei toetata | Kontrollige, kas seade
miirarikas. oigesti. on stabiilne (kaik neli
jalga peaksid olema
kindlalt pérandal).
- Seade ei jahuta | Enne sisselilita- | Enne seadme kasu-
piisavalt. mist ei ole seade | tamist laske uuesti
- Killmutamise veel piisavalt pikk | seista.
aeg on liiga 3 tundi) kilmaai-
pikk. ne valjalaskmi-
- Kompressor seks.
kaivitub liiga - -
tihti. Kaas ei sulgu Votke ihendust
tihedalt. tarnijaga.
Tihend ei ole
piisavalt pingul.
Liigne jaa moo- Aeg sulatamiseks. Vt
dustumine sead- | ==> Puhastamine ja
me siseseintel. hooldus.
Seade asub soo- | Hoidke seade sooju-
jusallika ldhedal | sallikast eemal.
[nt pliit, kiittesea-
de jne).
Pange seadme Enne kapi sisse pa-
kappi liiga palju nemist jahutage sooja
voi liiga sooja toitu. Arge pange liiga
toitu. palju toitu sisse.
Valispind (7) on | Valiskeskkonna Niiskuse vahendami-
liiga marg. niiskus on liiga seks pange see 6huga
korge. konditiiniga ruumi.
Alarmi tuli SEES | Eisaavuta sea- Kontrollige, kas
detemperatuuri kilmaaine leke on
ega kiilmaaine toimunud.
lekkimist.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung]).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
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dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete kdrvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jadatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| -

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa tdent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droéi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

o Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamer to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

savienoju-
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priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, ednicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot

tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
. UZMANIBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumagents ir R600a/R290.
Tas ir uzliesmojoss aukstuma agents, kas
ir videi draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmo-
joSs, tas nesaboja ozona slani un nepalie-
lina siltumnicas efektu. Tomér &7 dzesésa-
nas Skidruma izmanto$ana ir nedaudz palielingjusi ierices
troksna Uimeni. Papildus kompresora troksnim, iespgjams,
dzirdésiet dzesésanas skidrumu, kas plust pa sistému. No ta
nevar izvairities, un tas nelabveligi neietekmé ierices veikt-
spéju. Transportésanas un ierices uzstadisanas laika ir jaie-
Vero piesardziba, lai neviena dzesésanas sistémas dala netik-
tu bojata. Dzesésanas Skidruma nopltde var bojat acis.
éajé iericé tiek izmantots putu pusanas lidzeklis Cyclopenta-
ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinatais auk-
stuma Skidrums var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga
acis un adu. Ja rodas aukstumagenta apdegumi, nekavejoties
noskalojiet to ar aukstu ddeni. Ja apdegumi ir smagi, neka-
véjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko palidzibu.
* BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkarté-
ja konstrukcija, iebuvejot. Nekad neblokéjiet gaisa plismas
iesuksanu un gaisa izpludi, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.
« BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot ra-



Zotaja ieteiktos.

* BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumagenta kontdru.

* BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas
uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.

* Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
pieméram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli
uzliesmojosam propelentvielam, uzliesmojosam vai spra-
dzienbistamam vielam utt.

 P&c ierices uzstadiSanas to nedrikst sasvert lenki, kas par-
sniedz 5°, un pirms tas pieslégsanas elektrotiklam ir jagaida
2h, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas arf uz ierices parvietoSanu
pec tam.

e Jaierice ir izslégta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, lidz ta atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Sai iericei.

* BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties, ka stravas
vads nav iesprostots vai bojats.

* BRIDINAJUMS! Neatrodiet vairakas portabelu kontaktligzdas
vai portativos baroSanas avotus ierices aizmuguré

« BRIDINAJUMS! Nenovietojiet pagarinatajus ar vairakam
kontaktligzdam vai jebkada veida aréju stravas padevi ierices
aizmugure.

* BRIDINAJUMS! Lai izvairftos no ierices nestabilitates radi-
tiem apdraudéjumiem, ta janostiprina saskana ar instrukci-
jam.

o llgstosa durvju atvérsana var izraisit batisku temperatiras
paaugstinasanos ierices nodalijumos.

 Ja aukstumiekarta ilgstosi paliek tuksa, izslédziet, atkausé-

jiet, iztiriet, nosusiniet un atstajiet durvis atvértas, lai iericé

neveidotos peléjums.

Paredzeétais lietojums
o Sierice ir paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vidés;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama tipa vide;

- gultas un brokastu veida vide. lerice ir paredzéta Tslaicigai
partikas produktu, pieméram, partikas produktu, sastavda-
lu, dzérienu utt., uzglabasanai un demonstrésanai. Jebkada
cita izmanto$ana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. Lpp.)

. Vaka rokturis [tas ir jasamonte lietotajam)
. Vaks ar engém

. leksgjais skapis

. Piekaramais grozs

. Gumijas blive

. Vadibas panelis

. Arpuse

. Drenazas atvere

. Lampa

O 0~ 0o~ Ol W N

Vadibas panelis

(2. attéls 3. lpp.)

10. Temperatiras regulatora ciparripa

11. Indikatora lampina

Piezime: lesledzot ierici pirmo reizi, bridinajuma indikators ie-
slégsies aptuveni 2 mindtes.

Temperatiras regulators

Temperatlru var regulét, pagriezot So regulatoru diapazona no
1. lidz 7.

0. iestatijums: Rezima "Stop” nestradajiet.

1. iestatijums: Temperatlras diapazons (no -18 °C lidz -20 °C)
7. iestatijums: Temperatiras diapazons (no -24 °C lidz -25 °C)
Piezime: lestatijuma temperatiru ietekmés zemak noradttais
faktors:

* |erices apkartéjas vides temperatdra un mitrums.
 Uzglabatas partikas daudzums.

e Vaka atvérsanas biezums.

Més iesakam novietot edienu vidgja pozicija.

Kontlra shéma
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(3. attéls 4. lpp.)
A. Termostats
. Parslodzes aizsargs
. Kompresors
. Starteris
Kapaktors
Darbina&anas lampa (zila)
. Bridinajuma lampa [sarkana)
. Baro3anas lampa (zala)

ITOMMmoO W

235911 v.02_s.01
(4. attéls 4. Lpp.)
A. Termostats
. Parslodzes aizsargs
. Kompresors
. Starteris
. Kapaktors
Darbinasanas lampa (zila)
. Bridinajuma lampa (sarkana)
. Baro$anas lampa (zala)
LED lampa

T T O Mmoo w
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Uzstadisana

UZMANIBU! Visus uzstadidanas, apkopes un remonta darbus

drikst veikt tikai kvalificéts un pilnvarots tehnikis.

* Parbaudiet, vai ierice nav bojata vai ir pilniba piegadata (ie-
klauts stiprindjums un aizbaznis). Bojajumu vai nepilnigas
piegades gadijuma NELIETOJIET ierici un nekavejoties sazi-
nieties ar piegadataju.

e Nonemiet visu iepakojuma materialu un aizsargplévi (ja pie-
mérojams).

e | aujiet iericei pastavét vismaz 3 stundas péc uzstadisanas,
pirms nododat ierici ekspluatacija, tas nepiecieSams, lai lau-
tu dzesésanas skidrumam nolimenoties, nodrosinot optimalu
efektivitati.

* Novietojiet ierici uz sausas, lidzenas, stabilas un drosas gri-
das prom no karstuma avota. lesakam novietot numuru ar
gaisa kondicionétaju.

* [zvairieties no tieSas saules gaismas vai tiesa siltuma avota,
pieméram, plits, silditaja, plits utt., iedarbibas.

¢ NodroSiniet, lai ventilacijas nolikos ierices tuvuma batu vis-
maz 20 cm attalums.

 Novietojiet ierici ta, lai tai varétu viegli pieklt, un nepieciesa-
mibas gadijuma to var atri iznemt no kontaktligzdas.

e lerices smaga svara dél ta jauzstada un japarvieto vismaz 2
personam.

e Transportésanas laika ierices slipais lenkis nedrikst par-
sniegt 45°. Ja planojat turpmak uzglabat savu ierici, sagla-
bajiet iepakojumu.

Vaka roktura uzstadisana

o lelieciet vaka rokturi, skrives un roktura vaku ierices ieks-
puseé.

* Novietojiet vaka rokturi vaka priekSpusé, salagojot skravju
atveres. Nostipriniet tos drosi.

* Péc tam novietojiet roktura parsegu, lai nosegtu skrives, ne-
daudz noliecot un piestiprinot to plakaniski uz vaka roktura.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

* Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.
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Lietosanas noradijumi

1). Pirms pirmas lietosanas
lekariniet grozu [4) vélamaja pozicija skapiti. Pec tam aizve-
riet ierices vaku.
Piezime: Ta ka vaks ir aprikots ar ciesi aizveramu blivejumu,
to nav viegli atkartoti atvért neilgi péc aizvérdanas (sakara
ar iek$8jo vakuumu). Pirms vaka atkartotas atvérsanas pa-
gaidiet dazas mindtes.

2).

Sakt darbibu

leslégsana

* levietojiet kontaktdaksu piemérota kontaktligzda.

¢ Pagrieziet temperatiras regulatoru pulkstena raditaja
virziena prom no pozicijas “0".

e Lai lautu temperatdrai pietiekami atdzist ierices iekSpu-
sé, laujiet iericei daZas stundas darboties, pirms ievietojat
&dienu iekSpuse.

IZSLEGSANA

¢ Pagrieziet temperatiras reqgulatoru pretgji pulkstena ra-
ditaja virzienam atpakal pozicija "0, laujiet iericei dazas
stundas darboties.

¢ P&c tam dzesésanas sistéma izslégsies.

1ZSLEGSANA uz ilgu laiku

Ja ierice netiks izmantota ilgu laiku, pieméram, brivdienu
laika.

* atvienojiet ierici no elektrotikla;

o atkausgjiet ierici un péc tam iztiriet to un atstajiet vaku
atvertu, lai atdzeseétu ierici.

3). Svaigas partikas sasaldésana

 Sasaldgjiet tikai tos produktus, kurus atlauts sasaldét, vai
produktus, kurus var uzglabat zema temperatara.

* Saldétavas nodalijums ir piemérots svaigu produktu sasaldé-
$anai un sasaldétu un sasaldétu produktu ilgstosai uzglaba-
Sanai.

 Parliecinieties, ka &diens ir pareizi iepakots, izmantojot pie-
mérotu iepakojumu. lepakojumam jabit gaisa izturigam un
Udensnecaurlaidigam. Neievietojiet saldétava produktus bez
iepakojuma.

o NEIEVIETOJIET iericé stikla pudeli vai burku ar skidrumu.
Tas var izraisit stikla pudeles plaisasanu

e Neaizmirstiet atkartoti nesasaldét atkauséto partiku. Atkau-
sétais édiens ir japatéré atri vai jasagatavo uzreiz.

* |zvairieties no svaigas partikas sajauk$anas ar jau sasaldé-
tiem produktiem. Saldéta partika var sakt atkust, un nav ieve-
rots deriguma termins.

¢ Svarigi: Atdzesgjot dzérienus, parliecinieties, ka saldétava
nav palikusas pudeles, jo tas sasalSanas laika var parspragt.



4). Saldétas partikas uzglabasana

o levérojiet uzglabasanas ieteikumus uz partikas iepakojuma.
Ja ieteikumi nav sniegti, partiku var uzglabat lidz 3 meéne-
Siem.

 Neatveriet vaku bieZi un neatstajiet to atvértu ilgak, neka ne-
piecieSams.

* Neparsniedziet partikas razotaja noradito uzglabasanas lai-
Kku.

* Svaigiem produktiem ievérojiet $adu visparéjo uzglabasanas
laiku:
- Zivis un parstradata gala neparsniedz 6 ménesus;
- siers, majputnu gala, cikgala, jéra gala neparsniedz 8 mé-

nesus;

- Liellopu gala, augli un darzeni neparsniedz 12 ménesus.

 Piezime. Virs laika ir tikai atsaucei.

5). Ediena atkausésana
Saldetu partiku var atkausét dazados veidos:
- mikrovilnu krasnr;
- istabas temperatra;
- ledusskapi (saldétas partikas izdalitais aukstums palidz

saglabat citu partiku aukstu);

- tvaika cepeskrasnt.
Majputni: Atkausgjot majputnus, ir Tpasi svarigi ievérot
partikas higiénas noteikumus. Neizmantojiet atkausétas
majputnu galas Skidrumu. Izlejiet to un mazgajiet trauku,
izlietni un rokas, ja nepieciesams, valkajiet cimdus (nav ie-
klauti komplektacija).
Svarigi: Nekad nesasaldgjiet dalgji vai pilniba atkausétu
partiku. Lietojiet atkausétu partiku péc iespéjas atrak higie-
nas apsvérumu dél un uzturvértibas zuduma dél.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tirisanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

 Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tiriana

 Notiriet atdzeséto aréjo un iekS€jo virsmu ar dranu vai stkli,
kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stiklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

* PIEZIME! Ja kondensatora spole netiek iztirita, ierices efekti-
vitate ievérojami samazinasies.

* Periodiska kondensatora tiriSana var pagarinat ierices kal-
posanas laiku.

* Ja nelietojat ilgstosi, atstajiet saldetavu atvertu, lai izvairitos
no nepatikamas smakas uzkrasanas iekSpuse.

* Nekad neizmantojiet asus metala instrumentus, lai nokasitu
sarmu, jo tas var sabojat ierici. Nelietojiet mehanisku ierici
vai jebkadus maksligus lidzeklus, lai paatrinatu atkausésa-
nas procesu, iznemot razotaja ieteiktos.

¢ Salnas daudzums uz ierices sienam tiks palielinats, jo aréja
vidé ir augsts mitruma limenis vai saldéta partika nav pareizi

iesainota.

Atkausésana
o Atkauséjiet saldétavu, kad sarmas slanis sasniedz apméram

10-15 mm biezumu.

e | abakais laiks, lai atkausétu saldétavu, ja taja ir maz partikas
vai tikai maz partikas.
e Lai likvidétu sarmu, rikojieties $adi:

1.lestatiet temperatdras regulatoru pozicija “0" un atvienojiet
saldétavu.

2.1znemiet uzglabato partiku, iesainojiet to vairakos laikrak-
sta slanos un ievietojiet vésa vieta.

3. Atstajiet vaku atvértu, iznemiet aizbazni iekgja skapi (3) un
atskravéjiet pretpulksteniski drenazas atveres vaku (8). Sa-
vakt visu atkauséto Gdeni uz paplates. Izmantojiet skrapi,
lai atri nonemtu ledu.Gumijas blivéjums

4.Kad atkausésana ir pabeigta, ripigi nosusiniet iekSpusi un
uzlieciet aizbazni.

5.Piesledziet ierici elektrotiklam un iestatiet temperatiras
regulatoru t3, lai iegttu maksimalu aukstumu, un darbi-
niet ierici divas vai tris stundas, izmantojot So iestatijumu.

6.levietojiet iznemto partiku atpakal skapja nodalijuma.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

e Ldzu, sazinieties ar raZotaju vai ta servisa parstavi, lai veiktu
nomainu.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

e Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
véro Tpada piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu l&nam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzeju.
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Problémas lespgjamais lespgjamais risindjums
iemesls

lerice ir parak lerice netiek pa- | Parbaudiet, vai ierice ir

troksnaina. reizi atbalstita. stabila [visam Cetram

kajinam jabut stingri
novietotam uz gridas).

- lerice pietieka- | Pirms ieslégsa- Pirms sakt lietot ierici,
mi neatdziest. | nas ierice nestav | laujiet tai nostavéties.
- Saldesanas pietiekami ilgi
laiks parak ilgi. | (3 stundas), lai
- Kompresors nolimenotu auk-
sak darboties stumagentu.
parak biezi. - - — -
Vaks neaizveras | Sazinieties ar piega-
ciesi. dataju.
Blivejums nav
pietiekami ciesi
ievietots.

Parmériga ledus | Atkausésanas laiks.

veidosanas uz Skatit ==> Tirisana un
ierices ieksgjam | apkope.

sienam.

lerice atrodas Turiet ierici atstatu no

tuvu siltuma avo- | karstuma avota.
tam (piemé&ram,
plits, silditajs
utt.).

levietojiet ierices | Pirms ievietosanas
skaprparak siltu | skapr atdzesgjiet siltu
vai parak daudz partiku. Neievietojiet

partikas. parak daudz partikas
iekSpuse.
Virsma (7) ir Argjas vides lelieciet telpa ar gaisa
parak mitra. mitrums ir parak | kondicion&taju, lai
augsts. samazinatu mitrumu.
Bridinajuma Nav iespgjams Parbaudiet, vai nav ra-
lampina IESL. sasniegt iestatito | dusies aukstumagenta
temperatruvai | noplude.
aukstumagenta
noplddi.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku meés
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu

aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
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parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiedi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa prieg atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

» Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

» Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

 Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-



ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas $altnesis yra R600a / R290. Tai de-
gus Saltnesis, kuris yra nekenksmingas
aplinkai. Nors jis yra degus, jis nepaZei-
dzia ozono sluoksnio ir nepadidina Siltna-
mio efekto. Taciau Sio ausinimo skyscio
naudojimas Siek tiek padidino prietaiso triuksmo lygj. Be
kompresoriaus triukSmo, galbUt galésite iSgirsti ausinimo
skysti, tekantj aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio
neigiamo poveikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jren-
giant prietaisa reikia biti atsargiems, kad nebity pazZeistos
ausinimo sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti
akims.
Siame prietaise naudojamas puty patimo agentas yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purékiamas 3al-
tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.
ISPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama vedinima
aplinkingje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro isleidimo angos, kad islaikytuméte oro cirku-
liacija.
* ]SPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.
o JSPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.
* ]SPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.
o Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
ty, pvz., degaly, alkoholio, daZu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziaguy ir pan.
* |rengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries ji prijungus prie maitinimo Saltinio, reikia palaukti

2 val., kad jis bty jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prie-
taiso perkelima.

e Jeigu prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél sijungs.

e Jokie kiti prietaisai neturéty bati jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa | vieta, jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra jstriges ar pazeistas.

« ]SPEJIMAS! Neraskite keliy prievado lizdy arba nediojamy
maitinimo Saltiniy prietaiso gale

« ]SPEJIMAS! Nestatykite ilginimo laidy su keliais lizdais arba
bet kokio tipo iSoriniu maitinimo Saltiniu prietaiso gale.

« ]SPEJIMAS! Kad igvengtuméte pavojaus dél prietaiso nesta-
bilumo, jis turi bati nustatytas pagal instrukcijas.

e Atidarius dureles ilga laika, prietaiso skyriuose gali Zymiai
padidéti temperatira.

e Jeigu Saldymo prietaisas ilga laika paliekamas tuscias, is-
junkite, atitirpinkite, iSvalykite, iSdZiovinkite ir palikite dureles
atviras, kad prietaise nesusiformuoty pelésiai.

Numatytoji paskirtis
o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotojy virtuves patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiy namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- lovos ir pusryCiy tipo aplinka.Prietaisas skirtas maisto
produktams, pvz., maisto produktams, sudedamosioms
dalims, gérimams ir kt. laikyti ir rodyti trumpa laika. Bet
koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|]Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. Jzeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su izeminimo laidu. Jungtys turi biti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Dangcio rankena [tai turi surinkti naudotojas)
Sparnuotasis dangtis

Vidaus spintelé

Kabinimo krepsys

Guminis sandariklis

Valdymo skydelis

ISore

Drenavimo anga

Lempute

0o gl N
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Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

10. Temperatiros reguliatoriaus ratukas

11. Indikaciné lemputé

Pastaba: Pirma karta paleidus prietaisa, apie 2 minutes jsi-
jungs jspéjamasis indikatorius.

Temperatiros reguliatorius

Temperatlra gali bati reguliuojama pasukant Sia rankenéle
nuo 1 iki 7 nustatymy diapazone.

Nustatymas 0: Kai jjungtas .Stop” rezimas, nedirbkite.

1 nustatymas: Temperatiros diapazonas (nuo -18 °C iki 20 °C)
7 nustatymas: Temperatdros diapazonas (nuo -24 °C iki-25 °C)
Pastaba: Nustatymo temperatirai jtakos turés toliau nurodytas
veiksnys:

* Prietaiso aplinkos temperatira ir drégme.

¢ [Ssaugoto maisto produkto kiekis.

* Dangcio atidarymo daznumas.

Rekomenduojame maista laikyti viduringje padetyje.

Grandinés diagrama
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(3 pav., 4 psl.)
A. Termostatas
. Perkrovos apsauga
. Kompresorius
. Starteris
. Kapitonas
Vykdymo lemputé [mélyna)
. Pavojaus signalo lemputé (raudona)
. Maitinimo lemputé (Zalia)

T oG mmo oW

235911 v.02_s.01
(4 pav., 4 psl.)
A. Termostatas
. Perkrovos apsauga
. Kompresorius
. Starteris
. Kapitonas
Vykdymo lemputé (mélyna)
. Pavojaus signalo lemputé (raudona)
. Maitinimo lemputé (?alia)
LED lempute

T T o Mmoo w

Montavimas

Démesys! Visus montavimo, prieZidros ir remonto darbus gali

atlikti tik kvalifikuotas ir jgaliotas technikas.

* Patikrinkite, ar prietaisas nepaZeistas arba visiskai prista-
tytas (pridedamas krepéys ir vandens iéleidimo kamstelis).
Jeigu prietaisas buvo paZeistas arba pristatytas nevisiskai,
NENAUDOKITE prietaiso ir nedelsdami kreipkités | tiekéja.

o Nuimkite visas pakavimo medziagas ir apsaugine plevele [jei
taikoma).

e Pries pradédami naudoti prietaisa, leiskite prietaisui stoveéti
bent 3 valandas, kad ausinimo medZiaga iSsilyginty ir veikty
optimaliai.

¢ Prietaisa padékite ant sauso, lygaus, tvirto ir saugaus grin-
du, toliau nuo bet kokio Silumos Saltinio. Rekomenduojama
jrengti oro kondicionieriuje.

 Saugokite nuo tiesioginiu saulés spinduliy arba tiesioginio
Silumos Saltinio, pvz., viryklés, Sildytuvo, krosniy ir kt.
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* Pasirlpinkite, kad ventiliacijos tikslais aplink visas prietaiso
puses bitu iSlaikytas bent 20 cm atstumas.

o Prietaisa padékite taip, kad kiStukas bdty lengvai pasiekia-
mas ir prireikus jj bty galima greitai istraukti i$ lizdo.

* Dél didelio prietaiso svorio ji turi jrengti ir perkelti mazZiausiai
2 asmenys.

e Transportavimo metu prietaiso pasvirusio kampo kampas
neturi virsyti 45° Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laiky-
kite pakuote.

Dangtelio rankenos montavimas

o Prietaiso viduje paimkite dangcio rankena, varztus ir ranke-
nos dangtel].

» Uzdékite dangcio rankena ant priekinés dangcio pusés, suly-
giuodami varzty skyles. Tvirtai pritvirtinkite juos.

 Tada uzdékite rankenos dangtelj, kad uzdengtumete varztus,
Siek tiek sulenkdami ir pritvirtindami ji prie dangcio ranke-
nos.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

o Pries naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

 Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumete rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1). Prie$ naudojant pirma karta
Pakabinkite krep$j (4] norimoje padétyje spintelés viduje.
Tada uzdarykite prietaiso dangtj.
Pastaba: Kadangi dangtelyje yra sandariai uzdaromas san-
dariklis, ji néra lengva vél atidaryti netrukus po uzdarymo
(del viduje susidariusio vakuumo). Prie$ vél atidarydami
dangtj, palaukite kelias minutes.

2).

Pradéti darba

|JUNGIMAS

o |kiskite kistuka j tinkama elektros lizda.

¢ Pasukite temperatiros reguliatoriu pagal laikrodzio rody-
kle nuo 0" padéties.

¢ Kad temperatra pakankamai atvéstu prietaiso viduje,
pries dedami maista | vidu leiskite prietaisui kelias valan-
das veikti.

ISJUNGIMAS

 Pasukite temperatlros reguliatoriy pries$ laikrodzio rody-
kle atgal | padeéti .0", leiskite prietaisui veikti kelias va-
landas.

* Po to ausinimo sistema ISJUNGS.



ISJUNGIMAS ilgam laikui

Jeigu prietaisas nebus naudojamas ilga laika, pvz., atostogu

metu.

e atjunkite prietaisa nuo pagrindinio elektros tinklo;

e atitirpinkite prietaisa, tada iSvalykite ji ir palikite dangtj
atidaryta, kad prietaisas bty oru.

3). Sviezio maisto $aldymas

o UzSaldykite tik tuos maisto produktus, kuriuos leidZziama uz-
Saldyti, arba tuos, kurie gali iSsaugoti Zemoje temperatiroje.

« Saldiklio skyrius tinka uzaldyti &vieZia maista ir ilgai laikyti
uzaldytus bei giliai uzsaldytus maisto produktus.

o Pasirlpinkite, kad maistas batu tinkamai supakuotas naudo-
jant tinkama pakuote. Pakuoté turi bati atspari orui ir atspari
vandeniui. Nedékite maisto | Saldiklj be pakuotes.

o NEDEKITE stiklinio buteliuko ar indelio su skysciu j prietaisa.

Dél to stiklinis butelis gali jtrukti

o Nepamirskite pakartotinai uzsaldyti atsildyto maisto. Atsildy-
ta maista reikia suvartoti greitai arba i$ karto paruosti.

o Venkite Svieziy maisto produkty sumaisymo su jau uzsaldy-
tais. UzSaldytas maistas gali pradéti atitirpti, o naudojimas iki
datos nejvykdytas.

¢ Svarbu: Kai vésinate gérimus, jsitikinkite, kad buteliai néra
palikti Saldiklyje, nes jis gali sprogti uzsaldant.

4). UzSaldyty maisto produkty laikymas

o Laikykités maisto pakuotés laikymo rekomendaciju. Jei re-
komendacijos nepateikiamos, maista galima laikyti iki 3 mé-
nesiu.

« DazZnai neatidarykite dangtelio ir nepalikite jo atidaryto ilgiau
nei reikia.

 Nevirsykite maisto gamintojo nurodyto laikymo laiko.

o Svieziam maistui laikykités Siy bendrojo laikymo laiko:
Zuvis ir perdirbta mésa nevirsija 6 ménesiy;
- sUris, paukstiena, kiauliena, ériena nevirsija 8 ménesiu;
Jautiena, vaisiai ir darZovés nevirSija 12 ménesiu.

e Pastaba: VirvalandZiai skirti tik nuorodoms.

5). Maisto atitirpinimas
UZSaldyta maista galima atSildyti jvairiais bdais:
- mikrobanguy krosneléje;
kambario temperatdroje;
- Saldytuve (altas Saldytas maistas padeda iSlaikyti kita

maista Salta);

- garingje orkaitéje.
Paukstiena: Atitirpinant naminius paukscius ypac svarbu
laikytis maisto higienos taisykliu. Nenaudokite skyscio i$
atitirpinty naminiy pauksciy. Supilkite jj ir nuplaukite kon-
teinerj, kuriame jis buvo, kriaukle ir rankas, prireikus déve-
kite pirstines [netiekiamas).
Svarbu: Niekada pakartotinai neuzsaldykite i$ dalies arba
visiskai atitirpusio maisto. Suvartokite atitirpinta maista kuo
greiciau del higienos ir dél maistinés vertés praradimo.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali

atsirasti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

¢ Nuvalykite atvésinta iSorinj ir vidinj pavirsiy Sluoste arba
kempine, Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

 Néra jokiu daliu, kurios bltu saugios plauti indaplovéje.

o PASTABA! Jei kondensatoriaus rité nevaloma, prietaiso efek-
tyvumas gerokai sumazeés.

e Periodiskai valant kondensatoriy galima pailginti prietaiso
eksploatavimo laika.

e Jeiilgai nenaudojate, palikite Saldiklj atidaryta, kad viduje ne-
sikaupty nemalonus kvapas.

¢ Niekada nenaudokite astriu metaliniu jrankiu Salciui pasa-
linti, nes galite sugadinti prietaisa. Nenaudokite mechaniniy
prietaisy ar dirbtiniu priemoniu, kad paspartintuméte atitirpi-
nimo procesa, iSskyrus gamintojo rekomenduojamus.

¢ Ant prietaiso sieneliy bus padidintas Serksno kiekis dél di-
delés iSorinés aplinkos drégmés arba netinkamai suvynioti
uzSaldyti maisto produktai.

Atitirpinimas
o Atitirpdykite Saldiklj, kai Serksno sluoksnis pasiekia mazdaug
10-15 mm storj.
e Geriausias laikas atsildyti Saldiklj, kai jame néra arba tik ma-
Zai maisto.
* Norédami pasalinti Salcius, atlikite Siuos veiksmus:
1. Nustatykite temperatiros reguliatoriy j 0" padeétj ir atjun-
kite Saldiklj.
2.Pasalinkite bet kokj saugoma maista, suvyniokite jj | kelis
laikrasciu sluoksnius ir padékite vésioje vietoje.
3.Palikite dangtj atidaryta, iStraukite kamstelj vidinéje spinte-
l&je (3] ir pries laikrodZio rodykle atsukite iSleidimo angos
dangtelj (8). Surinkite visa atitirpusj vandenj ant padéklo.
Ledui greitai pasalinti naudokite grandiklj.Rubinis sanda-
riklis
4.Pasibaigus atitirpinimui, kruopsciai nusausinkite vidy ir vel
uzdékite kamstel].
5.Dar karta prijunkite ir nustatykite temperatdros regulia-
toriu, kad pasiektuméte didziausia 3alcio lygj, ir paleiskite
prietaisa dvi ar tris valandas, naudodami Sia nuostata.
6.Anksciau iSimta maista vél jdekite j spintelés skyriu.

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
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gamintojas.
 Bet kokiam pakeitimui kreipkités j gamintoja ar jo paslaugy
atstova.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

e Dél savo didelio svorio masina reikia ypac¢ atsargiai perkelti
arba transportuoti. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba veZimas.
Letai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite di-
desniu nei 45° kampu.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas

Prietaisas per Prietaisas Patikrinkite, ar prietai-

daug triukSmin- | netinkamai sas stovi stabiliai [visos

gas. palaikomas. keturios pédos turi bti
tvirtai ant grinduy.

- Prietaisas Pries jjungiant Pries pradéedami
nepakankamai | prietaisa, jis naudoti prietaisa, dar
atvesta. nestovi pakan- karta pastovékite.

- Uz8aldymo kamai ilgai (3
laikas per val.), kad atvesty
ilgas. saltnesis.

- Kompresorius - L o e
isijungia per Dangtis neuzsi- Susisiekite su tiekéju.
daznai. daro.

Sandariklis néra

pakankamai

tvirtas.

Per didelis ledo Laikas atitirpinti.

susidarymas ant | Zr.==>Valymas ir

prietaiso vidiniy priezidra.

sieneliy.

Prietaisas yra Prietaisa laikykite

netoli Silumos toliau nuo Silumos

Saltinio (pvz., Saltinio.

viryklés, Sildytuvo

irkt).

Per daug Silto Pries idedami | spin-

arba per daug tele, atvésinkite Silta

maisto dékite | maista. Nedékite per

prietaiso spintele. | daug maisto j vidu.
1$orinis (7) ISorinés aplinkos | |dékite | orui pritaikyta
pavirSius yra per | drégme yra per patalpa, kad sumazin-
dreégnas. didelé. tumete dregme.
|JUNGIAMA nepasiekia Patikrinkite, ar jvyko
ispejamoji nustatymo tem- | ausalo nuotékis.
lemputé perattros arba

ausalo nuotékio.
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad butu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.

. f’i PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-



mento.

* Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se néo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAOQ! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é R600a/R290. E um Li-
quido de refrigeracao inflamavel amigo do
ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de ozono e ndo aumen-
ta o efeito de estufa. No entanto, a utiliza-
cdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento
do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do compressor,

poderd ouvir o liquido de refrigeracao a fluir em torno do sis-
tema. Isto é inevitdvel e ndo tem qualquer efeito adverso no
desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o
transporte e a montagem do aparelho para nao danificar pe-
cas do sistema de refrigeracdo. A fuga de liquido de refrige-
racao pode danificar os olhos.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano
neste aparelho. E altamente inflamavel.

ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com &gua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao montar. Nunca bloqueie a aspiracao do fluxo de ar e
a saida de ar para manter a circulacao de ar.

AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.

AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

* Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentacao para o ligar. 0 mesmo se aplica
se o aparelho for movido posteriormente.

Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.
Nenhum outro aparelho deve ser ligado & mesma tomada
que este aparelho.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, certifique-se de que
o cabo de alimentacao nao fica preso nem esté danificado.
AVISO! N3o coloque tomadas mdltiplas ou fontes de alimen-
tacao portateis na parte de tras do aparelho

AVISO! Nao coloque cabos de extensdo com varias tomadas
ou qualquer tipo de fonte de alimentacdo externa na parte de
tras do aparelho.

AVISO! Para evitar perigos devido a instabilidade do aparelho,
este deve ser fixado de acordo com as instrucdes.

Abrir a porta durante longos perfodos pode provocar um au-
mento significativo da temperatura nos compartimentos do
aparelho.

Se o0 aparelho de refrigeracao ficar vazio durante longos pe-
riodos, desligue, descongele, limpe, seque e deixe a porta
aberta para evitar o desenvolvimento de bolor no interior do
aparelho.

Utilizacao prevista
e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como:
- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;
- casas agricolas;
- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;
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- ambiente do tipo cama e pequeno-almoco.O aparelho foi
concebido para armazenamento de curta duracdo e expo-
sicao de alimentos como alimentos, ingredientes, bebidas,
etc. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no apa-
relho ou lesGes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pega da tampa (Tem de ser montada pelo utilizador]
Tampa articulada

Armario interior

Cesto suspenso

Vedante de borracha

Painel de controlo

Exterior

Orificio de drenagem

Lampada

e P A I S N

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

10. Mostrador do regulador de temperatura

11. Luz indicadora

Nota: A luz de alarme acende-se durante cerca de 2 minutos
quando ligar o aparelho pela primeira vez.

Regulador de temperatura

A temperatura pode ser ajustada rodando este botdo no inter-
valo da definicdo 1a 7.

Definicdo 0: No modo “Parar”, nao opere.

Definico 1: Intervalo de temperatura (-18 °C a -20 °C)
Definicdo 7: Intervalo de temperatura (-24 °C a -25 °C)

Nota: A temperatura definida serd afetada pelo fator abaixo:

* Temperatura ambiente e humidade do aparelho.

¢ Quantidade do alimento armazenado.

e Frequéncia de abertura da tampa.

Recomendamos que coloque os alimentos na posicao inter-
média.

Diagrama do circuito

233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 na pagina 4)

A. Termostato

B. Protetor de sobrecarga

C. Compressor
D. Arranque
E. Capactor
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F. Lampada de funcionamento (azul)
G. Lampada de alarme [vermelha)
H. Lampada de alimentacao (verde)

235911v.02_s.01
(Fig. 4 na pagina 4)
A. Termostato
. Protetor de sobrecarga
. Compressor
. Arranque
. Capactor
Lampada de funcionamento (azul]
. Ldmpada de alarme [vermelha)
. L&mpada de alimentacdo (verde]
Lémpada LED

T T O mMmoOooOw

Instalacao

ATENCAO! Qualquer trabalho de instalacao, manutencao e re-

paracdo deve ser realizado apenas por um técnico qualificado

e autorizado.

o Certifique-se de que o aparelho ndo esté danificado ou esta
completamente entregue (estdo incluidos um cesto e um
tampao de escoamento). Em caso de danos ou entrega in-
completa, NAQ utilize o aparelho e contacte imediatamente
o fornecedor.

¢ Remova todo o material de embalagem e pelicula protetora
[se aplicavel).

¢ Deixe o aparelho parado durante pelo menos 3 horas apos
a instalacdo antes de o colocar em funcionamento, para
permitir que o agente de refrigeracao se desligue para uma
eficiéncia ideal.

 Coloque o aparelho num piso seco, nivelado, estavel e sequ-
ro, afastado de qualquer fonte de calor. Recomenda-se a sua
colocacao numa sala com ar condicionado.

o Evite expor a luz solar direta ou a fonte direta de calor, como
fogao, aquecedor, fogdes, etc.

o Certifique-se de que mantém uma distancia minima de 20
cm em todos os lados do aparelho para fins de ventilacao.

o Coloque o aparelho de forma a que a ficha fique facilmente
acessivel e possa ser rapidamente retirada da tomada em
caso de necessidade.

 Devido ao peso pesado do aparelho, este deve ser instalado e
movido por, pelo menos, 2 pessoas.

¢ 0 angulo inclinado do aparelho nao deve ser superior a 45°
durante o transporte.Mantenha a embalagem se pretender
armazenar o seu aparelho no futuro.

Instalacao da pega da tampa

o Coloque a pega da tampa, os parafusos e a cobertura da pega
dentro do aparelho.

 Coloque a pega da tampa na parte frontal da tampa, alinhan-
do os orificios dos parafusos. Aperte-os de forma segura.

¢ Em seguida, coloque a tampa da pega para cobrir os parafu-
sos, dobrando-a ligeiramente e fixando-a na pega da tampa.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccéo.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.



* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1). Antes da primeira utilizacao
Pendure o cesto [4) na posicao pretendida no interior do ar-
mario. Em seguida, feche a tampa do aparelho.
Nota: Uma vez que a tampa esta equipada com um vedante
bem fechado, ndo é facil reabri-la pouco tempo depois de
fechar (devido ao vacuo formado no interior). Aguarde al-
guns minutos antes de voltar a abrir a tampa.

2).

Iniciar operacao

Ligar

¢ Insira a ficha numa tomada elétrica adequada.

¢ Rode o regulador de temperatura no sentido dos pontei-
ros do reldgio, afastando-o da posicao "0".

¢ Para permitir que a temperatura arrefeca o suficiente no
interior do aparelho, deixe o aparelho funcionar durante
algumas horas antes de colocar alimentos no interior.

Desligar

* Rode o regulador de temperatura no sentido contrario ao
dos ponteiros do reldgio para a posicao “0", deixe o apare-
Lho funcionar durante algumas horas.

¢ O sistema de refrigeracao desliga-se.

Desligar durante um longo periodo de tempo

Se o aparelho ndo for utilizado durante um longo periodo de

tempo, por exemplo, durante as férias.

e desligue o aparelho da corrente eléctrica;

e descongele o aparelho, limpe-o e deixe a tampa aberta
para arejar o aparelho.

3). Congelar alimentos frescos

¢ Congele apenas os alimentos que podem ser congelados ou
os que podem ser conservados a baixa temperatura.

¢ 0 congelador é adequado para congelar alimentos frescos e
armazenar alimentos congelados e ultracongelados durante
um longo periodo de tempo.

o Certifique-se de que os alimentos estdo devidamente emba-
lados utilizando uma embalagem adequada. A embalagem
deve ser a prova de ar e a prova de agua. Nao coloque os
alimentos dentro do congelador sem qualquer embalagem.

» NAO coloque garrafas ou frascos de vidro com liquido no
interior do aparelho. Pode fazer com que o frasco de vidro
rache

¢ Lembre-se de ndo voltar a congelar os alimentos que foram
descongelados. Os alimentos descongelados devem ser con-
sumidos rapidamente ou cozinhados de uma s¢ vez.

e Evite misturar alimentos frescos com alimentos ja congela-
dos. Os alimentos congelados podem comecar a descongelar
e a data de validade ndo ser cumprida.

e Importante: Quando arrefecer bebidas, certifique-se de que
as garrafas ndo ficam no congelador, pois podem rebentar ao
congelar.

4). Armazenamento de alimentos congelados

¢ Siga as recomendacdes de armazenamento na embalagem
dos alimentos. Se nao for fornecida qualquer recomendacao,
os alimentos podem ser armazenados até 3 meses.

* N3o abra a tampa frequentemente nem a deixe aberta mais
tempo do que o necessario.

¢ N3o exceda o tempo de armazenamento indicado pelo fabri-
cante dos alimentos.

e Para alimentos frescos, observe o sequinte tempo de arma-
zenamento geral:
- Peixe e carne processada nao excederem 6 meses;
- Queijo, aves, carne de porco, cordeiro ndo excedam 8 me-

ses;

- Carne de vaca, fruta e vegetais nao excedem os 12 meses.

¢ Nota: O tempo acima é apenas para referéncia.

5). Descongelacéo de alimentos
Siga os alimentos congelados que podem ser descongela-
dos de formas diferentes:
- num forno micro-ondas;
- a temperatura ambiente;
- no frigorifico (o frio libertado pelos alimentos congelados

ajuda a manter os outros alimentos frios);

- num forno a vapor.
Aves: E particularmente importante cumprir as regras de
higiene alimentar ao descongelar aves. Nao utilize liquidos
provenientes de aves descongeladas. Deite fora e lave o re-
cipiente onde estava, o lavatério e as maos, use luvas [ndo
fornecidas) se necessario.
Importante: Nunca volte a congelar parcial ou totalmente
os alimentos descongelados. Consumir alimentos descon-
gelados o mais rapido possivel por motivos de higiene e por
perda de valor nutricional.

Limpeza e manutencao

o« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd ocorrer choque eléc-
trico.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior e interior arrefecida com um pano
ou esponja ligeiramente humedecida com uma solucao de
sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
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elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

* NOTA! Se a bateria do condensador nao for limpa, a eficiéncia
do aparelho diminui significativamente.

e A limpeza periddica do condensador pode prolongar a vida
(til do aparetho.

* Se nao for utilizado durante um longo periodo de tempo, dei-
xe o congelador aberto para evitar a acumulacao de odores
desagradaveis no interior.

e Nunca utilize ferramentas metalicas afiadas para raspar o
gelo, pois pode danificar o aparelho. Nao utilize um dispo-
sitivo mecanico ou qualquer meio artificial para acelerar o
processo de descongelacao para além dos recomendados
pelo fabricante.

¢ A guantidade de gelo nas paredes do aparelho aumentara
devido ao elevado nivel de humidade do ambiente externo ou
aos alimentos congelados nao estarem devidamente emba-
lados.

Descongelar
¢ Descongele o congelador quando a camada de gelo atingir
uma espessura de cerca de 10-15 mm.
¢ 0 melhor momento para descongelar o congelador quando
ndo contém ou contém apenas poucos alimentos.
* Para remover o gelo, execute os seguintes passos:
1.Coloque o regulador de temperatura na posicao "0" e des-
ligue o congelador.
2.Retire os alimentos armazenados, embrulhe-os em varias
camadas de jornal e cologue-os num local fresco.
3.Deixe a tampa aberta, retire o tampao no interior do arma-
rio interior (3] e desaperte a tampa do orificio de drenagem
no sentido contrério ao dos ponteiros do reldgio (8]. Reco-
lha toda a 4gua de descongelacdo num tabuleiro. Utilize
um raspador para remover o gelo rapidamente.Vedante de
borracha
4.Quando a descongelacdo estiver concluida, seque bem o
interior e volte a colocar o batente.
5.Volte a ligar a ficha e seleccione o regulador de temperatu-
ra para obter o maximo de frio e deixe o aparelho funcionar
durante duas ou trés horas utilizando esta definicao.
6.Volte a colocar os alimentos anteriormente removidos no
compartimento do armario.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

e Contacte o fabricante ou o seu agente de assisténcia para
qualquer substituicao.
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Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao deslogue o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

 Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

0 aparelho é 0 aparelho nao Verifique se o aparelho

demasiado é suportado esta estavel [os quatro

ruidoso. correctamente. pés devem estar fir-
memente no chao).

- O aparelho Antes de ligar, Deixe o aparelho para-
ndo arrefece o | oaparelho ndo do novamente antes de
suficiente. aguenta o tempo | comecar a funcionar.

- Tempo de suficiente (3
congelacao horas) para
demasiado nivelar o liquido
longo. de refrigeracao.

- 0 compressor
arranca com
demasiada
frequéncia.

Atampa nao Contacte o fornecedor.

fecha bem.

0 vedante ndo
estd suficiente-
mente apertado.

Formacao
excessiva de
gelo nas paredes
interiores do
aparelho.

Tempo para realizar
a descongelacao.
Consulte ==> Limpeza
e manutencao.

0 aparelho esta
localizado perto
da fonte de calor
[por exemplo,
fogao, aquecedor,
etc.).

Mantenha o aparelho
afastado da fonte de
calor.

Coloque dema-

siados alimentos
quentes no inte-
rior do aparelho.

Arrefeca os alimentos
quentes antes de os
colocar no interior do
armario. Nao coloque
demasiados alimentos

no interior.
A superficie A humidade do Coloque dentro de
exterior (7) esta | ambiente exterior | uma divisdo com ar
demasiado é demasiado condicionado para
molhada. elevada. reduzir a humidade.
Luz de alarme Nao atinge a Verifique se ocorreu
LIGADA temperatura uma fuga de refrige-

definidaouafuga | rante.

de refrigerante.




Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
mmmm |, de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

.A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! ; RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a/R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozono y
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el refrigerante que fluye
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningln
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apara-
to de que ninguna pieza del sistema de refrigeracion esté
dafada. Las fugas de refrigerante pueden danar los ojos.
Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-
to. Es altamente inflamable.
iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS El liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo
y poéngase en contacto con el tratamiento médico inmedia-
tamente.
jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la
estructura circundante al incorporarla. Nunca bloquee la
succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.
jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos ni otros
medios para acelerar el proceso de descongelacion, excepto
los recomendados por el fabricante.
jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.
jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.
No coloque ningln producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.
Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo
superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-
tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.
Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.
No se debe enchufar ningln otro aparato en la misma toma
que con este aparato.
iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, asegurese de que el
cable de alimentacidn no esté atrapado ni danado.
jADVERTENCIA! No localice varias tomas de corriente porta-
bel ni fuentes de alimentacion portatiles en la parte trasera
del aparato
iADVERTENCIA! No cologue cables de extension con mlti-
ples tomas de corriente ni ningUn tipo de fuente de alimenta-
cion externa en la parte posterior del aparato.
iADVERTENCIA! Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad
del aparato, debe fijarse de acuerdo con las instrucciones.
e Abrir la puerta durante largos periodos puede provocar un
aumento significativo de la temperatura en los compartimen-
tos del aparato.
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* Si el aparato de refrigeracion se deja vacio durante largos
periodos de tiempo, apague, descongele, limpie, seque y deje
la puerta abierta para evitar que se forme moho dentro del
aparato.

Uso previsto
e Este aparato esta disefado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.El aparato estd
disefiado para almacenar y mostrar alimentos durante un
breve periodo de tiempo, como alimentos, ingredientes,
bebidas, etc. Cualquier otro uso puede provocar dafos al
aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 de la pagina 3)

. Mango de la tapa (debe montarlo el usuario)
Tapa abisagrada

Armario interior

Cesta colgante

Junta de goma

Panel de control.

Exterior

Orificio de drenaje

Lampara

© 0 Nog W~

Panel de control.

(Fig. 2 de la pagina 3)

10. Dial del regulador de temperatura

11. Luz indicadora

Nota: La luz de alarma estara encendida durante unos 2 minu-
tos cuando arranque el aparato por primera vez.



Regulador de temperatura

La temperatura se puede ajustar girando este mando en el ran-
go de ajuste 1a 7.

Ajuste 0: En el modo de parada, no funciona.

Ajuste 1: Rango de temperatura (-18 °C a -20 °C)

Ajuste 7: Rango de temperatura (-24 °C a -25 °C)

Nota: La temperatura ajustada se vera afectada por el siguien-
te factor:

* Temperatura ambiente y humedad del aparato.

* Cantidad del alimento almacenado.

o Frecuencia de apertura de la tapa.

Recomendamos colocar la comida en la posicién media.

Diagrama de circuito
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 en la pagina 4)
A. Termostato
. Protector de sobrecarga
. Compresor
. Arrancador
Capactor
Luz de marcha (azul)
. Lampara de alarma [roja)
. Ldmpara de encendido (verde)

235911 v.02_s.01

(Fig. 4 en la pagina 4)

A. Termostato

. Protector de sobrecarga

. Compresor

. Arrancador

. Capactor
Luz de marcha (azul)

. Lampara de alarma (roja)

. Lampara de encendido (verde)
Ldmpara LED

T T O mmooOw

Instalacion

JATENCION! Cualquier trabajo de instalacion, mantenimientoy

reparacion debe ser realizado Unicamente por un técnico cua-

lificado y autorizado.

* AsegUrese de que el aparato no esté danado o de que la en-
trega sea completa (cesta y tapon de drenaje incluidos). En
caso de danos o entrega incompleta, NO utilice el aparato y
pongase en contacto con el proveedor inmediatamente.

 Retire todo el material de embalaje y la pelicula protectora
(si procede).

¢ Deje el aparato quieto durante al menos 3 horas después
de la instalacion antes de ponerlo en funcionamiento, para
permitir que el agente de refrigeracion se nivele para una
eficiencia optima.

¢ Coloque el aparato sobre un suelo seco, nivelado, estable y
seguro alejado de cualquier fuente de calor. Se recomienda
colocarlo en una habitacién con aire acondicionado.

o Evite exponerse a la luz solar directa o a fuentes directas de
calor, como cocinas, calentadores, estufas, etc.

¢ Aseglrese de mantener una distancia minima de 20 cm al-
rededor de todos los lados del aparato para la ventilacion.

¢ Coloque el aparato de forma que el enchufe sea facilmente
accesible y pueda retirarse rapidamente de su toma de co-
rriente en caso necesario.

e Debido al peso pesado del aparato, debe ser instalado y mo-
vido por al menos 2 personas.

e El angulo inclinado del aparato no debe superar los 45° du-
rante el transporte.Conserve el embalaje si desea guardar el
aparato en el futuro.

Instalacion del asa de la tapa

e Introduzca el asa de la tapa, los tornillos y la tapa del asa en
elinterior del aparato.

¢ Coloque el mango de la tapa en la parte delantera de la tapa,
alineando los orificios de los tornillos. Ajdstelos de forma
segura.

e A continuacion, coloque la cubierta del mango para cubrir los
tornillos, dobléandola ligeramente vy fijandola plana sobre el
mango de la tapa.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1). Antes del primer uso
Cuelgue la cesta (4] en la posicion deseada dentro del arma-
rio. A continuacion, cierre la tapa del aparato.
Nota: Como la tapa estd equipada con un cierre hermético,
no es facil volver a abrirla poco después de cerrarla (debido
al vacio que se forma en el interior). Espere unos minutos
antes de volver a abrir la tapa.

2).

Iniciar operacion

Encendido

¢ Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada.

e Gire el regulador de temperatura en el sentido de las
agujas del reloj en direccion contraria a la posicion “0".

e Para que la temperatura se enfrie lo suficiente dentro del
aparato, déjelo funcionar durante unas horas antes de in-
troducir los alimentos.

Apagado

¢ Gire el regulador de temperatura en sentido contrario a
las agujas del reloj hasta la posicion 0"y deje que el apa-
rato funcione durante unas horas.

e Elsistema de refrigeracion se apagara.
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Apagar durante un largo periodo de tiempo

Si el aparato no va a utilizarse durante un largo periodo de

tiempo, p. ej., durante las vacaciones.

¢ desenchufe el aparato del suministro eléctrico principal;

e descongele el aparato y, a continuacion, limpielo y deje la
tapa abierta para airear el aparato.

3). Congelar alimentos frescos

¢ Congele solo los alimentos que se pueden congelar o aque-
llos que se pueden conservar a baja temperatura.

¢ El compartimento congelador es adecuado para congelar
alimentos frescos y almacenar alimentos congelados y ultra-
congelados durante un largo periodo de tiempo.

¢ Aseglrese de que los alimentos estén embalados correcta-
mente utilizando el embalaje adecuado. El embalaje debe ser
resistente al aire y al agua. No introduzca los alimentos en el
congelador sin ningln embalaje.

¢ NO coloque una botella de vidrio ni un frasco con liquido
dentro del aparato. Puede hacer que la botella de vidrio se
agriete

* Recuerde no volver a congelar los alimentos que se han des-
congelado. Los alimentos descongelados deben consumirse
rapidamente o cocinarse a la vez.

* Evite mezclar alimentos frescos con alimentos que ya estén
congelados. Los alimentos congelados pueden empezar a
descongelarse y no se cumple la fecha de caducidad.

¢ Importante: Cuando enfrie las bebidas, asegurese de que las
botellas no se dejen en el congelador, ya que pueden estallar
al congelarlas.

4). Almacenamiento de alimentos congelados

¢ Siga las recomendaciones de almacenamiento en el envase
de los alimentos. Si no se proporciona ninguna recomenda-
cion, los alimentos pueden almacenarse durante un maximo
de 3 meses.

¢ No abra la tapa con frecuencia ni la deje abierta mas tiempo
del necesario.

* No exceda el tiempo de almacenamiento indicado por el fa-
bricante de los alimentos.

* Para alimentos frescos, tenga en cuenta el siguiente tiempo
de almacenamiento general:
- El pescado y la carne procesada no superan los 6 meses;
- Queso, aves de corral, cerdo, cordero no deben superar los

8 meses;

- La carne, la fruta y las verduras no superan los 12 meses.

* Nota: El tiempo anterior es solo para referencia.

5). Descongelacion de alimentos

Sequir que los alimentos congelados se pueden desconge-
lar de diferentes maneras:

- en un horno microondas;

- a temperatura ambiente;

- en el frigorifico (el frio que desprenden los alimentos con-

gelados ayuda a mantener frios otros alimentos);

- en un horno de vapor.

Aves de corral: Es especialmente importante respetar las
normas de higiene alimentaria al descongelar las aves de
corral. No utilice liquidos provenientes de las aves descon-
geladas. Viértalo y lavese el recipiente en el que estaba, el
fregadero y las manos, y use guantes [no suministrados) si
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es necesario.

Importante: Nunca vuelva a congelar parcial o totalmente
los alimentos descongelados. Consumir los alimentos des-
congelados lo antes posible por motivos de higiene y debido
a la pérdida de valor nutricional.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida (til y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior e interior enfriada con un pafio o
esponja ligeramente humedecido con una solucién jabonosa
suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

¢ iNOTA! Si el serpentin del condensador no se limpia, la efi-
ciencia del aparato disminuira significativamente.

¢ La limpieza periddica del condensador puede prolongar la
vida Util del aparato.

* Si no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, deje el
congelador abierto para evitar la acumulacion de olores des-
agradables en el interior.

 Nunca utilice herramientas metélicas afiladas para raspar la
escarcha, ya que podria dafar el aparato. No utilice un dis-
positivo mecanico ni ningtin medio artificial para acelerar el
proceso de descongelacion que no sean los recomendados
por el fabricante.

e | a cantidad de escarcha en las paredes del aparato aumen-
tard debido al alto nivel de humedad del entorno externo o
a que los alimentos congelados no se envuelven correcta-
mente.

Descongelacion
 Descongele el congelador cuando la capa de escarcha alcan-
ce un grosor de unos 10-15 mm.
¢ EL mejor momento para descongelar el congelador cuando
no contiene alimentos o solo contiene alimentos pequefos.
 Para eliminar la escarcha, siga estos pasos:
1.Coloque el regulador de temperatura en la posicion 0"y
desenchufe el congelador.
2.Retire los alimentos almacenados, envuélvalos en varias
capas de periddico y coldquelos en un lugar fresco.
3.Deje la tapa abierta, retire el tapon del interior del arma-
rio interior (3) y desenrosque la tapa del orificio de drenaje



(8] en sentido contrario al de las agujas del reloj. Recoja
todo el agua de descongelacion en una bandeja. Utilice un
raspador para retirar el hielo rapidamente.Sello de goma

4.Una vez finalizada la descongelacion, seque bien el interior
y vuelva a colocar el tapon.

5.Vuelva a enchufarlo y ajuste el regulador de temperatura
para obtener el maximo de frio y haga funcionar el aparato
durante dos o tres horas con este ajuste.

6.Vuelva a cargar los alimentos retirados previamente en el
compartimento del armario.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

e | lame al fabricante o a su agente de servicios para cualquier
sustitucion.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

 Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Posible causa Posible solucién

Elaparatohace | Eldispositivono | Compruebe siel

demasiado es compatible aparato se mantiene

ruido. correctamente. estable (los cuatro pies

deben estar firme-
mente apoyados en el
suelo).

- El aparato Antes de encen- | Vuelva a dejarlo parado
no enfria lo derlo, el aparato | antes de empezar a
suficiente. no se ha detenido | utilizar el aparato.

- Tiempo de el tiempo sufi-
congelacion ciente (3 horas)
demasiado para nivelar el

largo. refrigerante.
- El compresor
arranca con
demasiada
frecuencia.

Latapanose
cierra bien.

Pongase en contacto
con el proveedor.

Elsello no esta lo
suficientemente
apretado.

Formacion
excesiva de hielo
en las paredes
interiores del
aparato.

Tiempo para realizar
la descongelacion.
Consulte ==> Limpieza
y mantenimiento.

El aparato se en-
cuentra cerca de
la fuente de calor
[p. €., cocina,
calentador, etc.).

Mantenga el aparato
alejado de la fuente
de calor.

Enfrie los alimentos
calientes antes de
colocarlos dentro del
gabinete. No coloque
demasiados alimentos
en el interior.

Cologue dema-
siados alimentos
calientes o de-
masiado dentro
del armario del
aparato.

La humedad del
exterior (7) esta | entorno exterior
demasiado es demasiado
humeda. alta.

Coloquelo dentro de
una habitacién con aire
acondicionado para
reducir la humedad.

La superficie

Luz de alarma No alcance la Compruebe si se

encendida temperatura de produjo una fuga de
ajuste ni la fuga refrigerante.
de refrigerante.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.
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Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zak(pili tento spotrebi¢ Arktic. Pred insta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tecUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie sU poSkode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vthkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

e Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.
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* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd').

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zénovd vrstvu a nezvySuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiace]
kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora mozete pocut prud
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnit a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajuca
chladiaca kvapalina moze poskodit oci.
Pouzitym penovym naduvadlom je cyklopentane v tomto spot-
rebici. Je vysoko horlavy.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekana na pokozku méze spdsobit vazne popéleni-
ny. Chrante oci a pokozku. Ak d6jde k popaleniu chladiacim
médiom, okamzite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte (ad a okamZite kontaktuijte lekar-
sku starostlivost.
o VAROVANIE! Pri zakladani zabezpecte dostatocné vetranie



okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

e VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-
chanické zariadenia ani iné prostriedky, neZ tie, ktoré odpo-
rdca vyrobcea.

* VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie su typu
odpordcaného vyrobcom.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne ne-
bezpecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, ae-
rosélové plechovky s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo
vybusné latky atd.

¢ Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri dalSom
premiestnovani spotrebica.

o Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica skontrolujte, ¢i na-
pajaci kabel nie je zachyteny alebo poskodeny.

* VAROVANIE! V zadnej ¢asti spotrebica neumiestiujte viaceré
zasuvky portabel ani prenosné napéjacie zdroje

¢ VAROVANIE! Na zadnu stranu spotrebica neumiestiujte pre-
dlZovacie kable s viacerymi zasuvkami ani inym typom exter-
ného napédjania.

o VAROVANIE! Aby sa predislo nebezpecenstvu z dévodu nesta-
bility spotrebica, musi byt upevneny v stlade s pokynmi.

« Otvorenie dvierok na dlhsiu dobu mdZe spdsobit vyrazné zvy-
Senie teploty v priehradkach spotrebica.

* Ak nechate chladiaci spotrebic dlhsi ¢as prazdny, vypnite ho,
rozmrazte, vycistite, vysuste a nechajte dvierka otvorené, aby
ste zabranili tvorbe plesn{ vnutri spotrebica.

Urcené pouzitie
e Tento spotrebic je ur¢eny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom rezidenc¢nom prostre-
di,

- Prostredie typu postele a ranajok. Spotrebic je navrhnuty
na kratkodobé skladovanie a zobrazovanie potravin, ako su
potraviny, prisady, napoje atd. Akékolvek iné pouzitie méze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat veka [musi zmontovat pouZivatel)
Veko so zavesom
Vnutorna skrinka
Zaveseny koS

Gumové tesnenie
Ovladaci panel

Vonkajsi

Drenézny otvor
Ziarovka

s A T

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

10. Otocny regulator teploty

11. Kontrolka

Pozndmka: Pri prvom spusteni spotrebic¢a bude kontrolka alar-
mu SVIETIT priblizne 2 mindty.

Regulator teploty

Teplotu méZete nastavit otoCenim tohto ovlddaca v rozsahu na-
stavenia 1az 7.

Nastavenie 0: V rezime .Stop” nepracuijte.

Nastavenie 1: Teplotny rozsah (-18 °C az -20 °C)

Nastavenie 7: Teplotny rozsah (-24 °C az -25 °C)

Poznamka: Nastavena teplota bude ovplyvnena nasledujicim
faktorom:

e Okolita teplota a vlhkost spotrebica.

* MnoZstvo uskladnenych potravin.

e Frekvencia otvarania veka.

Jedlo odporic¢ame umiestnit do strednej polohy.

Schéma okruhu
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(obr. 3 na strane 4)
A. Termostat
B. Ochrana proti pretazeniu
. Kompresor
. Spustac
Kapaktor
Kontrolka chodu (modra)
. Vystrazna kontrolka (¢ervend)
. Kontrolka napéajania (zelend)

TOomMmoo

235911 v.02_s.01

(obr. 4 na strane 4)

A. Termostat

. Ochrana proti pretazeniu

. Kompresor

. Spustac

. Kapaktor
Kontrolka chodu [modra)

. Wstraznd kontrolka (¢ervend)

. Kontrolka napéajania (zelend)
LED osvetlenie

T T O Mmoo w
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Instalacia

POZOR! Vsetky montazne, (drzbové a opravarske prace smie

vykondvat len kvalifikovany a autorizovany technik.

e Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ neposkodeny alebo ¢i je dodany
Gplne (st stcastou balenia aj odtokovy uzéver). V pripade po-
&kodenia alebo netplného dodania spotrebi¢ NEPOUZIVAJTE
a okamzite kontaktujte dodavatela.

o Odstréafite vietok obalovy material a ochrannt féliu (ak je k
dispozicii).

¢ Nechajte spotrebic¢ odstat aspon 3 hodiny po instalécii, kym
ho uvediete do prevadzky, aby sa chladiaci prostriedok vyrov-
nal pre optimalnu G¢innost.

e Spotrebi¢ umiestnite na suchd, rovny, stabilni a bezpec-
nd podlahu mimo akéhokolvek zdroja tepla. Odporica sa
umiestnit do klimatizovanej miestnosti.

e Zabrénte priamemu slne¢nému Ziareniu alebo priamemu
zdroju tepla, ako je sporak, ohrievac, sporaky atd.

e Uistite sa, Ze je vzdialenost minimalne 20 cm po vSetkych
stranach spotrebica na Ucely vetrania.

e Spotrebi¢ umiestnite tak, aby bol lahko pristupny a v pripade
potreby ho mozno rychlo vytiahnut zo zasuvky.

e \izhladom na vysokU hmotnost spotrebica ho musia nainsta-
lovat a premiestiovat aspon 2 osoby.

¢ Pocas prepravy by nemal byt nakloneny uhol spotrebica viac
ako 45°.Ak chcete spotrebi¢ v budicnosti uskladnit, uscho-
vajte ho.

Instalacia rukovate veka

e Zasunte rukovat veka, skrutky a kryt rukovate do vnutra spot-
rebica.

¢ Rukovat veka umiestnite na prednu stranu veka a zarovnajte
otvory na skrutky. Bezpecne ich upevnite.

e Potom umiestnite kryt rukovate na zakrytie skrutiek, mierne
ho ohnite a pripevnite naplocho na rukovat veka.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.

e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dbvodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1). Pred prvym pouZitim
Zaveste kos (4) do pozadovanej polohy vo vnutri skrinky. Po-
tom zatvorte veko spotrebica.
Poznamka: KedZe veko je vybavené tesne uzatvarajucim
tesnenim, nie je lahké ho znovu otvorit kratko po zatvorenf
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(v dosledku vakua vytvoreného vo vnitri]. Pred opatovnym
otvorenim veka pockajte niekolko minut.

2).

Spustit prevadzku

Zapnutie

o Zastrcku zasunte do vhodnej elektrickej zasuvky.

¢ Regulator teploty otoCte v smere hodinovych ruciciek
mimo polohy ..0".

¢ Aby sa teplota v spotrebici dostatocne vychladla, nechajte
spotrebic niekolko hodin spusteny pred vloZenim potravin
do spotrebica.

Vypnutie

 Regulator teploty otocte proti smeru hodinovych ruciciek
spat do polohy 0", nechajte spotrebi¢ niekolko hodin v
prevadzke.

¢ Chladiaci systém sa potom vypne.

Vypnutie na dlhd dobu

Ak sa spotrebic¢ nebude dlhsi ¢as pouzivat, napr. pocas do-

volenky.

¢ odpojte spotrebi¢ od hlavného elektrického napéjania,

¢ rozmrazte spotrebic a potom ho vyCistite a nechajte veko
otvorené, aby sa spotrebic dostal do vzduchu.

3). Zmrazovanie Cerstvych potravin

* Zmrazujte iba tie potraviny, ktoré su povolené na zmrazova-
nie, alebo tie, ktoré sa m6zu uchovavat pri nizkej teplote.

* Mraziaci priecinok je vhodny na zmrazovanie Cerstvych potra-
vin a na dlhodobé uchovavanie mrazenych a hlboko zmraze-
nych potravin.

e Zabezpecte, aby boli potraviny spravne zabalené s pouzitim
vhodného obalu. Balenie musi byt vodotesné a odolné voci
vzduchu. Potraviny nevkladajte do mraznicky bez akéhokol-
vek obalu.

¢ NEVKLADAJTE do spotrebica sklenent flasu ani nadobu s
tekutinou. MoZe to spsobit prasknutie sklenenej flase

¢ Nezabudnite, Ze potraviny, ktoré boli rozmrazené, nesmiete
znova zmrazovat. Rozmrazené potraviny by sa mali spotrebo-
vat rychlo alebo varit naraz.

 \lyhnite sa zdmene Cerstvych potravin s uz zmrazenymi. Mra-
zené potraviny sa mozu zacat rozmrazovat a ich pouZitie sa
nesplni pred ddtumom spotreby.

¢ Délezité: Priochladzovani ndpojov dbajte na to, aby v mraznic-
ke nezostali flase, pretoZe pri zmrazovani mozu prasknut.

4). Skladovanie mrazenych potravin
* Postupujte podla odporicani na skladovanie na obale potra-
vin. Ak nie je uvedené Ziadne odpordcanie, potraviny sa mézu
skladovat az 3 mesiace.
* Veko neotvarajte Casto a nenechavajte ho otvorené dlhsie, ako
je potrebné.
¢ Neprekracujte dobu skladovania uvedend vyrobcom potravin.
eV pripade Cerstvych potravin dodrZiavajte nasledujlci vse-
obecny cas skladovania:
- Ryby a spracované maso neprekracuju 6 mesiacov;
- syr, hydina, bravcové a jahnacie maso neprekracujd 8 me-
siacov,
- Hovadzie, ovocné a zeleninové vyrobky neprekracujd 12
mesiacov.



¢ Pozndmka: Nadcas sluzi len na referencné acely.

5). Rozmrazovanie potravin
Sledujte Mrazené potraviny, ktoré méZete rozmrazit réznymi
spbsobmi:
- v mikrovlnnej rdre;
- pri izbovej teplote;
- v chladni¢ke (chladnutie odovzdané mrazenymi potravina-

mi pomaha udrZiavat ostatné potraviny v chlade);

- v parnej rure.
Hydina: Pri odmrazovani hydiny je obzvlast délezité dodrzia-
vat pravidla hygieny potravin. NepouZivajte tekutinu pocha-
dzajlcu z rozmrazenej hydiny. Vylejte ju a umyte nadobu, v
ktorej sa nachadzala, drez a ruky, v pripade potreby noste
rukavice (nie su st¢astou balenia).
Délezité: Nikdy nezmrazujte Ciastocne alebo Uplne rozmra-
zené potraviny. Z dovodu hygieny a straty nutricnej hodnoty
skonzumujte rozmrazené potraviny ¢o najskér.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektricke] siete a nechajte ho vychladnit.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spGsobit nebezpecnu situéciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi a vnatorny povrch vycistite handrickou
alebo Spongiou mierne navthéenou jemnym mydlovym roz-
tokom.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadld!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

» POZNAMKA! Ak nie je vycistena cievka kondenzatora, Gcin-
nost spotrebica sa vyrazne znizi.

o Pravidelné Cistenie kondenzatora moze prediZit Zivotnost
spotrebica.

o Ak sa mraznicku dlhsi ¢as nepouziva, nechajte ju otvorend,
aby ste zabranili akumulécii neprijemného zapachu vo vnitri.

¢ Na zoskrabanie namrazy nikdy nepouzivajte ostré kovové na-
stroje, pretoze by ste mohli spotrebi¢ poskodit. Na urychlenie
procesu rozmrazovania nepouzivajte mechanické pomdcky
ani ziadne umelé prostriedky, ktoré nie sU odporicané vy-
robcom.

¢ MnoZstvo namrazy na stenach spotrebica sa zvysi v dosledku
vysokej Urovne vlhkosti z vonkajsieho prostredia alebo ak nie
sU mrazené potraviny spravne zabalené.

Rozmrazovanie
e Mraznicku rozmrazte, ked vrstva ndmrazy dosiahne hribku
priblizne 10 - 15 mm.
* Najlepsi ¢as na rozmrazenie mraznicky, ked neobsahuje Ziad-
ne alebo len méalo potravin.
e Pri odstranovani namrazy postupujte nasledovne:
1. Nastavte regulator teploty v tvare pismena te do polohy .0"
a odpojte mraznicku.
2.Vlyberte vSetky uskladnené potraviny, zabalte ich do niekol-
kych vrstiev novin a uloZte ich na chladné miesto.
3.Nechajte veko otvorené, odstrante zatku vo vnatri vnGtor-
ného varného priestoru (3] a odskrutkujte proti smeru ho-
dinovych rui¢iek kryt odtokového otvoru (8). Na podnose
odoberte vietku rozmrazend vodu. Na rychle odstranenie
ladu pouZite Skrabku.Tesnenie Stchadla
4.Po ukonceni rozmrazovania vnutro dokladne osuste a znova
nasadte zarazku.
5.Znova sa pripojte a nastavte regulator teploty, aby ste do-
siahli maximalne chladenie, a zapnite spotrebic na dve ale-
bo tri hodiny pomocou tohto nastavenia.
6.Znovu vlozte predtym odstranené potraviny do priestoru
skrinky.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o Udrzbu, indtalaciu a opravy musia vykonavat pecializovani a
opravneni technici alebo musi ich odportcat vyrobca.

e Ak potrebujete akudkolvek ndhradu, obratte sa na vyrobcu ale-
bo jeho servisného zastupcu.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
bulku s roztokom. Ak problém stéle nedokaZete vyriesit, obratte
sa na dodéavatela/poskytovatela sluzieb.
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Problémy Mozn4 pricina Mozné riesenie
Spotrebic je Spotrebic nie je Skontrolujte, €i je spot-
prilis hluény. spravne podpo- rebic stabilny (vsetky
rovany. Styri nozicky by mali
byt pevne na podlahe).
- Spotrebi¢ Pred zapnutim Pred spustenim
dostatocne spotrebi¢ nestal | prevadzky spotrebica
nechladi. dostatocne dlho | ho nechajte stat.
- Prili dthy ¢as | (3 hodiny) na
zmrazovania. vyrovnanie chla-
- Kompresorsa | diaceho média.
spusta prilis - - y -
asto. Veko nie je tesné. | Obratte sa na doda-
- vatela.
Tesnenie nie
je dostatocne
utiahnuté.
Nadmerna tvorba | Cas na rozmrazovanie.
(adu na vnitor- Pozrite si ¢ast ==>
nych stenach Cistenie a Gdrzba.
spotrebica.
Spotrebic sa Spotrebi¢ uchovavajte
nachadza v mimo zdroja tepla.
blizkosti zdroja
tepla [napr. vari¢,
ohrievat atd.).
Do vn(tra spotre- | Teplé jedlo pred
bica vlozte prilis | vloZenim do skrinky
teplé alebo prilis | ochladte. Do vnitra
vela jedla. nevkladajte prili$ vela
jedla.
Vonkajsi (7) Vlhkost vonkaj- VloZte do miestnosti s
povrch je prilis Sieho prostredia | konditinovanou vzdu-
mokry. je prilis vysoka. chom, aby sa znizila
vlhkost.
Svietivystraznd | Nedosahuje Skontrolujte, ¢i nedos-
kontrotka nastavend tep- lok Gniku chladiva.
lotu alebo dnik
chladiva.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajliceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
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ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Las denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

* Bzer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med



manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kolemiddel er R600a/R290. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel
har imidlertid fort til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
lgbe rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opseetning af apparatet, sa ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Utaet kplevaeske kan beskadige gjnene.

¢ Det anvendte skumbleesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Kglemiddelveeske, der
sprojtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreendinger.
Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender, skal det
straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne er alvor-
lige, pafares is, og medicinsk behandling kontaktes straks.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, ndr der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

¢ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

» ADVARSEL! Undga at beskadige kslekredslobet.

¢ ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fodevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

¢ Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i neerheden af apparatet.

o N&r apparatet er installeret, m3 det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5° og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stramforsyningen for at taende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

* Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet stramforsy-
ningen, skal du vente i 5 minutter, indtil det teendes igen.

e Ingen andre apparater ma settes i samme stik som med
dette apparat.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal det sikres, at led-
ningen ikke sidder fast eller er beskadiget.

o ADVARSEL! Find ikke flere portabel stikkontakter eller baer-
bare stremforsyninger bag pa apparatet

o ADVARSEL! Anbring ikke forlzengerledninger med flere stik-
kontakter eller nogen form for ekstern strgmforsyning bag
pa apparatet.

o ADVARSEL! For at undga fare p& grund af apparatets usta-
bilitet skal det fastggres i overensstemmelse med instruk-
tionerne.

e Hvis l4gen &bnes i leengere tid, kan temperaturen stige bety-
deligt i apparatets rum.

o Hvis keleapparatet star tomt i leengere tid, skal du slukke,
afrime, rengare, torre og lade l&gen std aben for at forhindre,
at der dannes mug i apparatet.

Tilsigtet brug
e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:
- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger;
- landbrugsejendomme;
- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomréader
- miljg af bed and breakfast-typen. Apparatet er beregnet til
kortvarig opbevaring og visning af fgdevarer som f.eks. fg-
devarer, ingredienser, drikkevarer osv. Enhver anden brug
kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.
* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)

1. L3ghandtag (dette skal samles af brugeren)
L&g med hangslet lag
Indvendigt kabinet
Haengende kurv
Gummipakning
Kontrolpanel

Udvendigt

Temningshul

Lampe

e e N
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Kontrolpanel

(Fig. 2 pa side 3)

10. Drejeknap til temperaturregulator

11. Indikatorlampe

Bemark: Alarmlampen vil vaere teendt i ca. 2 minutter, nar ap-
paratet startes fgrste gang.

Temperaturregulator

Temperaturen kan justeres ved at dreje denne knap inden for
indstilling 1til 7.

Indstilling 0: | "Stop”-tilstand m& den ikke betjenes.

Indstilling 1: Temperaturomréde (-18 °C il -20 °C)

Indstilling 7: Temperaturomrade (-24 °C til -25 °C)

Bemeerk: Indstillingstemperaturen pavirkes af nedenstdende
faktor:

* Apparatets omgivende temperatur og fugtighed.

¢ Mangden af den opbevarede fgdevare.

¢ Hyppighed af dbning af laget.

Vi anbefaler at placere maden i midterpositionen.

Diagram over kredslgb
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 pé side 4)
A. Termostat
. Overbelastningsbeskytter
. Kompressor
. Starter

Kapaktor

Kgrelampe (bl3)
. Alarmlampe (red)
. Strgmlampe (gren)

TOMMoOO W

235911 v.02_s.01
(Fig. 4 pa side 4)
A. Termostat
. Overbelastningsbeskytter
. Kompressor
. Starter
Kapaktor
Kgrelampe (bl8)
. Alarmlampe (red)
. Strgmlampe (gren)
LED-lampe

T TIoOomMMmMmoOO W

Installation

BEMARKNING! Installations-, vedligeholdelses- og repara-

tionsarbejde ma kun udferes af en kvalificeret og autoriseret

tekniker.

* Kontrollér, at apparatet er ubeskadiget eller helt leveret (kurv
og aflgbsprop medfglger). | tilfeelde af beskadigelse eller
ufuldsteendig levering mé apparatet IKKE bruges, og leveran-
dgren skal straks kontaktes.

* Fjern al emballage og beskyttelsesfilm (hvis relevant).

o Lad apparatet st3 stille i mindst 3 timer efter installationen,
fgr apparatet tages i brug. Dette ggr det muligt for kelemidlet
at udjaevne for optimal effektivitet.

* Anbring apparatet pa et trt, jeevnt, stabilt og sikkert gulv vaek
fra enhver varmekilde. Det anbefales at placere i et vaerelse
med aircondition.

 Undga direkte sollys eller direkte varmekilder sdsom komfur,
varmeapparat, komfurer osv.
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* Sgrg for, at der er en afstand pa mindst 20 cm omkring alle
sider af apparatet til ventilationsformal.

¢ Anbring apparatet pa en sddan made, at stikket er let tilgeen-
geligt og hurtigt kan tages ud af stikkontakten, hvis det er
ngdvendigt.

P& grund af apparatets tunge veegt skal det installeres og flyt-
tes af mindst 2 personer.

o Apparatets heldningsvinkel md ikke vaere over 45° under
transport.Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit appa-
rat i fremtiden.

Montering af ldgh&ndtag

e Seet [3gets handtag, skruer og handtagsdeeksel i apparatet.

* Anbring l&gets handtag pa forsiden af ldget, s& skruehullerne
flugter med hinanden. Fastger dem sikkert.

* Anbring derefter handtagsdeekslet for at dakke skruerne,
bgje det lidt og fastgere det fladt p lagets handtag.

Klarggring for brug

 Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1). For forste brug
Haeng kurven (4] i den gnskede position inde i skabet. Luk
derefter apparatets l&g.
Bemark: Da ldget er udstyret med en teetsluttende forseg-
ling, er det ikke let at gendbne den kort efter lukning (pd
grund af det vakuum, der dannes indeni). Vent et par minut-
ter, for ldget &bnes igen.

2). Start drift

Teender

o Saet stikket i en egnet stikkontakt.

¢ Drej termostatknappen med uret veek fra positionen “0".

e For at ggre det muligt for temperaturen at blive tilstraek-
keligt kold i apparatet, skal du lade apparatet kgre i nogle
timer, for du laegger mad i det.

Slukning

* Drej temperaturveelgeren mod uret tilbage til positionen
“0", og lad apparatet kgre i nogle timer.
* Kolesystemet vil derefter slukke.



Slukket i l&engere tid

Hvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid, f.eks. nar du

er pa ferie.

¢ Tag stikket ud af stikkontakten;

* Opto apparatet, renger det, og lad ldget st& dbent for at
lufte apparatet.

3). Frysning af friske madvarer

e Frys kun de madvarer, der m3 fryses, eller dem, der kan op-
bevares ved lav temperatur.

o Fryseboksen er egnet til at fryse friske madvarer og opbevare
frosne og dybfrosne madvarer i leengere tid.

* Sgrg for, at maden er pakket korrekt med passende emballa-
ge. Emballagen skal veere luftteet og vandteet. Laeg ikke ma-
den i fryseren uden emballage.

* Anbring IKKE glasflaske eller krukke med vaeske i apparatet.
Det kan f& glasflasken til at revne

* Husk ikke at fryse de madvarer, der er blevet optget, ned igen.
Den optgede mad skal indtages hurtigt eller tilberedes pa én
gang.

¢ Undgd at blande friske madvarer sammen med dem, der al-
lerede er frosne. Frosne fgdevarer kan begynde optgning, og
brugen fgr dato er ikke opfyldt.

* Vigtigt: N&r du keler drikkevarer, skal du sgrge for, at flasker-
ne ikke efterlades i fryseren, da det kan spraenge, nar de fry-
ses.

4). Opbevaring af frosne madvarer

* Fplg anbefalingerne for opbevaring pd fedevareemballagen.
Hvis der ikke gives nogen anbefaling, kan maden opbevares
i op til 3 maneder.

o Abn ikke 13get ofte, og lad det ikke st& dbent leengere end
ngdvendigt.

o Qverskrid ikke opbevaringstiden angivet af fgdevareprodu-
centen.

o For friske madvarer skal fslgende generelle opbevaringstid
overholdes:
- Fisk og forarbejdet ked ikke overstiger 6 maneder
- Ost, fjerkree, svinekad, lam ikke overstiger 8 maneder;
- Okseked, frugt og grentsager overstiger ikke 12 maneder.

* Bemaerk: Over tid er kun til reference.

5). Optening af fedevarer
Folg Frosne fadevarer kan afrimes pa forskellige mader:
- i en mikrobglgeovn;
- ved stuetemperatur;
- i keleskabet (den kulde, der afgives af de frosne madvarer,

hjeelper med at holde andre madvarer kolde);

- i en dampovn.
Fjerkrae: Det er iser vigtigt at overholde fedevarehygiejne-
reglerne ved optening af fjerkree. Brug ikke vaeske fra det
optgede fjerkree. Haeld den vaek, og vask beholderen, den var
i, vasken og dine haender, baer handsker (medfglger ikke],
hvis det er ngdvendigt.
Vigtigt: Undlad at fryse delvist eller helt optgede madvarer
igen. Forbruge optgede fodevarer sa hurtigt som muligt pa
grund af hygiejne og pa grund af tab af neeringsveerdi.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene vil blive vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige og indvendige overflade med
en klud eller svamp, der er let fugtet med en mild saebeop-
lgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* BEMARK! Hvis kondensatorspolen ikke renggres, reduceres
apparatets effektivitet betydeligt.

* Regelmaessig rengering af kondensatoren kan forleenge ap-
paratets levetid.

e Hyis fryseren ikke er i brug i leengere tid, skal den st& &ben for
at undgd ophobning af ubehagelig lugt indeni.

* Brug aldrig skarpe metalredskaber til at skrabe frost af, da
det kan beskadige apparatet. Brug ikke en mekanisk anord-
ning eller kunstige midler til at fremskynde optgningsproces-
sen ud over dem, der anbefales af producenten.

* Maengden af frost pa apparatets vaegge sges pa grund af et
hejt fugtighedsniveau fra eksterne omgivelser, eller de frosne
madvarer pakkes ikke ordentligt ind.

Afrimning
o Afrim fryseren, nar frostlaget nar en tykkelse pa ca. 10-15
mm.
o Det bedste tidspunkt at afrime fryseren pa, nér den ikke inde-
holder eller kun lidt mad.
* Ggr fglgende for at fjerne frosten:
1.Seet temperaturregulatoren i positionen "0, og tag fryse-
ren ud af stikkontakten.
2.Fjern al opbevaret mad, pak den ind i flere lag avis og laeg
den pa et koligt sted.
3.Lad l&get sta &bent, fiern proppen inde i det indvendige ka-
binet (3, og skru daekslet til aflgbshullet (8] af mod uret.
Indsaml alt opteningsvand pa en bakke. Brug en skraber til
hurtigt at fierne isen.Rubberforsegling
4.Nar afrimningen er feerdig, skal du terre indersiden grun-
digt og sette stopperen pé igen.
5.Tilslut igen, og indstil temperaturveslgeren for at opnd
maksimal kulde, og lad apparatet kere i to eller tre timer
med denne indstilling.
6.Seet den tidligere flernede mad i skabsrummet igen.
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Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

¢ Ring til producenten eller dennes servicerepraesentant for at
f& en erstatning.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

o Der skal udvises serlig forsigtighed, nar maskinen flyttes
eller transporteres pa grund af dens tunge vaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
Apparatet stgjer | Apparatet Kontrollér, om appa-
for meget. understgttes ikke | ratet star stabilt (alle
korrekt. fire fodder skal veaere
pd qulvet).

- Apparatet kgler | Inden der Lad det std stille igen,
ikke tilstraek- teendes, har for du begynder at
keligt. apparatet ikke betjene apparatet.

- Frysningstid for | staet stille leenge
lang. nok (3 timer)

- Kompressoren | til at udjaevne
starter for ofte. | kalemidlet.

Laget lukker ikke | Kontakt leverandgren.
teet.

Forseglingen er
ikke stram nok.

Tid til at udfgre
afrimning. Se ==>
Renggring og vedlige-
holdelse.

Overdreven
isdannelse pa
apparatets ind-
vendige vaegge.

Apparatet er pla-
ceret i nerheden
af varmekilden
(f.eks. komfur,
varmeapparat
0sv.).

Hold apparatet vaek fra
varmekilden.

Kol den varme mad
ned, inden den saettes
i skabet. Leeg ikke for
meget mad indeni.

Laeg for varm
eller for meget
mad i apparatets
kabinet.
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Udvendig (7) Fugtigheden i Seet deni et luftkon-
overflade er for detydre miljger | ditineret rum for at
vad. for hgj. saenke fugtigheden.
Alarmlampe Ikke nd indstil- Kontrollér, om der er
teendt lingstemperatur | opstaet kglemiddel-
eller kglemiddel- | leekage.
leekage.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at aendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, m& produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. f} VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto



tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@ammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Ala tyonna esineita laitteen koteloon.

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sdvarusteita.

Ala kayts tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [Bmmityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

Ald peitd laitetta kaytossa.

Ald aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

Al3 kiytd laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jatd laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylméaaine on R600a/R290. Se on ymparis-
toystavallinen syttyvd kylmaaine. Vaikka
se on tulenarkaa, se ei vahingoita otsoni-
kerrosta eika lisda kasvihuonevaikutusta.
Taman jaahdytysnesteen kayttd on kuiten-

kin johtanut laitteen melutason lievddn nousuun. Kompres-

sorin melun lisaksi saatat kuulla jadhdytysnesteen virtaavan

jarjestelman ymparilld. Tatd ei voida valttada, eikd silld ole

haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuk-

sen ja kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan

jadhdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jaahdy-

tysneste voi vahingoittaa silmia.

Tassa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-

taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! [hoon suihkutettu jaahdy-

tysaine voi aiheuttaa kriittisid palovammoja. Pidd silmat ja iho

suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittomasti kyl-

malla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisdd jaata ja ota

valittmasti yhteys laakariin.

VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa

rakenteessa, kun laite asennetaan sisdan. Al4 koskaan tuki

ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron

sailyttamiseksi.

VAROITUS! Al kaytd muita kuin valmistajan suosittelemia

mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-

miseen.

VAROITUS! Al vahingoita ja&hdytyskiertoa.

VAROITUS! Al3 kiyta sihkolaitteita laitteen elintarvikkeiden

sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

Al3 laita laitteen sisille tai ahelle vaarallisia tuotteita, kuten

polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-

vid aerosolitolkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-

maan, ja sen paalle kytkemistd varten on odotettava 2 tuntia

ennen kuin se kytketdan virtaldhteeseen. Sama patee, jos

laitetta siirretdan sen jalkeen.

Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu virtalahteests,

odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

Mitdan muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin

tata laitetta kaytettdessa.

VAROITUS! Kun sijoitat laitetta paikalleen, varmista, ettd vir-

tajohto ei ole juuttunut tai vaurioitunut.

VAROITUS! Al4 sijoita useita portabel-pistorasialistoja tai

kannettavia virtalahteitd laitteen taakse

VAROITUS! Al4 aseta jatkojohtoja, joissa on useita pistor-

asioita tai mitdan ulkoista virtalahdettd, laitteen takaosaan.

VAROITUS! Laitteen epavakauden aiheuttaman vaaran valtta-

miseksi se on kiinnitettava ohjeiden mukaisesti.

e Luukun avaaminen pitkiksi ajoiksi voi nostaa huomattavasti
laitteen lokeroiden [@mpotilaa.

e Jos kylmalaite jatetaan tyhjaksi pitkéaksi aikaa, kytke se pois
paaltd, sulata, puhdista, kuivaa ja jata ovi auki, jotta laitteen
sisélle ei muodostu hometta.

Kayttotarkoitus
e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa
- maatilatalot
- hotellien, motellien ja muiden asuinymparistéjen asiakkai-
den toimesta
- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparistd.Laite on suunniteltu
lyhytaikaiseen sdilytykseen ja elintarvikkeiden, kuten ruo-
kien, ainesten, juomien jne. ndyttamiseen. Muu kaytto voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.
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e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kannen kahva (kéyttajan on koottava tama)
Saranoitu kansi
Sisdkaappi
Ripustettava kori
Kuminen tiiviste
Ohjauspaneeli
Ulkopuoli
Tyhjennysaukko
Lamppu

e P A I S N

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

10. Lampatilan saadin

11. Merkkivalo

Huomautus: Halytysmerkkivalo palaa noin 2 minuutin ajan, kun
laite kdynnistetddn ensimmadista kertaa.

Lampétilan saadin

Lampétilaa voidaan saataa kaantamalla tata nuppia asetuksen
1-7 alueella.

Asetus 0: Pysaytystilassa ei saa kayttaa.

Asetus 1: Lampotila-alue (-18 °C ... -20 °C]

Asetus 7: Lampétila-alue (-24 °C ... -25 °C)

Huomautus: Alla oleva tekija vaikuttaa asetuslampdtilaan:
e Laitteen ympariston ldmpétila ja kosteus.

e Sdilytetyn elintarvikkeen maara.

¢ Kannen avaamistiheys.

Ruoka on suositeltavaa asettaa keskiasentoon.

Piirikaavio
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Kuva 3 sivulla 4)
A. Termostaatti
. Ylikuormituksen suoja
. Kompressori
. Kéynnistin
. Kapaktori
Ajovalo (sininen)
. Halytysmerkkivalo [punainen)
. Virran merkkivalo [vihred)

T o Mmoo w

235911 v.02_s.01
(Kuva 4 sivulla 4)
A. Termostaatti
B. Ylikuormituksen suoja
C. Kompressori
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D. Kaynnistin

E. Kapaktori

F. Ajovalo [sininen)
G. Halytysmerkkivalo (punainen)
H. Virran merkkivalo (vihrea)

|. LED-lamppu

Asennus

HUOMIO! Kaikki asennus-, huolto- ja korjaustydt saa suorittaa

vain pateva ja valtuutettu teknikko.

o Tarkista, etta laite on ehjd ja ettd se on toimitettu kokonaan
(sisaltyy pakkaukseen ja tyhjennystulppaan). Jos laite on vau-
rioitunut tai toimitettu epétaydellisesti, ALA kéyts sitd, vaan
ota valittomasti yhteys toimittajaan.

o Poista kaikki pakkausmateriaali ja suojakalvo (jos soveltuu).

¢ Anna laitteen olla paikoillaan vahintaan 3 tuntia asennuksen
jalkeen, ennen kuin otat sen kayttoon. Nain jadhdytysaine voi
tasaantua optimaalisen tehokkuuden saavuttamiseksi.

o Aseta laite kuivalle, tasaiselle, vakaalle ja turvalliselle lattial-
le kauas ldmmonlahteista. Suositellaan sijoitettavaksiilmas-
toituun huoneeseen.

¢ V3lta altistamista suoralle auringonvalolle tai suoralle [dm-
monlahteelle, kuten liedelle, lammittimelle, liesille jne.

* Varmista, ettd laitteen kaikilla sivuilla on vahintaan 20 cm:n
etdisyys ilmanvaihtoa varten.

 Aseta laite siten, ettd pistokkeeseen padsee helposti kdsiksi
ja se voidaan tarvittaessa irrottaa nopeasti pistorasiasta.

o Laitteen raskaan painon vuoksi sen saa asentaa ja sitd saa
siirtad vahintaan 2 henkilda.

o Laitteen kalteva kulma ei saa olla kuljetuksen aikana yli 45°.
Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitetta tulevaisuudessa.

Kannen kahvan asennus

 Ota kannen kahva, ruuvit ja kahvan suojus laitteen sisélle.

o Aseta kannen kahva kannen etupuolelle kohdistaen ruuvin-
reiat. Kiinnita ne tukevasti.

o Aseta sitten kahvan suojus ruuvien peittdmiseksi, taivuta sita
hieman ja kiinnitd se tasaisesti kannen kahvaan.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvédssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

® Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.



Kayttdohjeet

1). Ennen ensimmaista kayttokertaa
Ripusta kori (4] haluttuun asentoon kaapin sisall3. Sulje sit-
ten laitteen kansi.
Huomautus: Koska kansi on varustettu tiiviisti sulkeutuvalla
tiivisteelld, sita ei ole helppo avata uudelleen pian sulkemi-
sen jalkeen (sisélle muodostuneen tyhjion vuoksi). Odota
muutama minuutti, ennen kuin avaat kannen uudelleen.
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. Kéynnista toiminto
Kytkeminen paille
¢ Tydnna pistoke sopivaan pistorasiaan.
e Kadnnd lampdtilan sdadintd myctapdivdan poispdin
"0"-asennosta.
¢ Anna laitteen toimia muutaman tunnin ajan ennen ruo-
kien asettamista laitteeseen, jotta lampdtila jadhtyy riit-
tavasti.

Kytkeminen pois paalta

e Kaanna lampotilan saddintd vastapaivaan takaisin asen-
toon "0", anna laitteen kdydd muutaman tunnin ajan.

o Jaahdytysjarjestelma kytkeytyy sitten pois paalta.

Kytkeminen pois paalta pitkaksi aikaa

Jos laitetta ei aiota kayttad pitkaan aikaan, esim. loman ai-

kana.

e irrota laite verkkovirrasta

¢ Sulata laite ja puhdista se ja jata kansi auki laitteen il-
maksi.

3). Tuoreiden elintarvikkeiden pakastaminen

* Pakasta vain ne elintarvikkeet, jotka voidaan pakastaa tai jot-
ka voidaan sailyttaa alhaisessa l@ampdtilassa.

 Pakastinosasto soveltuu tuoreiden elintarvikkeiden pakasta-
miseen sekd pakasteiden ja pakasteiden pitkdaikaiseen sai-
lyttamiseen.

e Varmista, ettd elintarvikkeet on pakattu asianmukaisesti
kayttaen sopivaa pakkausta. Pakkauksen tulee olla ilma- ja
vesitiivis. Al4 laita elintarvikkeita pakastimeen ilman pakka-
uksia.

o ALA aseta lasipulloa tai -purkkia, jossa on nestettd, laitteen
sisdlle. Se voi aiheuttaa lasipullon murtumisen

* Muista, ettd sulatettuja ruokia ei saa pakastaa uudelleen.
Sulatetut ruoat on nautittava nopeasti tai kypsennettava ker-
ralla.

 V3lta tuoreiden elintarvikkeiden sekoittamista jo pakastettui-
hin elintarvikkeisiin. Pakasteet voivat alkaa sulaa, eika niiden
kayttoa ennen niiden viimeista kayttopaivaa ole noudatettu.

o Tarkeda: Kun jaahdytat juomia, varmista, ettd pulloja ei jaa
pakastimeen, silld ne voivat rdjahtaa pakastuksen aikana.

4). Pakasteiden sdilytys

* Noudata elintarvikepakkauksen sailytyssuosituksia. Jos suo-
situksia ei anneta, elintarvikkeita voidaan sailyttaa enintdan
3 kuukautta.

o Al3 avaa kantta usein tai jatd sitd auki tarpeettoman pitkdksi
aikaa.

o Al3 ylit3 elintarvikkeiden valmistajan ilmoittamaa séilytysai-
kaa.

¢ Noudata seuraavaa yleista sdilytysaikaa tuoreiden elintarvik-

keiden kohdalla:
- Kala ja jalostettu liha eivat saa olla yli 6 kuukautta
- Juusto, siipikarja, sianliha, lampaanliha eivat saa olla yli 8
kuukautta
- Naudanliha, hedelmat ja vihannekset eivat ylitd 12 kuu-
kautta.
* Huomautus: Yll3 oleva aika on vain viitteellinen.

5). Ruoan sulatus
Seuraa Pakastettuja ruokia voidaan sulattaa eri tavoin:
- mikroaaltouunissa
- huoneenldmmadssa
- jaskaapissa (pakastettujen elintarvikkeiden tuottama kyl-

myys auttaa pitamaan muut elintarvikkeet kylmina)

- hoyryuunissa.
Siipikarja: On erityisen tarkeda noudattaa elintarvikehygie-
niasaantdja siipikarjaa sulatettaessa. Al4 kaytd sulatetusta
siipikarjasta tulevaa nestettd. Kaada se pois ja pese astia,
pesuallas ja kitesi. Kayta tarvittaessa kasineits (ei toimiteta
mukana).
Tarkeda: Ald koskaan pakasta uudelleen osittain tai koko-
naan sulaneita ruokia. Kayta sulatettua ruokaa mahdolli-
simman pian hygienian vuoksi ja ravintoarvojen menetyksen
vuoksi.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jddhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiyta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sdhkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttGikadn ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulko- ja sisapinta mietoon saippualiuok-
seen kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta puhdis-
tukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai terdva-
karkisia esineits. Al kayts bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

¢ HUOMAUTUS! Jos lauhduttimen kelaa ei puhdisteta, laitteen
teho heikkenee huomattavasti.

e Lauhduttimen saannéllinen puhdistaminen voi pidentaa lait-
teen kayttoikaa.

¢ Jos pakastinta ei kayteta pitkdan aikaan, jata se auki, jotta
sen sisalle ei kerry epamiellyttavaa hajua.

o Al3 koskaan kiytd terdvia metallitydkaluja huurteen poista-
miseen, silla se voi vahingoittaa laitetta. Ala kayta mekaanis-
ta laitetta tai mitaan keinotekoisia keinoja sulatusprosessin
nopeuttamiseen, jos se ei ole valmistajan suosittelema.

e Laitteen seinien huurteen maara kasvaa, koska ulkoisessa
ymparistdssa on paljon kosteutta tai pakasteita ei ole pakattu
oikein.
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Sulatus
* Sulata pakastin, kun huurrekerroksen paksuus on noin 10-15

mm.

e Paras aika sulattaa pakastin, kun siind ei ole lainkaan tai se
sisaltda vain vahan elintarvikkeita.
e Poista huurre seuraavasti:

1.Aseta lampdtilan sdadin asentoon "0” ja irrota pakastin
pistorasiasta.

2.Poista kaikki sailytetyt elintarvikkeet, kdari ne useisiin sa-
nomalehtikerroksiin ja aseta ne viiledan paikkaan.

3.Jaté kansi auki, poista sisatilan tulppa (3] ja kierrd tyhjen-
nysreian (8] kantta vastapaivaan. Keraa kaikki sulatusvesi
tarjottimelle. Poista jaa nopeasti kaapimella.Kumitiiviste

4.Kun sulatus on valmis, kuivaa sisapuoli huolellisesti ja
asenna tulppa takaisin paikalleen.

5. Kytke laite uudelleen verkkovirtaan ja aseta ldmpétilan
saadin maksimikylmyyden saavuttamiseksi ja kaytd laitetta
kahden tai kolmen tunnin ajan talla asetuksella.

6.Aseta aiemmin irrotetut elintarvikkeet takaisin kaappi-
osastoon.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

* Soita valmistajalle tai sen huoltoedustajalle, jos tarvitset kor-
vaavan tuotteen.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkiloa tai kayttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varo-
vasti, dlaka koskaan kalte enempaé kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.
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Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Laite on liian Laitetta ei tueta Tarkista, etta laite on
meluisa. oikein. tukevasti paikallaan

[kaikkien neljan jalan
tulee olla tukevasti
attialla).

Anna laitteen olla
paikallaan ennen kuin

Ennen kuin laite
kytketdan paalle,

- Laite ei jadhdy-
ta riittavasti.

- Liian pitka se eiole seisonut | kaynnistat sen.
pakastusaika. tarpeeksi kauan

- Kompressori (3 tuntia) kylma-
kéynnistyy lian | aineen tasoitta-
usein. miseen.

Kansi ei sulkeudu
tiukasti.

Ota yhteyttd toimit-
tajaan.

Tiivistettd ei ole
asetettu tarpeek-
si tiukalle.

Sulatuksen aika.
Katso ==> Puhdistus

Laitteen sisasei-
niin muodostuu

likaa jaata. ja huolto.

Laite sijaitsee Pida laite etdalld
[dmmaonlahteen ldmmonlahteesta.
lhell3 (esim.

liesi, ldmmitin

jne.).

Aseta liian Jaahdytd [dmmin
[@mpimat tai ruoka ennen sen

lilan suuret ruoat
laitteen sisalle.

asettamista kaappiin.
Ald laita liian paljon
ruokaa sisdan.

Utkopinta (7) on | Ulkoympariston | Aseta huone ilman-
lilan marka. kosteus on liian kiertoon kosteuden
korkea. alentamiseksi.
Halytysmerkki- | Asetusldmpdtilaa | Tarkista, vuotaako
valo PALAA tai kylmaainevuo- | kylmaainetta.
toa ei saavuteta.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.



Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverander eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

© ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

e |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

e |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kijgle-
middelet som brukes er R600a/R290. Det
er et brennbart kjglemiddel som er miljg-
vennlig. Selv om det er brannfarlig, ska-
der det ikke ozonlaget og gker ikke driv-
huseffekten. Bruken av denne
kjglevaesken har imidlertid fgrt til en liten gkning i staynivaet
til produktet. | tillegg til lyden fra kompressoren, kan du kan-
skje here at kjglevaesken flyter rundt i systemet. Dette er
uunngdelig og har ingen negativ effekt p& apparatets ytelse.
Vaer forsiktig under transport og oppsett av produktet, slik at
ingen deler av kjglesystemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaes-
ke kan skade gynene.

¢ Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er svaert brannfarlig.

« FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjoleveaeske sprayet pa hu-
den kan fordrsake kritiske brannskader. Hold syne og hud
beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gyeblikkelig med
kaldt vann. Hvis brannsrene er alvorlige, pafer is og kontakt
medisinsk behandling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

o ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

o ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.

¢ |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

o Nar produktet er installert, mé det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer fgr du
kobler det til stremforsyningen for & sla det pa. Det samme
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gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

o Hvis produktet er slatt av eller koblet fra stremforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du sl&r det pd igjen.

* Ingen andre apparater skal plugges inn i samme kontakt som
med dette apparatet.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, m& du sagrge for at
strgmledningen ikke sitter fast eller er skadet.

o ADVARSEL! lkke finn flere portabeluttak eller baerbare
stremforsyninger bak pa produktet

o ADVARSEL! Ikke plasser skjsteledninger med flere uttak
eller noen form for ekstern stremforsyning pa baksiden av
produktet.

* ADVARSEL! For & unnga fare pa grunn av ustabilitet i produk-
tet, ma det festes i henhold til instruksjonene.

. ,&épne dgren over lengre tid kan fgre til en betydelig gkning av
temperaturen i produktets rom.

o Hvis kjgleapparatet blir stdende tomt over lengre tid, sla av,
tin, rengjer, terk og la dgren sta dpen for & forhindre mugg-
dannelse inne i produktet.

Tiltenkt bruk
o Dette apparatet er beregnet p& bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.Apparatet er utformet for
oppbevaring og visning av matvarer som mat, ingredienser,
drikke osv. All annen bruk kan fre til skade pd apparatet
eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3)

1. Lokkhandtak (dette m& monteres av brukeren)
Hengslet lokk

Innvendig skap

Hengende kurv
Gummitetning

Kontrollpanel

Utvendig

Dreneringshull

Lampe

OO N g W

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 3)

10. Bryter for temperaturregulator
11. Indikatorlampe
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Merk: Alarmlampen vil veere PA i omtrent 2 minutter nar du
starter produktet for fgrste gang.

Temperaturregulator

Temperaturen kan justeres ved & rotere denne bryteren i omra-
det fra innstilling 1til 7.

Innstilling 0: | "Stopp”-modus, ikke bruk.

Innstilling 1: Temperaturomrade (-18 °C til -20 °C)

Innstilling 7: Temperaturomrade (-24 °C til -25 °C)

Merk: Innstillingstemperaturen pavirkes av faktoren nedenfor:
* Produktets omgivelsestemperatur og fuktighet.

e Antall lagrede matvarer.

* Hyppigheten av a &pne lokket.

Vi anbefaler & plassere maten i midtstilling.

Kretsdiagram
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig.3 pa side 4)
A. Termostat
. Overbelastningsbeskytter
. Kompressor
. Starter
. Kapasater
Kjor lampe (bl3)
. Alarmlampe (rgd)
. Stremlampe (grenn)

I O Mmoo O W

235911 v.02_s.01
(Fig.4 pa side 4)
A. Termostat
. Overbelastningsbeskytter
. Kompressor
. Starter
. Kapasatgr
Kjer lampe (bl)
. Alarmlampe (rad)
. Stremlampe (grgnn)
LED-lampe

T T O mmooOw

Installasjon

0BS! Alt installasjons-, vedlikeholds- og reparasjonsarbeid

skal kun utfgres av en kvalifisert og autorisert tekniker.

o Kontroller at produktet er uskadet eller fullstendig levert
[kurv og dreneringsstopper er inkludert). | tilfelle skade eller
ufullstendig levering, IKKE bruk apparatet og kontakt leve-
randgren umiddelbart.

e Fjern alt pakningsmateriale og beskyttelsesfilm (hvis aktu-
elt).

* La produktet std stille i minst 3 timer etter montering fgr du
setter produktet i drift, dette er for & la kjglemidlet jevne seg
ut for optimal effektivitet.

e Plasser produktet pa et tgrt, jevnt, jevnt og sikkert gulv unna
enhver varmekilde. Det anbefales & plassere i et rom med
aircondition.

* Unnga eksponering for direkte sollys eller direkte varmekil-
der som komfyr, varmeapparat, komfyrer osv.

 Sgrg for at det er minst 20 cm avstand rundt alle sider av
produktet for ventilasjonsformal.

o Plasser produktet pa en slik mate at pluggen er lett tilgjen-
gelig og raskt kan fjernes fra stikkontakten i tilfelle det er
ngdvendig.



¢ P3 grunn av produktets tunge vekt, skal den installeres og
flyttes av minst 2 personer.

¢ Den hellende vinkelen pd produktet skal ikke veere over 45°
under transport.Hold emballasjen hvis du har tenkt & oppbe-
vare produktet i fremtiden.

Montering av lokkhandtak

* F3 lokkets handtak, skruer og handtaksdeksel inn i produk-
tet.

o Plasser lokkhandtaket pa forsiden av lokket, og juster skrue-
hullene. Fest dem sikkert.

o Plasser deretter handtaksdekselet for & dekke skruene, baye
det litt og feste det flatt pa lokkets handtak.

Klargjering fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet mé du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

¢ Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1). For forste gangs bruk
Heng kurven (4] i gnsket posisjon inne i kabinettet. Lukk
deretter lokket pa produktet.
Merk: Siden lokket er utstyrt med en tettlukkende forseg-
ling, er det ikke lett & apne det igjen kort tid etter lukking (pa
grunn avvakuumet som dannes inni). Vent noen minutter far
du apner lokket igjen.

2). Start drift

Sla PA

e Sett pluggen inn i et egnet stromuttak.

e Drei temperaturregulatoren med klokken bort fra “0"-po-
sisjonen.

 For at temperaturen skal bli tilstrekkelig kald inne i pro-
duktet, ma du la produktet ga i noen timer for du legger
mat inni.

Sl AV

e Drei temperaturregulatoren mot klokken tilbake til
"0"-posisjon, la produktet g& i noen timer.

o Kjglesystemet slés deretter AV.

SL& AV over lengre tid

Hvis produktet ikke skal brukes over lengre tid, f.eks. mens
du er pé ferie.

* koble apparatet fra hovedstrgmforsyningen;

« avrim produktet og rengjer det og la lokket std &pent for

a lufte produktet.

3). Frysing av fersk mat

e Frys bare maten som er tillatt for frysing eller de som kan
bevare i lav temperatur.

e Fryserrommet er egnet for frysing av ferske matvarer og opp-
bevaring av frossen og dypfryst mat over lengre tid.

* Sgrg for at maten er pakket ordentlig med egnet emballasje.
Emballasjen skal veere lufttett og vanntett. Ikke legg maten i
fryseren uten emballasje.

¢ IKKE plasser glassflaske eller krukke med vaeske inne i pro-
duktet. Det kan fgre til at glassflasken sprekker

 Husk & ikke fryse maten som er tint pa nytt. Den tinte maten
bor konsumeres raskt eller tilberedes samtidig.

 Unngd blanding av fersk mat med de som allerede er frosset.
Frossen mat kan begynne & tine og bruk fer dato ikke er opp-
fylt.

o Viktig: Nar du avkjgler drikke, ma du sgrge for at flaskene
ikke blir veerende i fryseren, da den kan sprekke under fry-
sing.

4). Oppbevaring av frossen mat
* Fglg anbefalingene for oppbevaring pd matemballasjen. Hvis
det ikke gis noen anbefaling, kan maten oppbevares i opptil
3 méneder.
o lkke pne lokket ofte eller la det std dpent lenger enn ngdven-
dig.
o [kke overskrid oppbevaringstiden angitt av matprodusenten.
* For fersk mat ma fglgende generelle oppbevaringstid over-
holdes:
Fisk og bearbeidet kjstt ikke overstige 6 maneder;
- Ost, fjeerfe, svin, lam ikke overstiger 8 maneder;
- Oksekijatt, frukt og grennsaker overstiger ikke 12 maneder.
e Merk: Over tid er bare for referanse.

5). Mattining
Folg Frossen mat kan tines pa forskjellige mater:
- i en mikrobglgeovn;
- ved romtemperatur;
- i kjgleskapet (kulden gitt av den frosne maten bidrar til &

holde annen mat kald);

- i en dampovn.
Fjeerkre: Det er spesielt viktig & overholde regler for mathy-
giene nar du tiner fjeerfe. Ikke bruk vaeske som kommer fra
det tinte fjeerfeet. Hell den bort og vask beholderen den var
i, vasken og hendene dine, bruk hansker (fglger ikke med)
om ngdvendig.
Viktig: Aldri frys delvis eller helt tint mat pa nytt. Konsu-
mer tint mat sd snart som mulig p& grunn av hygiene og pa
grunn av tap av naringsverdi.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vte og elektrisk
stgt kan oppsta.

e Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.
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Rengjgring

* Rengjer den avkjglte utvendige og innvendige overflaten med
en klut eller svamp som er lett fuktet med en mild sapelgs-
ning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* MERK! Hvis kondensatorspolen ikke rengjgres, vil produktets
effektivitet reduseres betydelig.

* Regelmessig rengjering av kondensatoren kan forlenge pro-
duktets levetid.

e Hyis fryseren ikke er i bruk over lengre tid, lar du den sté& &pen
for & unnga akkumulering av ubehagelig Lukt inni.

e Bruk aldri skarpe metallverktay til & skrape av frost, da du
kan skade produktet. Ikke bruk en mekanisk enhet eller kun-
stige midler for & fremskynde tineprosessen annet enn de
som anbefales av produsenten.

* Mengden frost pd veggene i produktet gkes pa grunn av hgy
fuktighet fra ytre miljg, eller frossen mat pakkes ikke inn rik-

tig.

Tining
o Avrim fryseren nar frostlaget nar en tykkelse pa ca. 10-15
mm.
* Den beste tiden 4 tine fryseren nar den inneholder ingen eller
bare lite mat.
e Slik fierner du frosten:
1.Sett temperaturregulatoren i "0"-posisjon og koble fra fry-
seren.
2.Fjern all lagret mat, pakk den inn i flere lag med avis og
legg den pa et kjslig sted.
3.La lokket veere dpent, fiern stopperen inne i det innvendi-
ge kabinettet (3) og skru dekselet pd dreneringshullet (8)
mot klokken. Samle alt avrimingsvann pd et brett. Bruk en
skrape til @ fierne isen raskt.Gnifforsegling
4.Nar avrimingen er fullfert, terker du innsiden grundig og
setter stopperen pd igjen.
5.Plugg inn igjen og still inn temperaturregulatoren for &
oppna maksimal kulde og la produktet gd i to eller tre timer
med denne innstillingen.
6.Last den tidligere fiernede maten inn i kabinettrommet

igjen.

Vedlikehold

o Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

* Ring produsenten eller dennes serviceagent for eventuell
erstatning.
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Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sprge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pé et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

¢ Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Produktet er for | Apparatet stgttes | Sjekk om produktet

stgyende. ikke riktig. star stabilt (alle fire

fottene skal sitte godt
pé gulvet).

- Produktet For apparatet La stdigjen for du
kjgler ikke slds pa, har det begynner 3 bruke
tilstrekkelig. ikke veert lenge produktet.

- Frysingstiden nok (3 timer)
er for lang. tila jevne ut

- Kompressoren | kjglemiddelet.

starter for ofte.
Lokket lukkes

ikke stramt.

Kontakt leverandgren.

Tetningen er ikke
plassert stramt
nok.

Tid for & utfore avri-
ming. Se ==> Rengjg-
ring og vedlikehold.

Overdreven
isdannelse pa
produktets inn-
vendige vegger.

Produktet
erplassert i
neerheten av var-
mekilden (f.eks.
komfyr, varmeap-
parat osv.).

Hold produktet borte
fra varmekilden.

Legg for varm
eller for mye mat
inne i apparatets

Avkjgl den varme ma-
ten for du setter den
inn i skapet. lkke legg

skap. for mye mat inni.

Utvendig (7) Fuktigheten i Settinn i et luftfort-

overflate er utemiljget er satt rom for & senke

for vat. for hay. fuktigheten.

Alarmlys PA Ikke nd innstil- Sjekk om kjglemiddel-
lingstemperatur | lekkasje har skjedd.
eller kjglemiddel-
lekkasje.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt



misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ej sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

e Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

e OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R600a/R290. Je
vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju pri-
jazno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba tega hladilnega
sredstva pa je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa napra-
ve. Poleg hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da
hladilna tekocina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima
Skodljivih ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in na-
mestitvijo naprave je treba paziti, da niso poskodovani deli
hladilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko posko-
duje oi.
¢ Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.
* POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekocina, ki se raz-
préi po koZi, lahko povzro€i kriticne opekline. Zascitite oci in
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kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj sperite
s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in se
obrnite na zdravljenje.

* OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite krozenje zraka.

* OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

¢ OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

* OPOZORILO! Elektri¢nih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane naprave, razen Ce so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec.

* V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

« Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

* OPOZORILO! Pri namescanju naprave se prepricajte, da na-
pajalni kabel ni ujet ali poskodovan.

* OPOZORILO! Na zadnji strani naprave ne locirajte vec porta-
belnih vti¢nic ali prenosnih napajalnikov

* OPOZORILO! Na zadnjo stran naprave ne namescajte podalj-
Skov z vec vtiCnicami ali katerim koli zunanjim napajalnikom.

* OPOZORILO! Da bi se izognili nevarnosti zaradi nestabilnosti
naprave, jo je treba pritrditi v skladu z navodili.

* Dolgo odpiranje vrat lahko povzroci znatno povecanje tempe-
rature v predelkih naprave.

« Ce je hladilna naprava dalj ¢asa prazna, izklopite, odmrznite,
ocistite, posusite in pustite vrata odprta, da preprecite razvoj
plesni v napravi.

Predvidena uporaba
* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;
- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje za posteljo in zajtrk.Naprava je zasnovana za krat-
kotrajno shranjevanje in prikaz Zivil, kot so Zivila, sestavine,
pijace itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroCi po-
Skodbe naprave ali telesne poskodbe.
¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena kot zas¢itni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.
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Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj pokrova [to mora sestaviti uporabnik]
2. Pokrov s tecajem

3. Notranja omarica

4. Viseca koSara

5. Gumijasto tesnilo

6. Nadzorna plosca

7. Zunanjost

8. Odtocna odprtina

9. Svetilka

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

10. Gumb regulatorja temperature

11. Kontrolna lucka

Opomba: Ob prvem vklopu naprave sveti opozorilna lucka prib-
lizno 2 minuti.

Regulator temperature

Temperaturo lahko nastavite tako, da zavrtite ta gumb v obmo-
¢ju nastavitev od 1do 7.

Nastavitev 0: V nacinu »Stop« ne uporabljajte.

Nastavitev 1: Temperaturno obmocje (-18 °C do -20
°C)

Nastavitev 7: Temperaturno obmocje (-24 °C do -25 °C)
Opomba: Na nastavljeno temperaturo vpliva spodnji faktor:

e Temperatura okolja in vlaZnost naprave.

* Koli¢ina shranjene hrane.

* Pogostost odpiranja pokrova.

Priporo¢amo, da hrano postavite v srednji polozaj.

Diagram krogotoka
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Slika 3 na strani 4)
A. Termostat
. Zascita pred preobremenitvijo
. Kompresor
. Zacetnik

Nosilec

Lucka za zagon [modra)
. Opozorilna lucka (rdeca)
. Lucka za napajanje (zelena)

235911v.02_s.01
(Slika 4 na strani 4)
A. Termostat
. ZaSc¢ita pred preobremenitvijo
. Kompresor
. ZaCetnik
Nosilec
Lu¢ka za zagon (modra)
. Opozorilna lu¢ka (rdeca)
. Lucka za napajanje (zelena)
LED-luc¢



Namestitev

POZOR! Vsa dela na namestitvi, vzdrZevanju in popravilu lahko

izvaja samo usposabljen in pooblascen tehnik.

¢ Prepricajte se, da je naprava neposkodovana ali da je do nje
prislo do popolne dostave (vkljuCena sta kopica in odtoéni
zamasek]. V primeru kakréne koli podkodbe ali nepopolne
dostave naprave NE uporabljajte in se takoj obrnite na do-
bavitelja.

« Odstranite ves embalazni material in zascitno folijo (Ce je
primerno).

o Pustite, da naprava miruje vsaj 3 ure po namestitvi, preden jo
zacnete uporabljati, kar pomeni, da lahko hladilno sredstvo
izravna za optimalno ucinkovitost.

¢ Napravo postavite na suho, ravno, stabilno in varno tla stran
od katerega koli vira toplote. Priporo¢amo, da se namestite v
klimatizirano sobo.

e [zogibajte se neposredni soncni svetlobi ali neposrednemu
viru toplote, kot so Stedilnik, grelec, Stedilniki itd.

* Prepricajte se, da je na vseh straneh naprave razdalja naj-
manj 20 cm za namene prezracevanja.

* Napravo postavite tako, da je vti¢ lahko dostopen in ga lahko
v nujnih primerih hitro odstranite iz vticnice.

o Zaradi velike teZe naprave jo mora namestiti in premikati naj-
manj dve osebi.

¢ Pod kotom naprave med prevozom ne sme biti ve¢ kot 45°.
Paket hranite, ¢e nameravate napravo shraniti v prihodnosti.

Namestitev rocaja pokrova

 \/ napravo namestite rocaj pokrova, vijake in pokrov rocaja.

¢ Rocaj pokrova namestite na sprednjo stran pokrova in porav-
najte luknje za vijake. Varno jih pritrdite.

* Nato namestite pokrov rocaja, da prekrije vijake, ga rahlo
upognete in pritrdite ravno na ro¢aj pokrova.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1). Pred prvo uporabo
Kosaro (4) obesite v Zeleni poloZaj v omarici. Nato zaprite
pokrov naprave.
Opomba: Ker je pokrov opremljen s tesno zaprtim tesnilom,
ga ni enostavno ponovno odpreti kmalu po zaprtju (zaradi
vakuuma, ki je oblikovan v notranjosti). Po¢akajte nekaj mi-
nut, preden ponovno odprete pokrov.

2

. Zagon delovanja
Vklop
o Vtic vstavite v ustrezno elektri¢no vticnico.
* Regulator temperature obrnite v smeri urinega kazalca
stran od poloZaja »0«.
 Da se temperatura v napravi dovolj ohladi, pustite, da na-
prava deluje nekaj ur, preden vanjo poloZite hrano.

Izklop

* Regulator temperature obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca nazaj v polozaj »0« in pustite, da naprava deluje
nekaj ur.

e Hladilni sistem se nato izklopi.

Izklop za daljSe Casovno obdobje

Ce naprave ne boste uporabljali dlje ¢asa, npr. med poci-

tnicami.

« izklopite napravo iz glavnega elektricnega omrezja;

¢ odmrznite napravo, jo ocistite in pustite pokrov odprt, da
se naprava zraci.

3). Zamrzovanje svezih Zivil

e Zamrznite samo tista Zivila, ki so dovoljena za zamrzovanje,
ali tista, ki se lahko ohranijo pri nizki temperaturi.

e Zamrzovalnik je primeren za zamrzovanje svezih Zivil ter dol-
gotrajno shranjevanje zamrznjenih in globoko zamrznjenih
Zivil.

e Poskrbite, da bo hrana pravilno pakirana z ustrezno embala-
%0. EmbalaZa mora biti zra¢na in vodotesna. Zivila ne dajajte v
zamrzovalnik brez embalaze.

e Steklenice ali kozarcev s tekocino NE postavljajte v napravo.
Lahko povzroci, da se steklenica razbije

¢ Ne pozabite, da Zivila, ki je bilo odtajano, ne smete ponovno
zamrzniti. Odmrznjena Zivila je treba porabiti hitro ali kuhati
naenkrat.

e [zogibajte se mesSanju svezih Zivil s tistimi, ki so Ze zamrznje-
ni. Zamrznjena Zivila se lahko zacnejo odtajati in uporaba
pred datumom ni izpolnjena.

¢ Pomembno: Pri hlajenju pijac se prepricajte, da steklenice ne
ostanejo v zamrzovalniku, saj se lahko med zamrzovanjem
razpocijo.

4). Shranjevanje zamrznjenih Zivil

« Upostevajte priporotila za shranjevanje na embalazi 7ivil. Ce
priporocilo ni padano, se lahko Zivilo hrani do 3 mesece.

* Pokrova ne odpirajte pogosto ali ga pustite odprtega dlje, kot
je potrebno.

¢ Ne prekoracite ¢asa shranjevanja, ki ga navede proizvajalec
Zivil.

e 7a sveza Zivila upostevajte naslednji splosni ¢as shranjevanja:
- ribe in predelano meso ne presegajo 6 mesecev;
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- Sir, perutnina, svinjina, jagnjetina ne presegajo 8 mesecev;
Goveje meso, sadje in zelenjava ne presegajo 12 mesecev.

¢ Opomba: Cas je samo za referenco.

5). 0dmrzovanje Zivil
Zamrznjena Zivila lahko odtajate na razlicne nacine:
- v mikrovalovni pecici;
- pri sobni temperaturi;
- v hladilniku (hlad, ki ga oddaja zamrznjena hrana, pomaga

ohranjati hladno drugo hranol;

- v parni pecici.
Perutnina: Pri odmrzovanju perutnine je Se posebej po-
membno upostevati pravila o higieni Zivil. Ne uporabljajte
tekocine, ki prihaja iz odmrznjene perutnine. Izlijte ga in po
potrebi operite posodo, v kateri je bil, umivalnik in roke, no-
site rokavice (niso prilozene].
Pomembno: Nikoli ve¢ ne zamrzujte delno ali popolnoma
odmrznjenih zivil. Cim prej zauZijte odtajana Zivila zaradi hi-
giene in izgube hranilne vrednosti.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo in notranjo povrsino odistite s krpo ali gobi-
co, rahlo navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za CiScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

» OPOMBA! Ce tuljava kondenzatorja ni ociscena, se ucinkovi-
tost naprave znatno zmanjsa.

¢ Obcasno cCiscenje kondenzatorja
dobo naprave.

o Ce ne uporabljate dlje ¢asa, pustite zamrzovalnik odprt, da se
izognete kopicenju neprijetnega vonja v notranjosti.

e Za strganje zmrzali nikoli ne uporabljajte ostrih kovinskih
orodij, saj lahko poskodujete napravo. Za pospesitev postop-
ka odtajanja ne uporabljajte mehanske naprave ali umetnih
sredstev, razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

e Koli¢ina zmrzali na stenah naprave se poveca zaradi visoke
vlaznosti iz zunanjega okolja ali pa zamrznjena Zivila niso
pravilno zavita.

lahko podalj$a Zivljenjsko
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Odtaljevanje
* Zamrzovalnik odtajajte, ko plast zmrzali doseze debelino
priblizno 10-15 mm.
* Najboljsi ¢as za odmrzovanje zamrzovalnika, ko ne vsebuje ali
vsebuje le malo hrane.
o Ce zelite odstraniti zmrzal, naredite naslednje korake:
1.Regulator temperature te nastavite v poloZaj »0« in odklo-
pite zamrzovalnik.
2.0dstranite vsa shranjena Zivila, jih zavijte v ve¢ plasti caso-
pisa in jih postavite na hladno mesto.
3.Pokrov pustite odprt, odstranite zamasek v notranji omari-
ci (3] in odvijte pokrov odto¢ne odprtine v nasprotni smeri
urnega kazalca (8). Zberite vso odtajano vodo na pladnju. S
strgalom hitro odstranite led. Tesnilo kosa
4.Ko je odtaljevanje koncano, temeljito osusite notranjost in
ponovno namestite zamasek.
5.Ponovno vklopite in nastavite regulator temperature, da
dosezete najvecjo stopnjo hladnosti, ter napravo pustite
delovati dve ali tri ure s to nastavitvijo.
6.Predhodno odstranjena Zivila ponovno naloZite v predelek
omarice.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

* Prosimo, pokliite proizvajalca ali njegovega servisnega za-
stopnika za kakrsno koli zamenjavo.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete resiti, se obrnite na doba-
vitelja/ponudnika storitev.



TeZave Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava je Naprava ni ustre- | Preverite, ali je napra-
preve¢ hrupna. zno podprta. va stabilna (vse Stiri
noge morajo biti trdno
na tleh).
- Naprava se ne | Pred vklopom Preden zaCnete
ohladi dovolj. naprava ne uporabljati napravo,
- predolgo stoji dovolj dolgo | ponovno stojte.
zamrznitev. (3 ure), dabi
- Kompresor izravnala hladilno
se zazene sredstvo.
prepogosto. -
Pokrov se ne Obrnite se na doba-
zapre tesno. vitelja.
Tesnilo ni dovolj
tesno.
Prekomerno na- | Cas za odmrzovanje.
stajanje ledu na Glejte ==> Ciscenje in
notranjih stenah | vzdrZevanje.
naprave.
Naprava se Napravo hranite stran
nahaja v blizini od vira toplote.
vira toplote (npr.
Stedilnik, grelec
itd.).
Vomaro naprave | Pred vstavljanjemv
dajte prevec tople | omarico ohladite toplo
aliprevec hrane. | hrano. Ne postav-
ljajte prevec hrane v
notranjost.
Zunanja (7) po- | Vlaznost zuna- Postavite v prostor,
vréina je preve¢ njega okolja je ki je poln zraka, da
mokra. previsoka. zmanjsate vlaznost.
Opozorilna lucka | Ne dosegajte Preverite, ali je prislo
VKLOPLJENA nastavitve do puscanja hladilnega
temperature ali sredstva.
puscanja hladil-
nega sredstva.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

| -

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsék inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

e Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L&ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.
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e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

o Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRAND! Kgld-
mediet som anvands &r R600a/R290. Det
ar ett brandfarligt koldmedium som &r
miljsvanligt. Aven om det &r brandfarligt
skadar det inte ozonskiktet och dkar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna
kylvdtska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom ljudet fran kompressorn kanske du kan héra
kylvdtskan som flédar runt systemet. Detta ar oundvikligt och
har ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Var for-
siktig under transport och installation av produkten s& att
inga delar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan
skada dgonen.
Skumblasningsmedlet som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Koldmedie-
vitska som sprutas p& huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda dgon och hud. Skélj omedelbart med kallt vat-
ten om kéldmedel branns. Om brénnskadorna ar allvarliga,
applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.
VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodessuget och luftut-
loppet for att halla luften i omlopp.
VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.
VARNING! Skada inte kylkretsen.
VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.
Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg,
aerosolburkar med lattantandliga drivmedel, lattantandliga
eller explosiva @mnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.
Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
som ar storre an 5° och det ar nddvandigt att vanta 2 timmar
innan den ansluts till stromforsorjningen for att sla pa den.
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Detsamma géller om produkten flyttas efterat.

« Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strom-
férsorjningen maste du vanta 5 minuter tills den slds pd igen.

* Inga andra produkter far anslutas till samma uttag som med
den har produkten.

* VARNING! Kontrollera att natsladden inte sitter fast eller &r
skadad nar du placerar produkten.

¢ VARNING! Placera inte flera portabla uttag eller barbara na-
taggregat pa produktens baksida

¢ VARNING! Placera inte forlangningssladdar med flera uttag
eller ndgon typ av extern stromforsorjning pa produktens
baksida.

¢ VARNING! For att undvika fara pa& grund av instabilitet i pro-
dukten maste den dtgardas i enlighet med instruktionerna.

* Om luckan 6ppnas under langre perioder kan temperaturen i
produktens fack oka avsevart.

* Om kylapparaten ldmnas tom under &nga perioder ska du
stanga av, tina, rengdra, torka och ldmna luckan dppen for
att férhindra att mogel bildas i apparaten.

Avsedd anvandning
 Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:
- personalkoksomréden i butiker, kontor och andra arbets-
miljéer;
- bondgardar;
- av kunder pa hotell, motell och annan bostadsmiljo;
- milj6 av bed and breakfast-typ.Apparaten ar utformad for
kortvarig forvaring och visning av livsmedel som livsmedel,
ingredienser, drycker osv. All annan anvandning kan leda till
skador pa produkten eller personskador.
 Anvdndning av produkten fér ndgot annat &ndamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Lockhandtag (Detta maste monteras av anvindaren)
2. Lock med gangjarn
3. Invandigt skap
4. Hangande korg
5. Gummitatning
6. Kontrollpanel

7. Utsida

8. Dréaneringshal
9. Lampa

Kontrollpanel
(Fig. 2 pé sidan 3)
10. Temperaturregulator ratt
11. Indikatorlampa



Obs! Larmlampan &r tand i ca 2 minuter nar produkten startas
for forsta gangen.

Temperaturregulator

Temperaturen kan justeras genom att vrida detta vred i inter-
vallet 1 till 7.

Instéllning 0: | lget "Stopp” fungerar den inte.

Installning 1: Temperaturomrade (-18 °C till -20 °C)

Installning 7: Temperaturomréde (-24 °C till -25 °C)

Obs! Installningstemperaturen paverkas av nedanstaende fak-
tor:

* Produktens omgivningstemperatur och luftfuktighet.

¢ Mangden av den lagrade matvaran.

* Frekvensen for att 6ppna locket.

Vi rekommenderar att du placerar maten i mittldget.

Kretsschema
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Fig. 3 p& sidan 4)
A. Termostat
. Overbelastningsskydd
. Kompressor
. Startapparat
. Kapaktor
Kérlampa [bl&)
. Larmlampa [r6d)
. Stromlampa (grén)

I o Mmoo

235911 v.02_s.01

(Fig. 4 p& sidan 4)

A. Termostat

. Overbelastningsskydd

. Kompressor

. Startapparat
Kapaktor
Kérlampa (bl8)

. Larmlampa [rdd)

. Strémlampa (grén)
LED-lampa

Installation

OBSERVERA! Alla installations-, underh&lls- och reparations-

arbeten far endast utféras av kvalificerad och auktoriserad

tekniker.

¢ Kontrollera att produkten ar oskadad eller helt levererad
[korg och draneringspropp ingar). | handelse av skada eller
ofullstandig leverans, anvand INTE produkten och kontakta
leverantdren omedelbart.

e Ta bort allt forpackningsmaterial och skyddsfilm (om till-
Empligt).

o Lat produkten sta stilla i minst 3 timmar efter installationen
innan den tas i drift, sa att kylmedlet kan jamnas ut for opti-
mal effektivitet.

e Placera produkten pd ett torrt, jamnt, stadigt och sékert golv
pa avstand fran alla varmekallor. Rekommenderas att place-
ra i ett luftkonditionerat rum.

¢ Undvik exponering for direkt solljus eller direkt varmekalla
som spis, varmare, spisar osv.

o Se till att ett avstand p& minst 20 cm halls runt alla sidor av
produkten for ventilationsandamal.

e Placera produkten pd ett sddant satt att kontakten ar L4t att

komma &t och snabbt kan tas bort fran uttaget vid behov.

* P& grund av produktens tunga vikt ska den installeras och
flyttas av minst tva personer.

¢ Produktens lutande vinkel bor inte vara dver 45° under trans-
port.Behall férpackningen om du tanker forvara produkten i
framtiden.

Installation av lockets handtag

e Ta fram lockets handtag, skruvar och handtagskdpa inuti
produkten.

e Placera lockets handtag pd lockets framsida och rikta in
skruvhalen. Fast dem sakert.

e Placera sedan handtagskapan for att tacka skruvarna, bgj
den nagot och fast den platt pd lockets handtag.

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Behdll férpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

1). Fére forsta anvandning
Hang korgen [4) i dnskat ldge inuti skapet. Stang sedan
locket pa produkten.
Obs! Eftersom locket ar utrustat med en tattslutande tat-
ning ar det inte att att Gppna det igen kort efter stangning
[pa grund av vakuumet som bildas inuti). Vanta nagra minu-
ter innan du éppnar locket igen.

2).

Starta drift

sla PA

e Satt i kontakten i ett lampligt eluttag.

* Vrid temperaturreglaget medurs bort fran laget "0".

e For att temperaturen ska bli tillrackligt kall inuti pro-
dukten, 3t produkten vara igdng i ndgra timmar innan du
ldgger in maten.

Stanga AV

* Vrid temperaturreglaget moturs tillbaka till laget "0, L&t
produkten ga i nagra timmar.

o Kylsystemet stangs sedan AV.

Stinga AV under lang tid

Om produkten inte ska anvandas under en l&ngre tid, t.ex.
under semestern.

e koppla bort apparaten fran elnatet,

¢ avfrosta produkten och rengdr den sedan och lamna lock-
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et Oppet for att vadra produkten.

3). Frysa farsk mat

e Frys endast de livsmedel som far frysas eller de som kan be-
varas i lag temperatur.

e Frysfacket ar lampligt for infrysning av farska livsmedel och
férvaring av frysta och djupfrysta livsmedel under lang tid.

e Setill att maten ar ordentligt férpackad med lamplig forpack-
ning. Forpackningen ska vara luftsaker och vattentat. Stall
inte in maten i frysen utan forpackning.

e Placera INTE glasflaska eller burk med vatska inuti produk-
ten. Det kan gora att glasflaskan spricker

e Kom ihdg att inte frysa in maten som har tinats igen. Den
upptinade maten bor konsumeras snabbt eller tillagas pa en
géng.

¢ Undvik att blanda farsk mat med de som redan ar frysta. Fryst
mat kan borja tina och anvandningen fére datum ar inte upp-
fyllda.

e Viktigt: Nar du kyler drycker, se till att flaskor inte ldmnas
kvar i frysen eftersom det kan spricka vid frysning.

4). Forvaring av fryst mat

o Folj forvaringsrekommendationerna pé& livsmedelsférpack-
ningen. Om ingen rekommendation ges kan maten forvaras
i upp till 3 manader.

o Oppna inte locket ofta och l8mna det inte &ppet l&ngre &n
nodvandigt.

o Overskrid inte forvaringstiden som anges av livsmedelstill-
verkaren.

e For farska livsmedel, observera féljande allmanna forva-
ringstid:
Fisk och bearbetat kétt far inte Gverstiga sex manader.
- Ost, fjaderfa, flask, lamm f&r inte dverstiga 8 manader.
- NGtkott, frukt och gronsaker far inte dverstiga 12 manader.

* Obs! Ovanstaende tid &r endast for referens.

5). Avfrostning av mat
Frusen mat kan tinas pa olika satt:
- i en mikrovagsugn;
- vid rumstemperatur;
- i kylskapet (kylan som avges av den frysta maten hjalper

till att halla annan mat kall);

-iendngugn.
Fjaderfa: Det ar sarskilt viktigt att folja reglerna for livsmed-
elshygien vid avfrostning av fjaderfa. Anvand inte vatska fran
den upptinade fageln. Hall bort den och tvatta behallaren
denvari, handfatet och dina hander, anvand handskar (med-
foljer ej] om det behovs.
Viktigt: Frys aldrig om delvis eller helt avfrostad mat. Kon-
sumera upptinad mat sa snart som maéjligt pa grund av hy-
gien och pa grund av forlust av naringsvarde.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och
lat den svalna fére forvaring, rengdring och underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte hlls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.
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Rengoring

* Rengodr den kylda utvandiga och invandiga ytan med en trasa
eller svamp som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

 Av hygienskal bor produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

¢ OBS! Om kondensorspolen inte rengérs minskar produktens
effektivitet avsevart.

¢ Regelbunden rengoring av kondensorn kan forléanga produk-
tens livslangd.

* Om frysen inte anvands under en langre tid ska den ldmnas
oppen for att undvika ansamling av obehaglig lukt inuti.

* Anvand aldrig vassa metallverktyg for att skrapa bort frost
eftersom det kan skada produkten. Anvand inte en mekanisk
enhet eller ndgra artificiella medel fér att pdskynda upptini-
ngsprocessen utéver de som rekommenderas av tillverkaren.

¢ Mangden frost pd produktens vdggar kommer att oka pa
grund av hog luftfuktighet frén yttre milj6 eller att den frysta
maten inte ar ordentligt inslagen.

Upptining
o Avfrosta frysen nar frostlagret nar en tjocklek pa ca 10-15
mm.
 Den basta tiden att tina frysen nar den inte innehaller eller
bara lite mat.
¢ Gor sa har for att ta bort frosten:
1.Stallin temperaturreglaget p& “0” och koppla ur frysen.
2.Ta bort all lagrad mat, linda in den i flera lager tidning och
ldgg den pa en sval plats.
3.Lamna locket ppet, ta bort proppen inuti innerskapet (3]
och skruva av locket p& draneringshalet (8) moturs. Samla
upp allt avfrostningsvatten pa en bricka. Anvand en skrapa
for att snabbt ta bort isen.Smorjarens tatning
4.Nar avfrostningen &r klar, torka insidan noggrant och satt
tillbaka proppen.
5.Anslut igen och stall in temperaturreglaget for att uppnd
maximal kyla och kor produkten i tva eller tre timmar med
den har installningen.
6.Ladda om den tidigare borttagna maten i skapfacket.

Underhall

o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

o Kontakta tillverkaren eller dess serviceombud fér eventuella
ersattningar.



Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning

Produkten ar for | Produkten stods | Kontrollera om pro-

bullrig. inte korrekt. dukten star stabilt (alla
fyra fotterna ska sitta
stadigt pa golvet).

- Produkten Innan produkten | Lat st stillaigen inn-
kyler inte slas pa har den an du borjar anvanda
tillrackligt. inte statt stilla produkten.

- Frysningstiden | tillrackligt lange
ar for l&ng. (3 timmar] for

- Kompressorn att jamna ut
startar for ofta. | koldmediet.

Locket stangs Kontakta leverantéren.

inte ordentligt.

Tatningen sitter
inte tillrackligt

hart.

Overdriven Dags att gdra upptini-
isbildning pa ng. Se ==> Rengdring
produktens och underhall.
innervaggar.

Produkten ar
placerad ndra
varmekallan
[t.ex. spis,
varmare osv.).

Hall produkten borta
fran varmekallan.

L&gg forvarm
eller for mycket
mat i produktens

Kyl ner den varma ma-
ten innan du satter in
den i skapet. Lagg inte

skap. in for mycket mat.
Utvandig (7) yta Luftfuktigheteni | Placerai ett luftkon-
ar for vat. den yttre miljon ditinerat rum for att

ar for hog. sanka luftfuktigheten.

Kontrollera om kold-
medelslackage har
intraffat.

Uppnéar inte
installningstem-
peratur eller
koldmedelslac-

Larmlampa PA

kage.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Arktic. [poyeteTe
BHMMaTeIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, NPeAn Aa MHCTanuparte W U3nonsparte To3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumum 3a 6esonacHocT

* 13non3Baiite ypefa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, KakTo e OnMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

¢ [poN3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LWETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

o A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaiite

[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexTpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypesa BbB BOAA AN Apyri TeyHocTy. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boja.

» HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPEL! Mposeps-
BaliTe pefloBHO efleKTpuyeckuTe BPb3KK W kabena 3a nospe-
an. Korato e noBpefeH, U3knoyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuykn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT
JO0CTaBYMK wau kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0MacHOCT MW HapaHsiBaHe.

o MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumnonupate ypeaa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben beonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HeBONMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBBPXHOCT VAW ONACHOCT OT MpenbBaHe.

o NPEAYNPEXOEHWUE! lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
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o MPEAYNPEXAEHUE! BUHATU n3knioysaliTe ypeaa, npean

1a ro U3KJoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpXeTe ypea KbM eN1eKTPUUECKM KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiiTe wencena/enektpuyeckne Bpb3kn C MOKPH

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypena v enekTpudeckuTe Wencenn/spb3ku aaney ot

BOJA W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonajHe BbB BOAA, He3a-

0aBHO 13BaAeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbje NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le floBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckoBse.

CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTBIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knoyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW/ NPeSMETH 1 To ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hikora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMeCTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaliTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBaiiTe ypena 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, CTon0BeTe uin bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT LA C HaMaseHu

dU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHM BB3MOXHOCTU UAK NNLA,

KOWTO HSMAT OMWT W NO3HaHWS.

To3w ypes npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda v HEroBuTe eNekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN YyC-

TpOWCTBA, PasfnyHK OT JOCTaBEHUTE C ypeda Ny npenopb-

YaHK oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npefcTaBAsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesda. V13nonssaiite caMmo opuUr1HanHn 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ To311 ypes Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbrieH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypeaa.

He usnonasgalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbk, ekcrno-

3WBHU UK 3ananuMn matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunka, yncTa, ToNaoycToRUMBa U CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpyS.

OcTaBeTe MpocTpaHCcTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTWALYMsS Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHN 0TBO-
pyW Ha ypepda OT NpensTcTBUA.
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CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHWE! PUCK OT MOXAP! N3nons-
BaHMAT xnaguneH arent e R600a/R290.
ToBa e 3ananumM xNafuneH areHT, KonTo e
WagaL, okonHaTa cpefa. Bbnpeku ye e
3ananum, Toi He yBpex/a 030HOBUS CNOW
11 He yBenn4yasa napHukoBus edekT. Yno-
Tpebarta Ha Ta3u oxnaxaalua TeyHocT obave e foBena 4o nNeko
noByLIaBaHe Ha HWBOTO Ha Wwyma Ha ypeda. B ponbnxerve
KbM LyMa Ha KOMMpecopa, Moxe Aa 4yeTe kak oxnaxpaliata
TEYHOCT Teye 0Kolo cucTeMata. ToBa e Heu3bexHo 1 HAMa He-
bnaronpusTeH egekT Bbpxy pabotata Ha ypesa. Mo BpeMe Ha
TPaHCNOPTUPaHETo W HacTpoiikaTa Ha ypeda Tpsabsa pa ce
BHWMaBa [ He Ce MOBPeAAT YacTy 0T OxNafnTeNnHaTa cucre-
Ma. V13aTnyaHeTo Ha oxnaxzalia TeYHOCT MOXe 4a NoBpean
oyuTe.
V3non3saHuaT npenapar 3a U3gyxBaHe Ha NAHa e LMKIoneH-
TaH B 1031 yped. CunHo 3ananum e.
BHUMAHME! PUCK OT U3FAPAHUA! XnagunHata TeyHoCT,
HanpbckaHa BbpXy KoXaTa, MoXe Aa NpuyuHN KpUTUYHU 13-
rapsiHns. [aseTe ounTe 1 KoxaTa cv 3awjuteHu. AKo Bb3HNKHE
13rapsHe Ha XNafUNHWsS areHT, W3nnakHeTe He3abaBHO CbC
CTyfeHa Boga. B cnyuait Ye nsrapsiHusTa ca Texku, HaHecete
nef v He3abaBHO ce CBbPXETE C MEANLMHCKOTO JeYeHne.
MPEAYNPEXAEHUE! OcurypeTe foctaTbyHa BeHTUNaUus B
330bukanauiata cTpykTypa npu Brpaxgare. Hukora He bno-
K1paliTe BCMyKBaHETO M U3X04a 3a Bb3[yX, 3@ fa NOAAbpXaTe
UMpKynaLmnaTa Ha Bb3fyxa.
MPEAYNPEXAEHUE! He v3non3Baiite MexaHU4HW yCTPOM-
CTBa WM ApYyrv CPeACTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npoleca Ha pas-
MpassiBaHe, pasfuyHu 0T NpenopbyaHuTe OT NPOU3BOANTENS.
MPEOYNPEXAEHUE! He nospexpaaiite xnagnntata Bepura.
MPEAYNPEXAEHUE! He n3nonsgaiite enekrpuyecku ypeam
B OT/le/IeHWsTa 3a CbXPaHeHWe Ha XpaHa Ha ypeaa, 0CBEeH ako
He Ca 0T TWMa, NpenopbyaH oT NPOU3BOANTENS.
He nocTaBsaiite HUKaKBM ONAcHU NPOAYKTH, KaTo ropuBo, af-
Koxo71, 6ost, aePO30MIHM KyTUM CbC 3ananunm NpornenanT, 3ana-
JIUIMW UV eKCMN03WBHY BellecTBa U Ap. BbB v 6a13o fo
ypesa.
Cnep kaTo bbfe MHCTanupaH, ypeasT He TpsibBa fja ce HaknaHs
N0A brbjl No-ronam oT 5° v e HeobxoanMo fa U3dakaTe 2 yaca,
npeav fia ro CBbPXeTe KbM 3aXpaHBaHeTo, 3a fia ro BKunTe.
CbL{0TO BaXM 1 aKo ypeabT ce NpemMecTy cieg ToBa.
AKO YpeRbT & U3KIIOUEH MW U3KIIYEH OT eflekTpo3axpaHsa-
HeTo, e HeobXoAMMO Aa n3uakate 5 MUHYTU, JOKATO Ce BKII0YM
0THOBO.
Hukaksn gpyrv ypeau He Tpsibsa fa ce BKIIOYBAT B CbLUUSA
KOHTaKT, KakTo Mpw TO31 ypes.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpw nosuumonvpaHe Ha ypeda ce yBe-
peTe, Ye 3axpaHBaLyMaT Kaben He e 3axBaHaT WM NOBPEAEH.
MPEAYNPEXAEHUE! He pasnonaraiite MHoXecTBo mnopTa-
6enoBM KOHTAKTM UM NPEHOCUMU 3axpaHBaluy yCTpoicTBa B
3afiHaTa 4acT Ha ypeda
MPEOYNPEXXAEHUE! He nocrassiite yabaxutenHu kabe-
SN C MHOXECTBO KOHTAKTW MW KakbBTO W [@ € BUf BbHLIHO
3axpaHBaHe Ha rbpba Ha ypesa.
MPEAYNPEXAEHUE! 3a na ce usberte onacHocT nopaau
HecTabunHoCT Ha ypesa, Toit Tpsbea aa bbae dpukcupaH B Cb-
OTBETCTBME C UHCTPYKLMNTE.
e OTBapsiHETO Ha BpaTaTa 3a AbATW Neproam oT BpeMe Moxe Aa
f0Befie [0 3HaYNTeHO NOBWLLIaBaHe Ha TeMnepaTtypara B OT-



[leNeHnaTa Ha ypefa.

® AKO XNafuIHUAT ypel e 0CTaBeH Nnpa3eH 3a AbAru Nepuoan
0T BpeMe, U3K/ioyeTe, pa3mpaseTe, MNoyncTeTe, NoACyLWeTe U
0CTaBeTe BpaTaTa 0TBOPeHa, 3a Aa NnpefoTspaTuTe 0bpasysa-
HeTO Ha MyxbAl B ypesa.

npenuasuaqeuue
* To3u ypep e npefHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaLLHM YCI0BUS

1 Nof06HN NpUNOXeHNs KaTo:

- KyXHEHCKITE NMOMeLLeHs Ha NepcoHana B MarasuHu, opucu
1 [pyrv paboTHu cpeam;

- CeCKOCTONAHCKM KbLLiy;

- OT KNMEHTU B XOTENIW, MOTEU U ApYra XUNNLLHA Cpefa;

- CPefia 3a Nerno 1 3akycka.yYpeasT e npefHa3HayeH 3a kpart-
KOCPOYHO CbXpaHeHue W MokassaHe Ha XpaHu KaTo XpaHiu,
CbCTaBKM, HanUTKn 1 Ap. Beska apyra ynotpeba moxe faa
[oBefle 0 N0BPeAa Ha ypeda uiu o HapaHsisaHe.

» Paborata ¢ ypesa 3a BCAKAKBY APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-

BOPHOCT 3a HenpasiHaTa ynoTpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3339MﬂBaLI.|a WHCTanauuna

To3n ypes e knacudnuympan kato 3awuteH knac | v Tpabea na
Oblle CBbp3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHeTO HaMa-
N11Ba p1CKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAEH NpOBOAHMK
3a eNeKTPUYECKHS TOK.

To3u ypef, e cHabieH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBally
LeNnCen A enekTpUYecki Bpb3Kk1 CbC 3a3eMsBaLL, MPOBOAHVIK.
Bpb3kuTe Tpsibea fa bbaat NpasuiIHO MOHTMPaHM 1 3a3eMeHu.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa
(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

[pbxka Ha kanaka (Tpabea aa ce crnobu ot notpebutens)
OkayeH kanak

BrrpeweH wkad

OkayeHa KowHMLa

[yMeHo ynabTHeHe

KoHTponeH naxen

BrHuweH

[lpeHaxeH otBOp

Jlamnunyka

~O 00 ~1 O~ Ul B W N —

KOHTpOﬂeH naHen

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 3)

10. MpeskAtoyBaTes Ha perynatopa Ha TeMnepaTypaTa

11. MHamnkaTopHa cBeTuHa

3abenexka: CBETAMHHWAT MHAMKATOP Ha afapMara Lie CBeT 3a
0KO0M10 2 MUHYTU NPV MbPBOTO CTApTUpaHe Ha ypeaa.

Perynatop Ha Temnepartypata

TemnepaTypaTa MOXe [ Ce perynupa upe3 3aBbpTaHe Ha ToBa
Konye B AnanasoHa ot HacTpoliki oT 1 fo 7.

Hacrpotika 0: B pexum .CTon", He pabotere.

Hacrporika 1: Temnepatyper auanason (-18°C go -20°C)
Hacrpotika 7: Temnepatypen ananason (-24°C go -25°C)
3abenexka: TeMnepaTypaTa Ha HacTpolikata We bbge nosau-
AHa 0T CnefHuA dakTop:

 OkonHa TeMnepaTypa 1 BaXHOCT Ha ypeaa.

* KonmyectBo Ha CbxpaHsiBaHaTa xpaHa.

 YecToTa Ha 0TBapsiHe Ha kanaka.

ﬂpeﬂopwaaMe [la NoCTaBWTe XpaHaTa B CPeHO NMoNoXeHne.

CxeMa Ha BepuraTa
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4)

A. TepmocTat

B. lpennasuten 3a npetoapsate
C. Komnpecop

D. Craptupay

E. Kanaktop

F. MycHete namnata (cuHa)

G. AnapmeHa namna (yepsena)

H. Enekrtpuyecka namna (senenal

235911 v.02_s.01

(®wur. 4 Ha cTpanuua 4)
TepmocTat

lpennasuTen 3a npetoBapsaHe
Komnpecop

Craptupaly

Kanaxkrop

MycHete namnara (cuHs)
AnapmeHa namna (yepsena)
Enextpuyecka namna (3enexa)
LED namna

—TIomMmoom»>

WHcTanupaHe

BHUMAHMUE! Bcsika viHcTanaums, noaapbxka 1 peMoHT Tpsbea

[a Ce U3BbPLUBA CaMO 0T KBaNUGULMPaH 1 0TOPU3NPaH TEXHNK.

e [lpoBepeTe, 3a fa Ce yBepuTe, Ye ypedbT e HenoBpeseH unn
MbeH 3a JoCTassaHe (BKII0YEHM Ca KOWHNALM 1 0rpaHnyuTeni
3a u3TouBaHe). B ciyyali Ha nospena Wav HembHa [oCTaBka,
HE wn3nonssaiiTe ypena u ce cebpxeTe HesabasHo ¢ focTas-
ynika.

e OTCTpaHeTe Lenus onakoBbYeH Martepuan u 3aWutHoTo ¢o-
1o (ako e Mpunox1Mo).

e OcTaBeTe ypefa fia npectou noHe 3 Yaca cef MoHTaxa, npe-
IV [a ro BKI0YNTE B eKCNJI0aTaLms, 38 la MOXe 0xXnaxaalin-
AT areHT fja Ce U3paBHY 3a OnTUManHa epekTUBHOCT.

e [NocTaBeTe ypefia Ha CyX, HUBEAWpPaH, ycToinune 1 besonaceH
nof, Aaney oT BCSIKakbB TOMMHEH u3TouHuk. Mpenopbysa ce
[1a Ce M0oCTaBy B CTas C KNMMaTUK.

¢ [13bqrsaliTe n3naraxe Ha Npsika CibHYEBa CBETAMHA MW NPSIK
M3TOYHWK Ha TOMAWHA, KaTo nedka, HarpesaTes, neykn u ap.

* YBepete ce, ye Hali-manko 20 cM pa3cTosHWe ce NoAnbpxa
0KOJI0 BCMYKM CTPaHM Ha ypesia 3a LiennTe Ha BeHTUaumuaTa.

e MocTaseTe ypeda no TakbB HaYMH, Ye LLENCebT 4a e NecHo
[0CTbNEH 1 fia MoXe Obp30 Aa Objie N3BaAeH 0T rHe3[0TO C1 B
cnyyai Ha HeobxognMocT.

e [lopagy ronsiMoTo Terno Ha ypefa, Toi Tpsibea a bbae MoHTH-
paH 1 NpeMecTeH OT Hall-Manko 2 Aylu.

® HakNOHEHWST bIbA Ha ypeaa He TpsibBa Aa e Haj 45° no Bpeme
Ha TpaHcnopTupaHe.flaseTe onakoskaTa, ako Bb3HamepsBaTe
[1a CbXpaHsiBaTe ypeda cv B bbaelde.
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MoHTaXx Ha ApbXKaTa Ha kanaka

e BaeMeTe fpbxKaTa Ha Kanaka, BUHTOBETE W Kanaka Ha ApbX-
KkaTa BbTpe B ypesa.

e MocTaBeTe ApbXkaTa Ha karnaka oT NpefHara CTpaHa Ha Ka-
naka, kaTo MofpaBHNUTe 0TBOPUTE 3@ BUHTOBE. 3aTerHeTe rm
CUTYPHO.

e Cney, ToBa nocTaBeTe Kanaka Ha ApbXkaTa, 3a Aa nokpuete
BUHTOBETE, KaT0 NIEKO 0 OTbHETE U 0 GUKCUpPaTe BbPXY APbX-
KaTa Ha kamnaka.

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLMTHM ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBOTO € B 406p0 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa unK nospefeHa JoCcTaBs-
Ka, Mo, cBbpxeTe ce HeabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncteTe NpuHagnexHocTute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NoAAPbXKa).

* YBepeTe ce, Ye YPefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypena Bbpxy XOpU30HTanNHa, cTabuiHa ¥ Tomno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly NpbCcku
BOAA.

» CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaelLe.

¢ 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaewym cnpas-
KU

3ABEJIEXXKA! Mopaan octaTblUy OT MpOK3BOACTBOTO, ypeasT

MOXe fla M3NbYBa JleK MUPKC MO BPeMe Ha MbpBUTE HSKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT nin

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTUANPaH.

WUHcTpykumum 3a pabota

1). Npeau nbpeara ynotpeba
Okayete KowHnuata (4] 8 xenaHoTo nonoxerve BbTpe B
wkada. Cnep ToBa 3aTBOpeTe Kanaka Ha ypesa.
3abenexka: Tbit kaTo KanaksT e 060pyABaH CbC MABLTHO 3a-
TBapALO Ce YMILTHEHME, He e IECHO Aa ro 0TBOPUTE 0THOBO
Masko cieq 3ateapsHeto (nopagu Bakyyma, obpasyBaH Bb-
Tpe). M3yakaiite HAKONKO MUHYTM, NPEAM @ 0TBOPUTE OTHO-
BO Kanaka.

2).

CrapTupaHe Ha pa6ota

Bkniousane

e [NocTaBeTe Liencena B NOAXOASLL, eNeKTPUYECKM KOHTAKT.

e 3aBbpreTe perynatopa Ha Temnepatypata no nocoka Ha
4acoBHMKOBATA CTpeska faney ot noauuyns 0"

e 3a fja no3soauTe Ha TemmepaTypara fAa M3CTWHe [ocTa-
TbYHO B ypefia, ocTaBeTe ypefa fia paboTh HsKOJKO Yaca,
npeau Aa nocTasuTe XpaHaTa BbTpe.

M3kniouBaHe

* 3aBbpTeTe perynaropa Ha Temneparypata 0bpatHo Ha ua-
COBHMKOBATa cTpeska Ao nonoxewue .07, ocTaseTe ypesda
na paboTu HAKosKO Yaca.

¢ Cref T0Ba 0xNaguTenHaTa cucTema Lie ce U3KMoUn.
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WskniouBaHe 3a AbNbr nepuog ot BpemMe

Ako YypenbT HAMa fia Ce M3N0N3Ba 3a Abbl NepPUOoA 0T Bpeme,

Hanp. [OKaTo e Ha NMo4nBKa.

® UN3KNYeTe ypena 0T OCHOBHOTO e/1eKTPUYEeCcKo 3axpaH-
BaHe;

® pa3MpaseTe ypefa 1 Cnep ToBa ro no4ncreTe n octaBete

Karaka 0TBOPeH, 3a [la Ce M3CUMNe Ha Bb3AyX.

3). 3aMpassiBaHe Ha NpscHa XpaHa

* 3ampaseTe caMo Te3W XpaHu, KOUTO Ca pa3peLleHn 3a 3aM-

pa3fBaHe, UM Te3u, KOMTO MoraT Aa Ce 3ana3fT Npu Hucka

Temneparypa.

Opu3epsT e NOAX0ASLLY 33 3aMpa3fBaHe Ha NPECHN XpaHN u

CbXpaHeH/e Ha 3aMpaseHu 1 Ababoko 3ampaseHu XpaHu 3a

AbNBI Nepuop oT Bpeme.

YBepeTe ce, Ye xpaHaTa e onakoBaHa NpasnsHo, KaTo 13non3-

BaTe noaxodslua onakoska. OnakoskaTa Tpsbsa fa e Bofo-

ycToilunBa v BogoycToiunea. He nocrassiite BbB dpu3epa

XpaHaTa 6e3 onakoska.

HE nocrassiite cTbkneHa bytunka unn bypka ¢ TeYHoOCT B
ypena. ToBa Moxe [a MPUYMHU HamykBaHe Ha CTbkieHaTa
bytnnka

He 3abpaBsiiTe ga He 3aMpa3sBaTe NOBTOPHO pa3MpaseHaTa

XpaHa. Pa3mpa3seHata xpaHa TpsibBa fa ce KoHcymmupa 6bp30

VW Aa Ce roTBU HaBedHbX.

/3bsrealite cMecBaHeTo Ha MPEeCHW XpaHu C Beye 3ampase-

HnTe. 3ampa3eHaTa xpaHa MoXe fja 3aMoYHe [ja ce pa3Mpass-

Ba 1 ynotpebara npeau fatata He e U3MbAHeHa.

* BaxHo: KoraTo oxnaxjate HanuTku, ysepeTe ce, Ye byTunknte
He ca 0CTaBeHW BbB $pK3epa, Thbil kaTo MOXe Ja ce NpbcHaT
npu 3aMpb3BaHe.

4). CbxpaHeHue Ha 3aMpa3eHu XpaHu

¢ Cnepalite npenopbkiTe 3a CbXpaHeHue Ha onakoskaTa Ha
xpaHute. AKo He e npefocTaBeHa Npenopbka, xpaHara Moxe
[1a ce CbxpaHsiBa o 3 Meceua.

e He oTBapsiiTe kanaka 4ecto W He ro OCTaBsiiTe OTBOPEH
no-AbAro oT HeobxoanmoTo.

¢ He npesulaBaiiTe BpeMeTo 3a CbxpaHeHue, MocoyeHo OT
NPOU3BOANTENS Ha XpaHNTe.

* 3a npecHu xpaHn cna3ssaiite cedHoTo 0610 Bpeme 3a Cbxpa-
HeHue:
- Prbata 1 0bpaboTeHoTo Meco He HaABMLLIABAT 6 MeceLla;
- CupeHe, NTMLWM, CBUHCKO, arHewko He HajsuwasaTt 8 Me-

ceua;

- [oBexpo, NnofoBe 1 3eneHuyLmn He HaaBuwaeat 12 meceua.

* 3abenexka: fopenocoYeHoTo BpeMe e camo 3a Cripaska.

5). PasMpa3siBaHe Ha xpaHa
CJ'IE,EL TOBa 3aMpa3eHarta XpaHa MOXe [a Ce pa3Mpasn no
Pa3NNUHM HAUMHY:
- B MUKPOBB/IHOBA GypHa;
- Npu CcTaiiHa Temnepatypa;
- B XnagnnHuka lHaCTMHKaTa, KOATO Ce oThend oT 3aMpase-

HaTa XpaHa, NoMara fia ce 3anasu fipyra xpaHa cTyaeHal;

- BbB dypHa Ha napa.
Mtye Meco: OcobeHo BaxHO e fa ce cna3gaT npasunara
3a XuUrveHa Ha XpaHute npu pasMpasdBaHe Ha NTUuK. He
M3MoN3BaliiTe TEUHOCT OT pa3MpaseHnTe NTUuM. Maneiite ro
N U3MUNTE KOHTeMHepa, B KOWTO € 6Mﬂ, MVBKaTa ¥ pbLeTe



cu, HoceTe pbKasuuy (He ca gocTaseHu), ako e HeobxoanMo.
BaxkHo: Hukora He 3ampa3siBaiiTe NOBTOPHO YaCTUYHO WM
HaMbAHO pa3MpaseHa xpaHa. KoHcymupaiite pa3mpaseHa
XpaHa Bb3MOXHO Hail-CKOPO NOpafu XUrveHHW NpUdnHu n
nopaau 3aryba Ha XpaHuTeNHa CTOMHOCT.

MouucTBaHe U NoAAPBHKKA

* BHUMAHWE! Byary vskniouBaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO U oxnaxgame npeaun cbxpaHeHue, no4yncTeaHe 1 nog-
LpBXKa.

* He nsnonseaiirte BOAHa CTpys nnu napOCprWa 3a no4mncrea-
He 1 He HaTMCKaliTe ypeda noj BoAaTa, Thii KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMoKpAT 1 MOXe fia ce Noay4n TOKOB yhap.

* Ako ypenbT He Cce NoLAbpxa B ﬂ,OﬁpO CbCTOAHME Ha 4YMCTOTa,
TOBa MOXe fia nosaungde Heﬁﬂal’Ol‘lpMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypeLa
1 [a [loBefie [0 OnacHa cuTyaums.

Mouncrteane

o [Toyncrete oxnafeHaTa BbHWHA U BbTPELUHA MOBLPXHOCT C
Kbpna uiu ruba, eko HaBaxHeHa C Mek camnyHeH pasTeop.
Mo xurneHHW NpuYMHK ypeasT TpsibBa Aa ce NouncTv npean
1 cnep ynotpeba.

/13bsirBalite KOHTaKT Ha BOAA C €NIeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
Hukora He noTtanaiite ypefa BbB BOAA WV APYTY TEYHOCTH.
Hvikora He 13no/3BaiiTe arpecuBHM NOYUCTBALLW Npenapaty,
abpasuBHM rbbu WM NounCTBaLLM MpenapaTy, ChAbpXaliyn
xnop. He n3nonsgalite cToMaHeHa BbHa, MeTanHW npubopu
WAW OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pasteoputenn!

Hukakem Yactu He ca be30nacH 3a CbAOMUSIHA MaLLKHA.
3ABENEXKKA! Axo 60bnHaTa Ha KoHAeH3aTopa He bble mno-
uncTeHa, eGpekTMBHOCTTA Ha ypesa Lie HaMmasee 3HaUNTESTHO.
MeproanyHOTO NOYMCTBAHE Ha KOHAEH3aTOPa MOXe fa YAbl-
XV XWBOTA Ha ypesa.

* AKo He ce 13M0A3Ba AbArO BpeMe, ocTaBeTe Gppu3epa oTBO-
peH, 3a fa usberHeTe HaTpynBaHe Ha HenpusTHa MUpKU3Ma
BBTPE.

Hukora He n3non3Baiite ocTpy METaNHN UHCTPYMEHTH, 3a Aa
M3CTbPXETe CKpexa, Tbii KaTo Moxe fia nospeauTe ypesa. He
113Mn0N3BaiiTe MEXaHNYHO YCTPONCTBO WK U3KYCTBEHU Cped-
CTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npolieca Ha pa3MpassiBaHe, pasinyHu
0T NpenopbYaHu1Te 0T NPOU3BOANTENS.

KonnuectBoTo 3ackpexaBaHe Mo CTeHUTE Ha ypefa Uie ce
YBENMYM NMOPaAN BMCOKOTO HMBO Ha BAAXHOCT OT BbHLIHATA
Cpefia M 3aMpa3eHata xpaHa He e 0MakoBaHa npasuiHo.

Pa3mpassBaHe
* PasmpaszeTe dpu3epa, Korato CNOAT CKpex AoCTUrHe Aebenn-
Ha ot okono 10-15 mm.
* Hail-0obpoTo Bpeme 3a pa3MpassBaHe Ha Gpn3epa, korato He
CbAbPXa MM ChbPXa CaMo MasKo XpaHa.
 3a J1a npeMaxHeTe CKpexa, U3NbiHeTe CAEAHNTE CTBMK:
1. HactpoiiTe perynatopa 3a Temnepatypata Ha noauuyus 0" u
n3knioyete dppusepa.
2.07cTpaHeTe BCAka CbXpaHsiBaHa XpaHa, yBUiiTe s Ha HAKon-
KO €105t BECTHYK 1 1 MOCTaBeTe Ha XNafHo MSACTO.
3.0cTaBeTe kanaka 0TBOPeH, OTCTpaHeTe CTOMepa BbTpe BbB
sbTpewHms wkad (3) v paseniite obpaTHO Ha YacoBHMKO-
BaTa CTpeJika kanaka Ha 0TBopa 3a ustoysane (8). Cubepete
LsinaTa pa3MpaseHa Bofia B TaBa. /I3nonsBaiite cTbpranka,
3a f1a npeMaxHeTe nefa 6bp30.fyMmeHo ynabTHeHME

4.Korato pa3smpa3ssiBaHeTo npukiodn, noacyliete pobpe
BbTPELUHOCTTa 1 MocTaBeTe 0THOBO CToMepa.

5.Bk/nioyeTe OTHOBO 11 HACTPOiiTe perynaTtopa Ha TeMnepary-
paTa, 3a fa Nony4nTe MakcuManHa CTy[eHuHa, U nycHeTe
ype/a 3a [1Ba W TpU Yaca, KaTo M3MoI3BaTe Tasi HacTpoi-
Ka.

6.lpe3apeseTe npefBapuTeNHo U3BaJeHaTa XpaHa B oTAefe-
HWeTo Ha Wkada.

MopApbxka

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HN UHLMAEHTU.

* Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuIHO AN Ye ViMa npo-
bnem, cnpeTe fia ro 13non3Barte, M3KIoYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C 0CTaBYYKa.

e Benuky feiiHoCT No NOAAPbXKa, MOHTaX W PEMOHT Tpsibaa
a Ce U3BbPLIBAT OT CMeLyanu3npanu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLYM AW 13 ce NPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.

* Mongs, obasieTe ce Ha NPON3BOANTENS UMM HA HEFOBUS CEPBU-
3eH NpefCcTaBuTeN 38 BCSKa 3aMsiHa.

TpaHcnopTuUpaHe U cbXxpaHeHue

e [Ipeay CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTO 1 & HAMb/IHO OXNaleH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YACTO 1 CYXO MACTO.

e Hikora He MocTaBsiiTe TexKu NpeaMeTy BbpxXy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeau.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotn. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo Ce ABUXMTE, U 0 33fpbXTe B A0-
JIHaTa yacrT.

e TpsibBa fa ce BHWMaBa ocobeHo MpW npemecTBaHe UMK
TPaHCNOPTMPaHe Ha MallnHaTa nopagu ronsmoto i Terno. C
Hal-Masko 2 Aylww AW ¢ NoMoLTa Ha konnyka. lpemectete
MallinHaTa 6aBHO, BHUMATESIHO W HUKOTa He Ce HaK/oHsBaiTe
Ha noseye 0T 45°.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU

Ako ypeawT He paboTu npasuaHo, Mons, nposepete Tabnuuara
no-fony 3a pasteopa. Ako BCe Ole He MOXeTe fa paspeLuute
npobaema, Mons, CBbPXeTe ce C [0CTaByuMka/focTaBuMka Ha
yenyrm.
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BbamoxHa
npuymHa

[Tpobnemu Bb3MoxHo pelueHme

YpenwT e TBbpAe | YpedwT He ce MposepeTte fanu

| E—

LUyMeH. noAAbPXKa ypenwT e cTabunen
npaBusIHo. (BeyukuTe yetnpy dyTa
TpsbBa Aa ca 3paso
Ha nogal.

- YpeqnT He Mpean pa ce OcTaBeTe a npecton
ce oxnaxza BKIOYM, YPEABT 0THOBO, NPEAM Aa 3a-
LOCTaTbuHO. He e cTos foc- noyHeTe Aa paboTute

- Bpemeto 3a TaTb4YHO BATO cypena.
3ampasssare e | (3 uacal, 3a ga
TBbPAE ABAT0. | M3PaBHW XNapnn-

- Komnpecopst HNA areHT.

ce cTapTvpa

TBbPAE YECTO. Kanakst He ce

3aTBapa NabTHO.

CEbp)KeTe cecpoc-
TaBYMKa.

YnabTHEHKeTo
He e NocTaBeHo
L0CTaTbuHO
3/paso.

MpekomepHo 06-
pasysake Ha fiej
10 BLTPeLIHNTE

Bpewme e 3a pas-
Mpa3sssaHe. Buxte
==> [loyncTBaHe u

CTEHV Ha ypeaa. | MOAAPBXKA.
Ypenwr ce Ha- [pbxTe ypena

MUpa B 6AM30CT | Aaned oT TomAMHHMS
0 TONANHHNS U3TOYHMK.

n3TOYHNK (Hamp.
feyka, Harpesa-
Ten v ap.).

MocTaBete TBbLP-
Ze Tonna uam
TBbPAE MHOTO
XpaHa B Lukada

Oxnapete Tonnata
XpaHa, npeay Aa q
nocTaBuTe B Wkada.
He nocrassiite npe-

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

[Mpu n3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NpoAyKTLT
He Tp'ﬂ6Ea Aa Cce n3xBbpna 3aejHO C Apyru outosn
oTnaabun. Bmecto TOBa, Bawa OTroBOPHOCT € Aa
N3XBbpaunte o6opy,uBaHeTo 3a 0TnafbLm, Kato ro
npefagere Ha onpefesied nyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuMIo MOXe Lia 61:,[[6 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopeu6m 33 U3XBbpNiAHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peumnknpaxe Ha Batweto
o6opy,qeaHe 3a 0TnafbUn No BpeMe Ha N3XBbp/sHeTo Le no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTo Ha NpUpoAHUTE pPecypcn 1 3a rapaHTun-
paHe Ha peumKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOWTO 3alliuMTaBa YoBell-
KOTO 3ipaBe 1 oKosHata cpefa.

3a noseye VIH(bOpMau,VIH 3a TOBa Kbfle MOXeTe fia 0CTaBuTe OT-
nagbumTe CK 3a peunknpaHe, Mond, CBbpxete ce C MeCTHaTa
KOMNaHuA 3a CbﬁmpaHe Ha oTnaabun. HpOI/BBO}J.MTeﬂMTe 1N BHO-
CUTeNnuTe He HOCAT OTrOBOPHOCT 3a peunknnpaHe, TpetrpaHe
¥ n3XBbpNiAHE Ha OKosHaTa cpefia, HUTO OAMPEKTHO, HUTO Ype3
06u_LeCTBeHa cucreMa.

PYCCKUM

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. BHu-
MaTeNbHO MpoyuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

MHCprKI.IMM no TexHuke 6esonacHocTn

¢ Vlcnonbayiite npubop TobKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpefHa3HayeH-
HOMY [17191 HErO0, Kak 0MMCaHO B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble NOBPEX-
LeHVS, BbI3BaHHbIE HENPABWBHOM 3KCMyaTauuer 1 Henpa-
BUNbHBIM UCMONB30BAHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUSA 3JTIEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittech camocTosiTenbHO oTpe-

Ha ypesa. KaneHo MHOro xpaHa
BBIpE.

BbHuwHarta (7) BnaxHocTTa Ha MocTagete B noMete-

MOBBPXHOCT € BbHILUHATA CPEAa | Hue C KMMATKK, 33 A3

TBbpLE MOKpa. € TBbpfie BMCOKa. HaManunTe BNaXHOCTTa.

Bkn. namnuuka He gocturat lposepeTte fanu e
Ha anapmara 3anajeHata Bb3HMKHANO0 U3TNYaHe
Temnepatypa Ha XJIaiNNeH areHT.

WKW U3TUYaHe Ha

XnafuneH areHt.

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOihTo
ce BXAa B paMKUTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bvae
peMoHTnpaH 4pes besnnateH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
ye ype,D,bT e bu n3non3saH un ﬂO,EU],'bp)KaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKuMnTe 1 He e bun 3noynotpebsisaH unu ynoTpebsisaH no
HVKakbB HauuH. BalunTe 3akoHOBY NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce NU3ncKBa rapaHumna Ha ypefa, nocoyete Kbfe v Kora e 3aky-
new n nobaseTe Loka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cbotBeTcTBME ¢ HawaTa nonuTMka 3a HenpekbLCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HWe CU 3ana3BaMe NPaBoTo Ja NpoMeHs-
Me be3 npepussectne cneuwd)maumme Ha NpoAyKTa, onakos-
KaTa v LOKyMeHTaumaTa.
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MOHTWpOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpnyeckue 4actu
npubopa B Bogy Wau apyrve xuakoctu. Hukoraa He fepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepaiiTe anekTpryeckme CoeaMHERNS U LUHYP Ha
Hanuyue nospexaeHuit. Ecnv npubop nospexaen, otknoyute
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHNs. JTiobble peMOHTHbIE PaboThl LOMKHEI
BbIMOMHATLCS TONBKO NOCTABLYAKOM MW KBaNNULMPOBAHHbIM
cneynanncTom Bo n3bexaHne onacHoCTU UM TPaBM.
MPEOYNPEXIOEHUE! Mpu pa3meleHnn npubopa nponoxu-
Te kabesib NuTaHng Be3onacHo, ecim 310 Heobxoanmo, 4TobbI
13bexaTb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBaHUS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTe/bHOM NOBEPXHOCTbIO UMY BO3HUKHOBE-
H/S ONACHOCTM CMOTbIKaHWS.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
6op NOAKIOYEH K UCTOYHUKY MUTAHUS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEIA Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA NUTaHWUS, OYMCTKOW, TexHWye-
CKIM 06CNYX1BaHNEM WU XpaHEHMEM.
[Topknioyalite npubop K aneKTpUYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpsiKeHNeM 1 YacToTol, ykazaHHbIMU Ha 3TvKeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BN@XHBIMY UV BAGXHBIMI PYKaMil.
o [lepxute npnbop 1 anekTpudeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
71 0T BOAbI 1 APYrUX XuaKocTel. Ecnu npubop ynapet 8 Bogy,



HeMe//IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.

He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-

BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToMm.

HecobnioeHvie aTUX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

ANF XU3HW prCKaM.

MopkniounTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-

Yeckoit poseTke, 4Tobbl Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTyaLMUM.

YbeauTech, YTo LUHYP He COMpUKacaeTcs C 0CTPLIMI UV ropsi-

YAMM NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHWTe 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70

OT Po3€eTkM, @ BCEr/ja TAHWUTE 33 BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC MpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npepMeThl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHUSA.

[laHHblii Nprbop AO0MXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBAThCH AuLAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU AU YMCTBEH-

HbIMM CIOCOBHOCTAMM, @ Takxe AuLAaMM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HHNAMN.

[aHHblit nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX He AOMXEH

1ICNONB30BATHCA ETHMU.

XpaHuTe Npunbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Helo-

CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ucnonb3yiiTe NpUHAANEXHOCTY UAN Kakie-nrbo

LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe

¢ npubopoM M pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofieHne 3Toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBNsTh yrpo3y

105 be30nacHoCTV nofb3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHBIE AeTanu 1 NpUHAANEXHOCTH.

He skcnnyatupyitte npnbop ¢ nomoLLbio BHELWHero TaiiMepa

VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenbhbiit npeamet (BeH3uH,

3N1eKTPONANTY, YrofibHYIo NAUTY U T. ).

He 3akpeiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npepmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe Npubop Ha ropyU3OHTabHOMN, YCTOMYMBOM, YNCTON,

TeN0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, Fje MOXHO 1C-

n0N1b30BaTh BOAAHON XNKAep.

Bo Bpems ncnonb3oBanus octasnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMUM.

* MPEAYNPEXAEHUE! He fonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUASLMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMU MO TEXHUKe 6eso-
MacHoOCTHU

. OCTOPOXXHO! PUCK NMOXXAPA! Vcnonb-

3yetcs xnagareHt R600a/R290. 310 ropio-

Uit xnafareHT, KOTopblil ABNAETCS 3KoN0-

rmyecku be3onacHbiM. XoTa OH

OTHEeoMnaceH, OH He NoBPeXAaeT 030HOBbIN

CNoi 1 He ycunuBaeT NapHUKOBbIA 3¢-

dekt. OHako 1cnonb3oBaHue ToM 0XNaxaatowen XuaKoCTH

npu1BeNo K HebosbLIOMY NOBbLILIEHNIO YPOBHS Wyma npnbopa.

B mononHenue K Lwymy komnpeccopa Bbl MOXeTe ycnbilaTh
MOTOK OXJaX/AaloLelt XMUAKOCTU BOKPYr cHCTeMbl. 3T0 Heus-
DeXHO 1 He 0Ka3biBaeT OTPULIATENBHOTO BANAHUS Ha paboTty
npubopa. Mpu TpaHCNopTUpOBKe 1 HacTpolike Npubopa Heob-
X0AMMO cobN0faTh OCTOPOXHOCTb, YTODbI HEe MOBPEAUTS AeTa-
7N CUCTEMbI OXNax/AeHus. YTeyka oxnaxaalowen XuaKocTu
MOXeT NoBpeAnTb rasa.

B naHHoM nprbope ncnonbayeTtcst LMKAOMNEHTaH, KOTOPbIN Bbl-
nyBaeT neHy. OH nerko BocnnameHseTcs.

OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! Oxnaxpatouiasi >XUAKOCTb,
pacrbinsiemMas Ha KoxXy, MOXeT Bbl3BaTb KPUTUYECKME OXOTN.
3alumiaiTe rasa n Koxy. [lpn oxorax xnajareHta Hemep-
JIEHHO NpOMOIiTe ero XonofHoW Bofol. B ciydae Taxensix
0XO0roB NMpUKNafbiBaliTe nef U HeMefneHHo obpaTuTech 3a
MeZLMLMHCKOM NOMOLLbO.

NPEAYNPEXAEHUE! Obecneuste [oCTaTouHylo BEHTMAS-
LIVI0 OKPYXatoLLEelt KOHCTPYKLUMM NPY BCTpanBaHui. Hu B koem
cnyyae He BnokupyiiTe BcacbiBaHWe BO3AYLUHOTO NOTOKA U
BbIMYyCKHOE 0TBEpPCTWe AN BO3Myxa, 4Tobel 0becneynTs Lnp-
KynsiLmio BO3ayxa.

NMPEOYNPEXOEHME! He wucnonb3ayiite  MexaHuyeckue
YCTPOWCTBA UMV Apyrue CPeacTBa A YCKopeHus npoljecca
pa3MOpaxuBaHUs, KpoMe PekOMEH0BaHHbIX MpOV3BOANUTE-
NeM.

NPEAYNPEXOEHWUE! He nospenuTe KOHTYp xnafareHTa.
NPEAYNPEXOEHUE! He ncnonbayiite anektpuyeckue npu-
Oopbl B 0TAENEHUAX ANS XPaHEHUS NPOAYKTOB, ECAW OHU He
peKOMeH/10BaHbl NPON3BOAUTENEM.

He nomeLaiite 8 npubop unu pagoM ¢ HiM kakne-anbo onac-
Hble NPOAYKTLI, Takne Kak TOMaMBO, CMPT, Kpacka, a3po3osib-
Hble BanAoOHYNKM C roploYMM TOMANBOM, IerKOBOCMIAMEHSHO-
LMMNCS MW B3PBIBOOMACHBIMU BELLLECTBAMU U T. [,

[Mocne ycTaHOBKM NpUBOP HeNb3s HaKAOHATbL MOA YraoM bo-
nee 5°, 1 Ang ero BKAOYEHUs He0bXOAMMO NofoXaaTh 2 yaca,
npex e YeMm MoAKYaTb ero K UCTOYHUKY NUTaHus. To xe
caMoe OTHOCUTCS W K CiydyasM, Korga npubop nepemetyaetcs
nocne 3Toro.

Ecnu npubop Bbin BEIKIOYEH VAW OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
NWUTaHus, HeobX0AMMO NOJOXAATb O MUHYT, NOKa OH CHOBA He
BKIIOYUTCA.

Hukakue apyrue npubopel He AOMXHbI NOAKOYATLCS K TOW Xe
po3eTKe, YTo 1 3TOT Npubop.

NPEAYNPEXOEHWUE! Mpu pasmelerun npubopa ybepntecs,
4TO LUHYP NUTAHWS He 3aXaT U He NOBPeX/eH.
NPEAYNPEXOEHUE! He pacnonaraiite Heckonbko po3eTok
VAN NEPEHOCHBIX UCTOUHMKOB MWUTAHWS Ha 3adHeil naHenn
npubopa

MPEOYNPEXAEHUE! He pa3melalite yannHUTeNbHbIE WHY-
pbl C HECKONbKMMU PO3eTKaMU UK N0DbIM TUMOM BHELIHEro
VICTOYHWKA NWUTAHWS Ha 3afHelt naHenn npubopa.
NMPEQYNPEXXAEHME! Bo nsbexaHue onacHocTu M3-3a He-
cTabunsHocTn Nprnbopa ero HeobXOAMMO YCTpaHWTL B COOT-
BETCTBUM C MHCTPYKLMSMN.

[nuTensHoe oTKpbITVE ABEPLLBI MOXET NMPUBECTY K 3HUNTENb-
HOMY NOBBILUEHWIO TeMMepaTypbl B 0TAeNeHusx npubopa.
Ecnu xonoagnnsHUK ocTaeTcs nycTsiM B TeYeHNe AJUTENBHOTO
BpeMeH, BbIK/IOUNTE ero, Pa3Mopo3bTe, O4NCTUTE, BbICyLINTE
11 0CTaBbTe fiBepLY OTKPbITOW, YToBbI NpesoTBpaTUTh 06pa3o-
BaHe naeceHn BHyTpK npubopa.
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Ha3HaueHue

o [laHHblli nprbop npefHa3HayeH Ans 1cnonb3oBaHus B HbITo-

BbIX M @HaNOTMYHbIX YCNOBUSX, TaKWX Kak:

- 30Hbl KyXHW NepcoHana B MarasuHax, opucax n Apyrvx pa-
boynx Mecrax;

- Gepmepckue foma;

- K/IMEHTaMK B FOCTUHULAX, MOTENSIX U APYTUX XKUAbIX NOMe-
LeHusx;

- yCr0BUS NpOXMBaHWS W 3aBTpaka.llpubop npegHasHauew
AN KPaTKOBPEMEHHOTO XpaHeH!s 1 0TobpaxeHns npoayk-
TOB MUTAHMS, Takux Kak MpoAyKTbl MUTaHNS, UHIPEAUEHTSI,
HanuTku 1 T. 4. Jlioboe fpyroe ncnonab3oBaHue MOXeT Npu-
BECTY K NoBpexAeHmio npubopa unm Tpasme.

3kcnnyatauns npubopa B MobbiX APYrMX Lensx cuuTaeTcs

HenpaBwbHLIM 1cnonb3oBakueM npubopa. Monb3osatens

HeCeT efINHOMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HEHaAexallee -

noNb30BaHue yCTPOCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHblit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | 1 fomkeH bbiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emneHne cHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CYET UCMONb30Ba-
HWsi NPOBO/A 0TBOAA EKTPUYECKOTO ToKa.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTAHUS C BUKO 3a3emne-
HWS UV 3N1EKTPUYECKUMI COEAUHEHNSMI C NPOBOSOM 3a3eM-
neHusi. CoefyHeHns [oMXHbI BbiTb NPaBUALHO yCTaHOBIEHbI 1
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPoAYKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. PykosiTka kpbilki (370 BomkHO BbITb cobpaHo nonb3osate-
newm)

LLlapHupHas Kpbilwka
BHyTpeHHWI Wwkad

MopBecHas kop3uHa
PeanHosoe ynnotHeHue
[Takens ynpasneHus

BHewwHss noBepxHoCTb
[peHaxHoe oTBepcTme

Namna

O N o gl N

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

10. Lindepbnat perynstopa Temnepatypsl

11. CBeToBOW MHAMKaTOP

Mpumeyarie: Mpu nepsoM 3anycke npubopa UHAMKATOP TPeBo-
rv By#eT ropeTb B TeYeHUEe MPUMEPHO 2 MUHYT.

Perynstop Temnepatypsi

TemnepaTypy MOXHO OTPEryNnpoBaTh, MOBEPHYB 3Ty PyUKy B Au-
anasoHe ot 1 go 7.

Hactpoiika 0: B pexxume «Cton» He pabotaer.

Hacrpoiika 1: Quanason temneparyp (ot -18°C go -20°C)
Hactpotika 7: inanasox temnepatyp (o1 -24°C no -25°C)
MpuMedarve: Ha 3agaHnyio Temnepatypy BAMAeT creayiownii
dakTop:

o TemnepaTypa 1 BNaxHOCTb OKpyxalolei cpeabl npubopa.

* Konnuectso xpaHailerocst npoaykTa.

* YacTota OTKpLITAS KPBILIKA.

PekoMeHayeTcs MoMecTUTs NPOAYKTHI B CPeAHee NoMOKeHHe.
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MpuHUMNManbHas cxeMa
233856 v.02_s.01, 233863 v.02_s.01, 235904 v.02_s.01
(Puc. 3 Hactp. 4)

A. Tepmoctat

3awuTa oT neperpysku
Komnpeccop

Craptep

KonpeHcatop

NHavkatop pabots! (cuHmii)
CurHanbHas namna (kpacHas)
. Jlamna nutawnns (3eneHbii)

TOMMOO®

235911 v.02_s.01

(Puc. 4 Ha cTp. 4)

A. TepmocTat

3awwTa oT neperpysku
Komnpeccop

Craptep

KonzaeHcatop

UnankaTop paboTsl (curmii)
CurtansHas namna (kpacHas)
. JNlamna nutanus (senenbiri)
CsetoavoaHas naMna

TIOMmMOOw

YcTaHoBKa

BHUMAHMWE! Jliobbie paboTbl No ycTaHOBKe, TeXHWUYeCKOMY
00CAYKMBAHMIO U PEMOHTY LOMKHbI BBINOAHSATHCS TONBKO KBA-
AMGULMPOBAHHBIM 1 YNONHOMOYEHHbIM TEXHUYECKUM CreLuna-
JINCTOM.

* Ybeputecs, 4to npubop He NOBPEXAEH U He LOCTaBAeH Nos-
HOCTbIO (KOp3UHa 1 cvBHas NPobKa BXOAAT B KOMMNEKT Mo-
crasku). B cnyuae nospexaerus nnn HenonHol noctasku HE
“cnonb3ayiite Npubop 1 HeMeANeHHO CBAXMNTECH C NOCTaBLLUM-
KOM.

Ynanute Becb ynakoBOYHbIA MaTepuan 1 3alUUTHYIO MaeHKy
[ecnu npumernmo).

Mepeps BBOAOM Nprbopa B 3KCNyaTaLMio faliTe eMy NOCTOATL
B TeueHue He MeHee 3 4acos, YTobbl 0xnaxpaatllee cpefcTBo
BbIPOBHSNOCH ANt LOCTUXEHUSA ONTMMansHOW 3GeKTUBHO-
cTn.

MomecTnTte Npnubop Ha CyxoW, POBHBIN, yCTOMUMBLIA 1 Be3o-
NacHbI NoA BAaNM OT WUCTOYHUKOB Tenna. Pekomerpayetcs
pa3mMelLaTb B NOMELLEHUM C KOHAULMOHEPOM.

V13beraiite BO3LENCTBMA MNPAMbIX COMHEYHBIX Ny4yeld Wau
NpsIMbIX UCTOYHIMKOB Tenna, Takux Kak nauta, oborpesatens,
MANTBI U T. .

[ins obecneyenus BeHTUNALMM NO BCeM cTopoHaM npubopa
[OMXHO BbITb paccTosiHne He MeHee 20 cM.

YctaHosuTe npubop Takium obpasom, utobbl BUNKa bbina ner-
KOAOCTYMHa 11 Mpu HeobXoAMMOCTU ee MOXHO Bbino BbicTpo
13BeYb U3 PO3eTKN.

e [13-3a bonbLuoii Maccel npubopa ero cnefyeT ycTaHaBnAMBaTh
nepemeLLaTb He MeHee YeM ABYMS NIOfbMU.

Yron HaknoHa npubopa He BOMXeH NpeBbIlaTh 45° Bo BpeMs
TpaHCMopTUpOoBKY.ECin BbI NnaHupyeTe coxpaHnTb npubop B
Oy dyLLeM, XpaHiTe ynakoBky.



YcTaHOBKa py4Ku KpbiLKi

* YcTaHoBUTE B NPUOOP PyyKy KPbILLKM, BUHTBI U KPbILLKY Py4KM.

o [oMmecTiTe PyuKy KPbILUKMA Ha NepefHIo CTOPOHY KPbILLIKY,
COBMECTMB 0TBEPCTVS ANt BUHTOB. HafexHo 3akpenunTe nx.

© 3aTeM yCTaHOBUTE KPbILKY Py4qku, YTODbI 3aKpbTh BUHTHI,
crerka CorHuTe ee 1 3akpenuTe Ha N0CKON NOBEPXHOCTU Ha
py4Ke KpbILIKK.

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbenTech, 4T0 YCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAaANexHoCTAMU. B cnyyae HenosHoi unu no-
BPEXZEHHON [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C NMOCTaBLLUM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonbayiiTe ycTpoicTBO.

¢ Mepes MCNoONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
Bop [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxuBaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOpP NOAHOCTbIO CYXOMA.

e MomecTite Npubop Ha ropu3oHTaNbHylo, YCTORUMBYIO U Tep-
MOCTOMKYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLuLiieHa oT bpbi3r BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ciu Bbl MnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B byayuiem.

* CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AasbHelllero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB npnbop

MOXET M3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMsl NepBbiX HECKOAbKNX

NpYMeHeHNI. 370 HOPMaNbHO W He ykasblBaeT Ha Kakon-anbo

nedekT UM onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLo BeH-

TMAMPpYeTCs.

WUHCTPYKLMM Mo 3KCNNyaTaLuu

1). Nepea nepebIM CNONb30BaHNEM
MosecsTe Kop3nHy (4] B HyXHOE NonoxeHne BHYTPU LKada.
3aTeM 3aKkpoliTe KpbilKy npubopa.
ﬂpMMeanMe: nOCKOJ’Ibe KpblllKa 0CHallleHa MJI0THO 3akpbl-
BAIOLMMCS YNNOTHEHWEM, ee Heflerko OTKpbITb MOBTOPHO
BCKOpe nocne 3akpbliTng [V\3*3a BakyyM™ma, 06pa3OBaHHOFO
BHYTPU). TTOJOXANTE HECKONBKO MUHYT, Mpexae YeM CHoBa
OTKPbITb KPbILLKY.

2).

3anyck onepauuu

BxnioyeHue

* BcraBbTe BUKY B NOAXOASLLYIO 31€KTPUYECKYIO PO3ETKY.

. HOBEDHV\TE perynatop temnepartypebl o Yacoson CTpesike
oT nonoxeHus «0».

¢ YtobbI TemMnepaTypa BHYTPY Nprbopa AOCTaTOUHO OCTbING,
naiite npubopy nopabotath B TeYeHWe HECKObKUX YacoB,
npexge 4em nometlatb NPOAYyKTbl B ﬂpM60p.

Boikniouenne

e MoBepHuTe perynsTop TemnepaTypbl MpOTUB YacoBoi
cTpenku obpaTHo B nonoxerue «0», aalite npubopy nopa-
60TaTh HECKO/bKO YaCcoB.

* 3aTeM CUCTEMa OXNIaXAEHNS BbIKNIOUNTCS.

BbikntoueHne Ha ANUTeNbHbIA Nepuog BpeMeHn

Ecnun npubop He byseT ncnonb3oBaThes B TeueHe ANNTeNb-

HOro BPEMEHW, Hanpumep, Bo BpeMs 0Tnycka.

 OTKNIOYMTE NPUBOP OT CETU 3NEKTPONUTAHNS;

* pa3MoposbTe npubop, 3aTeM ounCTUTE ero W ocTaBbTe
KpbILLKY OTKPBITON ANs Nofayu Bosayxa B npubop.

3). 3aMopaXkMBaHue CBEXMX NPOAYKTOB

¢ 3aMopaxwBaiiTe ToNbKO Te MPOAYKTH, KOTOpbIE pa3peLleHbl
INS 3aMOPaxunBaHNs, WAW Te, KOTOpble MOTYT COXPaHATLCS
NpY HU3KOW Temnepatype.

Mopo3unbHoe oTAeneHe NOAXOAUT ANS 3aMOPaXMBaHUS
CBEXVX NMPOAYKTOB W ANNTENBHOMO XPaHEHUS 3aMOPOXKEHHBIX
V1 T1yBOKO 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB.

YbepnTech, YTO NPOAYKTbI MPaBUILHO YNakoBaHbl, MCMoNb3ys
NOAXOASLLYI0 yNakoBKy. YnakoBka AofXHa ObiTb Bo3ayxoHe-
npoHMLLIaeMoit 11 BoJOHeNpoHNLaemoit. He nomeujaiite npo-
IyKTbl B MOPO3WIbHYIO Kamepy 6e3 ynakoBKy.

HE nomewaiite BHyTpu npubopa cTeknsHHylo ByTbiAKY 1A
COCYA, C XMAKOCTbI0. ITO MOXET NPYBECTY K pacTpecknBaHno
CTEKASHHON ByTbinkK

He 3amopaxuBaiiTe pa3MOpPOXeHHble MPOAYKTbI MOBTOPHO.
Pa3MopoxeHHble NpoayKTel cliesyeT ynoTpebnsaTs ObicTpo unn
roTOBWTb CPa3y.

/136eraitTe cMelunBaHUA CBEXMX MPOAYKTOB C YXe 3aMOpo-
XEHHbIMU. 3aMOPOXeHHbIe MPOAYKTHI MOTYT Ha4aTb pa3mMopa-
XMWBATbCA, U CPOK WX MCMOSb30BaHMS He UCTeKaeT.

BaxHo: Mpu oxnaxaernn Hanutkos ybeaunTecs, YTo ByTbiNkK
He 0CTaNCh B MOPO3MIbHON KaMepe, Tak Kak OH MOTyT B30p-
BaTbCA NPV 3aMOPAXMBAHNN.

4). XpaHeHue 3aMOpPOXKEHHbIX NPOAYKTOB
e Cnepyiite pekoMeHAaLMsiM Mo XpaHeHWio Ha ynakoske nui-
LieBbIX NpogykToB. Ecav pekoMeHpauuu He NpefocTaBeHsi,
NPOAYKTl MOXHO XpaHuTb 0 3 MecALeB.
¢ He oTKpbIBaliTe KpbILLKY 4aCcTo W He OCTaBASITE ee OTKPbITOM
nonblue, YeM 310 Heobxoanmo.
e He npesbilalite Cpok xpaHeHwsl, ykadaHHblil Npou3BognTe-
1M NPOAYKTOB NUTaHUS.
e [Ins cBexux npoaykTos cobniogaiite cneytouiee obujee spe-
MS XpaHeHus:
- CPOK FOAHOCTY pbibbl M 06paboTaHHoro Msica He npesbiaeT
6 MecaLes;
- CPOK TOAHOCTM Chipa, NTNLbI, CBUHWHBI, BapaHuHbl He npe-
BbILUAET 8 MecsiLes;
- [oBsiAMHa, GPYKTLI M 0BOLLYM He npeBbilaloT 12 MecsLes.
¢ [IpumedaHme: BbileykasaHHoe BpeMs NpefHa3HauYeHo Tob-
Ko ANt CNpaBKu.

5). PazaMopaxkusaHue NpoayKToB

Cnefyst 3a 3aMOPOXEHHOM MULLENR, MOXHO pasMopaxwsaTs

pa3nnyHbIMUM cnocobamu:

- B MIKPOBOMIHOBOI Meuu;

- NIPW KOMHATHOW TemnepaType;

- B XONOAMbHIKE (X0N104, BbiAENAEMbII 3aMOPOXEHHbIMM
NpofyKTaMn, NoMoraeT COXpaHUTb Apyrie MpoAyKTbl Xo-
N0AHbIMM:

- B NapoBOM [JyX0BOM Lukady.

Mtua: OcobenHo BaxHo cobniofaTb npasuna rurveHsbl

NULIEBBIX NPOAYKTOB MPY pa3MopaxuBaHuu nuusl. He uc-

noNb3yiTe XWAKOCTb N3 Pa3MOPOXEHHOM NTuLbI. Beinelite n

BbIMOIATE KOHTENHED, B KOTOPOM OH HaXoAMNCs, PaKOBUHY 1

YK, NPY HEOBXOAMMOCTI HafleHbTe nepyatky (He BxoasT B

KommnexT).

BaxxHo: Huikoraa He 3aMopaxuBaiiTte YacTUYHO UAK MOJHO-

CTblo pa3MopoxeHHble NpodykTsl. oTpebnaiite pasmopo-

XEHHYIO MHLLY KaK MOXHO CKOPee B LieNIsiX TUTMeHbl 1 B CBA3N
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€ notepei NUTaTeNbHOW LLEHHOCTY.

OumcTka 1 TexHUYeckoe obcnykuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otknioyaiite npnbop oT UcTouHMKa Nu-
TaHNA W OXNax/aiiTe ero nepef XpaHeH1eM, 04nCTKOiA 1 0b-
CNYXMBaHMEM.

 He ncnonbayiite 4 04nCTKN BOARHONM XMKNEp uan napoo-
UNCTUTENb U He TonKaliTe Npubop Nog BoAoIA, Tak Kak feTanu
MOFYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPWUBECTU K NOPaXeHMI0 3nek-
TPUYECKIM TOKOM.

 Ecnv npnbop He HaxoauTcs B XOPOLIEM COCTORHMM, 3TO MOXET
HeraTVBHO CKa3aTbCsi Ha Cpoke cyxbbl npubopa n npreecTn
K 0NacHOM cuTyaLun.

Ouuncrka

o O4MCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIOD U BHYTPEHHIOKW MOBEpX-
HOCTb TKaHbI0 UK ryBKOI, cierka CMOYeHHOM B MATKOM Mbiflb-
HOM pacTBope.

B uensx cobniofieHus rurneHs npubop cnepyet YACTATL [0 1
nocse 1Cnosb3oBaHNs.

/3b6eraiiTe nonafaHus Bofbl Ha INEKTPUYECKNE KOMMOHEHTEI.
Hukorpa He norpyxalite npubop B Bogy Wnu Apyrie Xnpko-
cTu.

Hukorga He ucnonb3yiiTe arpecciBHble YACTSLLME CPEACTBa,
abpasunBHble rybku MaM YnACTAWME CpepcTBa, copepxalune
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04NCTKN CTanbHyiO WEPCTb, MeTan-
nMYeckue NpUHaZNeXHOCTA UM OCTPble UM 330CTPeHHble
npeameTsl. He ncnonb3yiite 6eH3nH unu pacteoputenn!

Hun ogHa fetanb He NOAXOAUT ANS MbITbS B MOCYLOMOEYHOIA
MalLVHe.

MPUMEYAHWE! Ecnn kaTylwka KoHZeHcaTopa He 04uLieHa,
3ddeKTNBHOCTL paboTbl Nprbopa 3HaUYNTENBHO CHU3UTCA.
lMepuoanyeckas 04MCTKa KOHAEHCATOPa MOXET NPOAIUTL
cpok cyxbbl npubopa.

Ecnu Mopo3nnbHUK He 1CMoNb3yeTcs B TeUeHne ANNTENBHOTO
BpeMeHMU, 0CTaBbTe ero 0TKPbITbIM, 4TobbI U3bexaTb Hakone-
HUS HENPUATHOrO 3anaxa BHYTPU.

Hukorga He ncnonb3yiite ocTpble MeTannyeckie MHCTPYMeH-
Thl AN yA@NeHs Haneau, Tak Kak 3To MOXeT NoBpeauTh Npy-
6op. [Ins yckoperust npoliecca pa3MopaxuBanus He UCMosb-
3yiiTe MexaHuyeckoe yCTpoiicTBo UAn Niobble MCKYCCTBEHHbIE
CPefCcTBa, KpOMe PeKOMEHJ0BAHHbIX POU3BOANTENEM.
Konuuectso 3aMep3anus Ha cTeHkax nprbopa byaet ysennye-
HO 113-3a BBICOKOTO YPOBHS BAAXHOCTN OKpyXatoLLeit cpeps,
NNV 3aMOPOXeEHHbIE NPOZYKTHI He ByayT AOmKHEIM 0bpa3om
yNakoBaHbl.

Pa3MopaxuBaHue
¢ Pa3MopaxyiBalite MOpO3WIbHYIO KaMepy, Korfa ol Hanean
LOCTUTHET TOLWMHBI 0K0s10 10-15 MM,
o Jlyyiee Bpemst Ans pa3MopaxuBaHus MOPO3UILHON Kameps,
KOrfia B Helt HET UM Mano NpogyKToB.
o [1n5 ynaneHns 3amep3aHus BbINONHWTE credyloline fei-
cTBNs:
1.YcTaHoBuTE perynaTop TemnepaTtypsl B nonoxerue «0» n
0TCOEAVMHUTE MOPO3UALHYIO KaMepy.
2.Ypanute Bce XpaHAWMecs NpoAyKTbl, 3aBEPHNATE UX B He-
CKOJIbKO CI0EB ra3eTbl M MOMECTUTE B NPOXNafHoe MecTo.
3.0cTaBbTe KpbILUKY OTKPbITOM, CHUMUTE CTOMOP BHYTPW BHY-
TperHero wkada (3) u oTKpyTUTE KPBILIKY CAVBHOIO OTBEP-
ctua (8) npotue yacosoli cTpenkn. Cobepute BClo Tanyio
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BOfly Ha NoTok. VicnonbayiiTe ckpebok ans buicTporo yaane-
HWs nbfia.Pe3nHoBoe ynnoTHe e

4.ocne 3aBepLUeHNs Pa3MOPaXMBaHUSA TLLATENbHO BbICYLLN-
Te BHYTPEHHIOK YacTb 1 yCTaHOBUTe NPobKy Ha MecTo.

5.CHoBa nogkmounte npubop K 31eKTpoceTH, ycTaHoBMTE
perynsTop TemnepaTypbl Ha MakCWUMasbHYyl XONO0AHOCTb
v 3anycTute npubop Ha ABa WAM TpU Yaca, MCMoNb3ys 3Ty
HaCTPOWAKY.

6.Mepe3arpysuTe paHee M3BAeYeHHble NPOAYKTHI B OTAeNe-
He Wwkada.

TexHuueckoe obcnyxusaHue

e PerynapHo nposepaiiTe paboty npubopa, 4Tobbl NpefoTBpa-
TUTb Cepbe3HbIe HeCUacTHbIe Cnyyau.

e Ecnv BbI BUAMTe, YTo Nprbop He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HMKNa npobnema, npekpaTuTe ero NCnonb3oBa-
HWe, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTeCh K NOCTaBLMKY.

* Bce pabotkl no TexHuyeckomy obcnyxnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY JOMXHbI BbINOAHATLCH CMELUMan3upOBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHbIMM TeXHUYECKUMI Creluaniuctamu niu pe-
KOMEH[0BaHbl NPOM3BOANTENEM.

* [Inf 3aMeHbl 0bpaTTeCh K M3TrOTOBUTENIO WK €ro areHTy no
obcnyxuBaHmio.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHuWe

o [1epey xpaHeHneM Bcerfja NpoBepsiiiTe, YTo NpUbOP OTKNIOUEH
OT UCTOYHUKA NMUTAHUS 1 MOJHOCTBIO OCTHIA.

® XpaHuTe Nprbop B NPOXNafHOM, YNCTOM W CYXOM MeCTe.

o Huikoraa He knaguTe Tskenble npeameTsl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NMOBPEANTb €ro.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HIM OTKNKOYaliTe Npubop OT WCTOYHWKA NUTAHWS U YAEPXK-
BaWiTe ero B HKHEN YacTu.

o [1py nepeMelLeHnn Uan TPAHCMOPTUPOBKE MalUUHbI Heobxo-
AnMo cobniofate 0cobyio 0CTOPOXHOCTL U3-3a ee DONbLIOTO
Beca. Kak MUHVMYM 2 YenoBeka Uin 1Cnosib3oBaHne Tenex-
ku. MepemeltaiTe MaLwHY MeANEHHO, OCTOPOXHO W HIKOTAA
He HakJIoHsTe ee bonee yeM Ha 45°.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTeN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY yCIyr.



Mpobnemsl BoamoxHas BoamoxHoe pewerune

npu4mHa

Mpubop crnw- Mpubop He YbepuTecs B TOM, YTO

KOM LUYMHBbIN. nopdepxmea- npubop ycroitums (sce

eTCs AOMKHBIM yeTbIpe HOXKM AOMKHbI
obpasom. MNOTHO HAXOANTBCS
Ha nony).

- Mpunbop Mepen BKnioye- Mpexae yem npucty-
HefoCTatouHo | Huem npubop He | MWUTb K 3KCTyaTaLymm
oxnaxzaercs.. CTOAT flocTaTouHo | npubopa, Aaiite emy

- Canwkom anv- | gonro (3 vacal, MOCTOATS.

TefbHOE BpeMs | YT0BbI BEIPOBHATL
3aMopaxuBa- XNafareHT.
HUs.

- Komnpeccop Kpbilka He ObpatuTecs k nocTas-
3anyckaercs 3aKpbiBaeTcs LKy
CANLLIKOM nAoTHO.
yacro.

YnnoTHeHune

pasmeLLieHo

HeJ0CTaTouHo

NNOTHO.

YpeamepHoe 06- | Bpems pa3mopaxusa-
pa3oBaHue fibfa | Hua. Cm.==> Ouncrka
Ha BHYTPEHHIX 11 TexHnyeckoe obeny-
cTeHKax npubopa. | xuBaHue.

Mpubop pacno- [epxute npnbop
TIOXEH PsifOM BAA/N OT UCTOYHMKA

C UCTOYHMKOM Tenna.

Tenna (Hanpu-

Mep, NAnTON,

HarpesaTesiem

Nt o).

[omectute Oxnaxgaite Tennyio
CAMLIKOM Tenfble | MULLYy nepes nometle-
VAN CANLLKOM HueM B Wwkad. He kna-
MHOT0 NPOJYKTOB | AMTE BHYTPb CANLIKOM
B Wkad npubopa. | MHoro nuLLM.

BHewHss BnaxHocTb [Ins cHxeHns Bnax-

MOBEPXHOCTb oKpy>XatoLLieit HOCTW MoMecTuTe B

(7) cvwwkom cpefbl CAMWKOM | MOMeLLeHHe ¢ BO3ayLu-

BRaxHas.. BbICOKA. HbIM KpennexueM.

CseToBoit He pocturhy- lposepbTe, He

CUrHan Tpesorv | Ta 3afaHHas npon3oLuna fin yreuka

BKJI. TemnepaTypa UM | xnagareHTa.

yTeuka xnaga-
reHTa.
FapaHTua

Jliobble pedekTbl, BaMsiowme Ha GyHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWe 0AHOrO roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nytem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop Bbin ncnons3osaH w
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICMONB30BANCs He MO HAa3HAYeHMIO AN HE MO Ha3HayeHUio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcss rapaHTus, ykaxuTe, rhe W Korga oH 6Gbin
nproBpeTeH, 1 NpUNoXUTe MOATBEPXAEHME MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonnUTHKOW HenpepbiBHO pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi NpaBo U3MeHsTs creundn-
KaLuMu NpofyKumm, ynakoBku 1 fokyMeHTaLuu be3 npeasapy-
TENBHOrO YBEAOMIEHUS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa n3 akcnnyatauum nusgenuve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApYrUMM BbiTo-
BbIMM 0TX0faMN. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
EEEEN | CTBEHHOCTb 3@ yTWAM3aumio Bawero obopygoBa-
HIMS AN OTXOf0B, NMEpefaB ero B HasHaueHHbI
nyHkT cbopa. Hecobniogerne atoro npasuna MoxeT nossedb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMbIMU NPaBUAaMu
ymuauzaumu otxopnos. OTaenshbii cbop 1 nepepabotka Bawero
060pya0BaHNA 479 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALMM MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuMm 0bpa3oM, YTobbl 3aLNTUTL 340POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ins nonyyeHns LONOAHUTENbHOM WHOPMALIMM O TOM, TAe Bbl
MO3XeTe CAaTb OTX0Ab! AN nepepaboTku, obpaTtntecs B MecTHyio
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. poN3BOAUTENN U NMMOPTEPLI HE
HECyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckye YTUAM3aUMIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obLLecTBeH-
Hylo cuCTEMY.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha&n aMayav, haBaov ekTinwaong kat otowxeloBeatag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B apyky Ta Apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel:

Email:

+39 800 727 438
office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201

, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia su vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

V3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKM OLWNBKA 3aLLMLLEHbI.

Ver: 04-08-2025



